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ECİNNİLER'İN 'ECİNNİLER'İ ÜSTÜNE 

• 
-

· Aziz Çalişlar 

A_lbert Camus, Dostoyevski'nin 1870/71 yıllarında yazdı�ı ün-
-

lü �cinniler romanını 1959'da oyunlaştırarak, 'Thcatre Antoine'da 
. . 

kendisi sahnelemiştir� Bu yapıt, bir Dostoy�vski uyarlanıası olmak-
la birlikte, Camus'nün. sanatsal-felsefi yaratımları arasında önemli 
ve özgün bir yere sahiptir. Ancak, nasıl Camus bu yapıtını Dosıo-

• 

yevski'den almışsa, Dostoyevski de yapıtını kendi döncnıinin ger-
çek yaşamından almıştır. Bu nedenle, yapıtın dayandığı yaşamsal ol
gulara dönerek, gerek Dostoyevski'ni_n, gerek Camus'niin bu olgu
lara nasıl baktıklarının burada gözden geçirilmesi, yapıtın daha iyi 
kavranabilmesi açısından, hiç kuşkusuz, önem taşımaktadır. Bilindi
ği gibi, 19. yüzyılda Rusya, çok karmaşık ve çelişkilerle dolu bir 
toplumsal, siyasal yaşama sahip olduğu kadar. aynı zamanda, siya
sal-devrimci bir arenadır da. Bir yanda Belinski, Dobrofyubov ve 

' Çernişevski gibi devrimci-demokratlar, bir yanda Slavcılar, bir yan
da Batıcılar, bir yanda Petraşevski Çevresi. bir yanda �Rus sosyaliz
mi'nin sözcüsü HerLen ve Ogaıyov, bir yanda Lavrov, Tkaçycv ve 
Mihaylovski'nin popülist ideoloji1cri, bir )·anda Bakunin ve Kropot
kin'in anarşizmi ... Öte yanda da, bunların dışında kalamayacak bir 
romancı, Dostoy�vski. Nitekim: 

. 

. . ·- . 

PETRAŞEVSKİ 
.

ÇEVRESİ ve DOSTOYEVSKİ 

. 
''22 Aralık 1849'da St. Petersburg halkı acayip bir olaya tanık 

oldu; yirmi bir siyasal tutuklu, St. Petro ve Pavlus Kalesinden alı
nıp Semenovski Alanına getirildi ve siyah bir bezle örtülmüş dara
gacı platformunun önüne dizildi. Bir. memur, haklarında verilen . ' 

ölüm cezalarını okudu; bir rahip tutuklulardan tövbe etmelerini is-• • 

tedi ve askerler her birine, idam cezalarında gelenek oldugu üzere, 
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beyaz gocuk �e ba§lık giydirdi ... İdam edilecekleri günü bekleme 
acısını çekmiş olan on sekiz 'Petraşevskici' arasın-da, ileride 19. yüz-

. . 

yılın en büyük yazarlarından biri olacak ki§i, Fyodor Dostoyevski · · 

adında bir genç de vardı."1 Dostoyevski'nin bu dönemdeki siyasal . 
. . 

konumu ile ileride romanları arasındaki bagla ilgili olarak da şunla-.. 
rı okuyoruz: · · . 

"Petraşcvskicilerin Rus düşünce tarihi içindeki rolünü saptaya·. 
bilmek için, düşüncelerinin Dostoyevski'nin olgunluk dönemi yazı
larında bcnimsedi�ini göz önünde tutmamız gerekir. Dostoyevski' . . 

nin tüm büyük romanlarının arka planını oluşturan sosyalizm i1e gi-
rişti�i polcmi�i, büyük ölçüde, gençlik arkadaşlarının sahip oldukla ... · 
n düşüncelerle yürütülen tartışmalar oluşturur. Bu polemi�in ana
teması, sosyalizmin toplumsal adaletten çok, insanı Tanrının yerine 
koymak yolunda bir girişim olduğu savının kayna�, kuşkusuz, Dos
toyevski'nin gençli�inde izlediği tartışma gruplannda duyduğu an-·· 
tropoteist (insan-tanncı-A.Ç.) düşüncelerdi."2 Nitekim, Dostoyevs
ki, olgunluk dönemi olan ve aşın sa� çevrelerle ilişkiler içine girdi- · . 
�i 1870'lerde, "hem Batılı kapitalizmin, hem de sosyalist düşüncele
rin insanın Tanndan uzaklaşmasının bir sonucu oldu�u inancına: . . 
varmıştı. Bu düşünce, Dostoyevski'ye Petraşevski Çevresinin bir · · 
üyesi iken yazıları kendisine sunulan Feuerbach'ın telkin ettigi bir 
şeydi. Feuerbach, 'Tanrı, insanın kendisinden başka bir şey de�il� 

• 

dir, diye yazmıştı, 'dolayısıyla Tannya yüklenen tüm _nitelikler,· in- · 
san do�asının nitelikleridir ... GerÇek Tanrı insandır!"'3 · · · 

Ancak, Petraşcvski Çevresi üyeli�inin siyasal-düşünsel uzantı ... · · 
larında Dostoyevski'nin (Suç ve Ceza, Budala gibi romanıarını içe-. 
ren) bu olgunluk dönemi sırasında, çok önemli bir olay yer alır: · 
'Neçayev Olayı!' · · · 

. 

NEÇAYEV OLAYI YA DA SİYASAL 'ECİNNİLER' 
. 

1869 yılında, Herzen, Ogaryov ve Bakunin'le İsviçre'de yakın .... 
dan bir ilişki kuran ve Moskova Üniversitesinde okuyan Neçayev 
adlı bir ba�naz devrimci, ögrenci arkadaşlannı gelecekteki bir dev- . · 
rim adına örgütlerneye başlar. 'Halkın Öcü' adıyla tanınan,. En� :. . . . . . . 

1. A. Walicki. Rus Düşünce Tarihi, Çf!V. A. Şene� s. 139, V Yayınları, 1987. 
2. a.g.y., s. 146. 

· · · 
· . 

3. a.g.y., s.282. 
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. 
ternasyonal'in temsilcisi ve tüm 'Rusya Devrimcileri Komitesi'nin 
üyesi oldu�nu ileri süren, son derece merkezi bir örgütün kurucu
sudur Neçayev. Bu girişiminde Neçayev'i, kendisine 'AIIiance Revo

lutionnaire Europeenne, Conınıittee General' adını taşıyan, gerçekte 
varolmayan bir örgütün mühürü ile özel bir garanti belgesi veren 
Bakunin desteklemektedir. NeÇayev•in Dev!inıci Kateşizin adını taşı
yan kitapçı�ı, acımasız ve dürüst olmayan savaşım yöntemlerini sa-

• 

vunmaktadır: tiDevrimci, yerleşik toplumsal ahlaktan tiksinip on-
dan nefret eder; onun için, yolu devrimin zaferine açan her şey ah
laka uygundur, onun yolunun karşısına dikilen her şeyse ahHika ay
kırıdır."1. Bu ilkeler çevresindeki eylem, başlarındaki şef yoluyla yu
karıdaki bir gruba ba�lı beşer kişilik gruplarca yürütülecekti.2 

• 

1869 yazında ıtalya'dan Dresden'e geçen Dostoyevski'ye, ora-
da karısı Anna'nın Moskova Tarım Akademisinde öğrenci olan 

• 

ağabeyi, bu gençlerin yaşamlarını, devrin1 üzerine bilgHerini anla-
• 

tır, bu arada da, lvanov adındaki bir öğrenciden de renkli bir bi-
• 

çimde söz eder. Ancak, Ivanov, Neçayev'in elindeki belgenin ger-
çekliğinden kuşkulanan ve Neçayev'in yüntemlcrine de karşı çt.kan 
biridir. Birkaç ay sonra bir haber yıldırım hızıyla bütün dünyaya ya-

• • • yılır. 21 Kasımda, lvanov, Akademinin arka bahçesinde Ncçayev'lc . . 

· üç arkadaşı tarafından öldürülüp cesedi havuza aulmıştır. Öldürii-
•• • 

lenlerin 'Halkın Ocü• örgütü üyeleri olduğu, Ivanov'un hayınlık et-
mesinden ve kendi1erini ele vermesinden korkluklan için kendisini 
ö1dürdükleri, bunu da Neçayev'in başkanlığında, onun bir kı§kırt-

. ması sonucu öldürdükleri ortaya çıkar. Bu üç kişi, öbür örgüt üye
leriyle birlikte tutuklanıp 1870 Haziranında St. Petersburg'da yargı-

. 1anırlar; Neçay� ise İsviçre'ye kaçar. · 

İşte bu o1ay, iki yönde tepkisini bulur; biri 'sol'dan, öbürüyse 
'sa�'dan. 'Sol'dan gelen tepki Tkaçyev'dendir. ·:ıs74'tc Tkaçycv, En-

. gels'e karşı sert bir saldırı ba§latır. Bu po1cmiğe neden olan konu, 
R�sya'dan çok Enternasyonal idi. Söz konusu sorun Bakunin ilc 
Marx arasındaki ideolojik farklılıklardan ve I. Enternasyonalde ön
derlik kavgalanndan doğdu. Bakunin'in Enternasyonalin başına sar-

. . . 

· dıgı Neçayev olayından sonra Enternasyonal, Ncçayev'i suçlayan ve 
kendisinin nifakçı yöntemlerini onaylamadı�ını bildiren bir karar çı
kardı. Bir anlamda Neçayev'in izleyicisi olan Tkaçyev, bu kararı 

' ' 

. ·1. a.g.y., s. 166. · . · · 2. E. Carr. Dostoyevslfl. Unwin Books! 1962 . 

• 

·• 
.. 
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• 
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genel olarak Rus devrimci akımına yönelik bir davranış olarak yo
rumladl. 'Engels'e Açık Mektup' ( 1874) adını taşıyan ünlü yazısın
da, Engels'i, devrimci coşkudan yoksun olmakla suçlayıp devrimin • • 

geri ülkelerdeki şansıyla ilgili kendi görüşlerini savundu."1 
'Sa�'dan gelen ıepki ise, gerici basından gelir ve söz konusu 

olay, tüm olarak devrimci akımı gözden düşürmek için kullanılır. 
Bunların arasında Dostoyevski de vardır. Rusya'da derin etkiler bı-

• 

rakmış olan bu olay� yani Ivanov'un öldürülüşü, bu olay ilc olaya 
karışan kişilerle ilgili olarak kayınbiraderinden bilgi alan Dosto
ycvski'de derin izler bırakmıştır. Ncçayev olayına dört elle sarılır. 
"()lnyı bir taşra kasabasında geçinnıck, kahramanların adlarını de
�iştirip birkaç da yardımcı karakl cr yaratmak yetecckti bu işe. · H iç 
ele alınmanıış bir ahlak biçimini kapsayan müthiş bir suç öyküsü 
için gereken bütün malzeme avucunun içindeydi artık."2 İ§te, Ecin

nilcr romanı, bu tarihsel olavların bütün o sıcaklığı içinde yazılmış 
., 

nlup Ncçnycv, Ecinniler romanının başkahramanlarında� Peter 
Verhovcnski olarak karşımıza çıkar. 

NECA YEV ve CAMUS 
.., 

Ancak, romanın öbür kişilerine geçmeden once, Camus'ye 
• 

dönmemiz ve Başka/dtran Insan adlı yapıtının 'Bireysel Terörizm' 
bölümünde 'Ecinniler'dcn Üçü' başlığı alunda Neçayev'i nasıl gör-
düğünü burada alıntılamamlZ gerekiyor: · 

"Bakunin kadar bilinmeyen, ondan daha esrarlı, ama konu- , 
muz açısından daha önemli olan Neçayev, en tutarh noktasına ka
dar götürdü nihilizmi. 1866'larda de\'rimci aydın çevrelerde görün- · 

mcyc başladı, 1882 yılında da karanlık biçimde öldü. Bu kısa za
man içinde hep çekici bir insan olarak kaldı; üniversiteliler, Baku
nin, göç etmiş devrimciler, hatta yattığı zindanda çılgınca bir nifak 
içine sokmayı başard1�ı gardiyanlar, hepsi çevrcsindeydi. Ortaya 
çı.ktı�ı zaman, çoktan kar�rlıydı. .. Bakunin gibi, bundan böyle poli
tikanın din, dinin de politika olaca�ını yazmakla da yetinmemişti. 
Umutsuz bir devrimin zalim keşişi olmuştu; desteklemeye karar 
verdi�i kara tanrısallıgı yaymayı, onu en sonunda başanya ulaştır-

• 

1. Rus Düşünce Tarihi, s. 221. 
2. Dostoyevski. 
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mayı sağlayacak ölçüde düzeni kurmak, Neçaycv'in en belirgin ha-
yaliydi. · 

Evrensel yıkma konusunda düşünce yürütmekle kalmadı, bü
yük bir soğuklukla, kendilerini devrime adayanlar için 'her şey mu
bahtır'ı istemek, kendi davranışlarında da hiçbir şeyden sakınma
nıak onun başlıca özgün yanıydı. 'Dcvrinıci, önceden mahkCını bir 
insandır. Ne gönül ilişkileri olmalıdır, ne sevdiği nesneler, sevdi�i 
varlıklar. Kendi adından bile sıyrılmalıdır. Her şeyi bir tck tutku
da, devrinıde toplamalıdır.' Tarih, her türlü ilkenin dışında, devrinı
Ic karşı-devrim arasında bir savaştan başka bir şey dcğHsc, hu iki 
de�erdcn birini bcnimsemektcn başka çıkar yol yoktur, üliinı de 
buradadır. diriliş· de, Neçayev bu n1antığı son noktasına götürür. 
Devrim, ilk onunla, aşktan ve dostluktan açıkça ayrılır ... Anıa dev
rim tek değerse, her şe}i ister, hatta hafiycliği, dolayısıyla dostlu
�un feda edilmesini bile. Bundan böyle şiddet, soyut bir düşünce 
yararına, dost düşman demeden herkese yüncleccktir ... 

Ncçaycv'in özgünlü�ü, kardeşe yapılan §iddctin doğrulanma
sında yatar ... Neçayev Rusya'yı gerçekten avucunun içine alır. ken
di birli�ini kurar, yasaları da kendi tanınılar. Burada ... gizli nıcrkcz 

' 

kurulunu görürüz hiç kuşkusuz, herkes bu kurula koşulsuz olarak 
bağlı kalacağına and içmek zorundadır. Gerçekten de daha var ol
mayan merkez kurulunun yetkilisi olduğunu söylediği. .. zanıan. da
ha başlangıçta yalan söylemiş olacaktır ... Devrimcileri katcgorilerc 
ayırmakla daha ileri gider. Ona göre� birinci kategoriden olanlar 
(yani liderlcr), ötekileri istedikleri gibi 'harcnnabilecck bir scrına
ye' olarak görmek hakkını ta§ırlar ... Neçaycv'dcn önce hiçbir dev
rimci lider bunu bir davranış ilkesi olarak beninıscnıcyi göze ala-

. n1amıştı. O zanıana kadar hiçbir dcvrinı, insanın bir araç olabil�cc
�ini yazmanııştı yasalarına ... Neçaycv, çckingcnlcrc şantaj yapılabi
leceği, yıldırılabilecekleri, güvenlerinde aldat ılabi��cckleri kararına 
varır. Düzenli bir biçimde en tehlikeli işlere itilirlcrsc, yalancı dcv
rinlcilcr bile işe yarayabilir. Ezilmişlcrc gelince, kendilerini lcnıclli 
kurtarmak söz konusu olduğuna güre, daha da ezilcbilirlcr. Onla
rın yi_t irdik lerini, geleceğin ezilmişleri kazanacakl ır ... 

Neçayev, ilkelerinin başarısını gürcmcdi. Ama hiç dc�ilse üni-
• 

. versite ö�rcncisi Ivanov'un öldürülüşü sırasında uygulamak istedi 
• 

bu ilkelerini. lvanov'un öldürülmesi günün insanlarını öylesine . 
sarstı ki, Dostoyevski Ecinniler'in anakonularından biri yapu bunu. 
Biricik kusuru Neçayev'in yetkilisi bulundu�unu söyledi�i merkez 
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• 

• 

kurulundan ku§ku duymak oldu�u anlaşılan lvanov, bu kuruUa öz-
• 

deşle§miş ki§iye kar§ı çıktı�ına göre, devrime karşı çıkıyor demekti. 
Öyleyse ölmcliydi. Neçayev'in arkadaşların

.
dan biri Uspenski; 'Bir 

adamın yaşamına son vermeye ne hakkımız var?' diye soruyordu. · 

Aldı�ı karşılık şuydu: .. Hak değil söz .konusu, savımıza zarar veren 
her şeyi yok etme görevimiz. İvanov'u bir pusuda öldürür .. :·ı . . 

• • • 

. ŞIGALEVCILIK 
• 

1 

. . 

Ancak, Neçaycv'in bu düşünce ve eylemlerini dayandırdığı bir 
kişi daha vardır: Şigalcv. Camus, yukarıda bıraktı�ımız alıntılardan . 
sonra yine 'Bireysel Terörizm' bölümünde 'ŞigalevciJik' başlığı al
tında şunlan yazar: .. Şimdi devrim, gerçek köklerinden kopmuş, ta
rihe boyun eğdi�i için insana olan bağlılı�nı yitirıniş olarak, bütün· · 
evreni köleleştirmeyi düşünmcktedir. EcinnileJ"dc onursuzluk hak
kını isteyen nihilist Verhovenski'nin (yani N eçayev'in- A.Ç. ), gökle- . 
re çıkardı�ı Şigalevcilik çağı başlar anık ... İnsansever Şigalcv, Ver-· ... 
hovcnski'nin güvencesidir artık; insanlık sevgisi, bundan böyle, insa
nın köleleştirilmesini doğrulamaya yarayacaktır. Eşitlik düşüncesi- . 
ne tutulmuş olan Şigalev, bir yılgınlık sistemi de olsa, ancak bu tek · 

. 

bir sistemin olanaklı olduğu yolunda, yılgınlık yaratıcı bir sonuca 
varmıştı. 'Sınırsız bir özgürlükten yola çıkarak. sınırsız bir zorbalı-
ga vardım.' Her şeyin olumsuzlanması olan tam bir özgürlük, an .. 
cak tüm bir insan soyuyla özdeş hale getirilmiş y�ni değerlerin ya
ratılmasıyla ayakta durabilir. Bu değerlerin yaratılması ertelenirse. · 
c�cr, insanlık paramparça olacaktır. Bu yeni �lçülere varnıanın en
kısa yoluysa lam bir diktatörlüktür... 'Şiddetin Mesihler' inin . ege
menliğinden başka bir şey söz konusu değildir (burada). "'Tepede· 
Papa', der Verhovenski acı acı, 'çevresinde biz, aşağımızda da Şiga
lcvcilik."2 İşte Ecinnilet1deki Şigalev, bu Şigalev'dir, yapıtta kendisi 
olarak geçer. 

. 
. . 

• 1 

. 
. .. 

1. A. Camus, Başkaldlran insan: Çev. T. Yücel, s. 179-183� Bilgi Yaymev� 1975 (Çe- , 

viride kimi de�şiklikler yaptim - A. Ç.) : 

2. a.g.y., s. 194-195. 

lO 

. . . . 
• . ·. 



• 

• LiBERAL BATICILAR 
• 

Ecinnile1Jde yer alan (genç) Verhovenski ile Şigalev'in yanısı-
ra öbür 'Ecinniler'e geçmeden önce, yapıtın başlıca bir başka kişisi
ni açıklamak gerekiyor. Dostoyevski'ye göre, "1860'ların nihilistleri, 

• 

1840'lardaki radikal idealistlerin en mantıki sonucuydu. Romanda 
geçen Neçayev, i, öyküde başrollerden birini oynayacak, geçmiş ku
şa�n tipik radikalcilerinden birinin o�Ju yapmakla, bu ilişkiyi kura
ca� sonucuna vardı kendisi."1 İşte, yapıtta genç Verhovenski'nin 
babası olarak yer alan Stepan Trofimoviç Verhovcnski'dc, Dosto
yevski, bizlere liberal Batıcılığın 1840'lardaki en önemli sözcükle
rinden birini, Stankeviç Çevresinin eski bir üyesi ve Moskova Üni
versitesi tarih profesörü Timofey Granovski'yi verir. Kendisini da
ha önce hiç tanımadığı, onunla ilgili bilgiyi, 'Toprağa Diinüş' akımı
nın önde gelen ideologlarından biri olan, yakın dostu Ştrahov'dan 
aldığı, Granovski'nin eyleme geçme anlarında karşılaştığı yargı ver
me gücünden yoksun]u�unu, vaaz verme tutkusunu, vb. oğlunun 
yukarıda açıkladığımız nitelikleriyle taın bir karşıtlık oluşturacak bi-. 
çimde ortaya koyar. Batıcılık davasına en önemli katkısını, verdiği 
açık derslerde yapan Granovski için Herzen, ,.Konferans salonunu. 

· oturma salonun.a, beau nıonde'un buluşma yerine döndürdü," di
yor.2 Granovski'nin bu konuşmalarının 'Siavcılık düşnıanı bir içerik 
taşıdığı ve konuşmalannda saldırılarını Slavcıların ava m halkı idcal
leştirmeleri noktasında yoğunlaştırdığı' bilinmektedir. Dolayısıyla, 
yapıtta, bir Slavcı olan Dosıoyl-vski'nin ' Granovski'nin oldukça ay
rıntılarıyla dolu bir kari.katürünü bizlere vermcsinc'3 hiç şaşmanıak 

• 

gerekir. 
Granovski'nin, yaniStepan Verhovenski'nin yapıtta yakın dos

tu olarak geçen ve 'An1aucı' olarak yer alan Grigorycv'in yaşanıda
. ki gerçek Grigorycv mi oldugunu söyleycbHmcmiz oldukça güçse 

de, bizce, hiç de akla uzak değil. Çünkü yaşamdaki gerçek Grigor-
• 

yev, Ştrahov'un düşünce arkadaşı olarak, "Puşkin'dcn başlayıp Dos-
toyevski'de sona ermek üzere, Rusya'nın en büyük yazarlarının ide
olojik evrimini, 'köklere inmek' ya da yerli topra�a bir dönüş ola
rak benzeri bir süreçle açıklayarak yorumlayan'ı.ı bir kişi olduğu 

• 

ı. Dostoyeı�Jd. 
2. Rus Diijünce Tarihi. s. 132� 
3. Dostoyeı·ski. 
4. Rus Diqünce TQ/1.hi, s. 191. 
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kadar; yaşamı ve yaşamın organik görünüşlerini kendisine felsefe 
edinerek, 'organik eleştiricilik'in sözcülüğünü de yapmış bir kişiydi. 
Dolayısıyla, Dostoyevski, kendisine yaşamın yanında olaylara ba
kan, 'güvendi�i' bir kişi olarak 'Anlatıcı' rolünü vermiş olabilir. 

• • • • 

ROMAN KIŞISI OLARAK DOSTOYEVSKI 
' 

Nihilist 'genç kuşak'a döndüğü�üzde, öncelikle Camus'nün il-
gi alanına giren 'Ecinnilcr'e geçmeden önce, Neçayev Olayı'nın 
' kurban'ı olmuş İvanov'un da yapıttaki yerini belirlememiz ve Dos-

• 

toycvski'ylc ba�ını ortaya koymamız gerekmektedir. lvanov, yapıtta . 

Şatov olarak verilmiştir. Ancak, ''Şatov tipi incelendi� zaman, on
da, kaçınılrnaz ol�rak, kendi yaratıcısının bir imgesinin ortaya çıktı
ğı birçok özellikler görüleccktir.''1 Çünkü, Şatov da, Dostoyevski gi
bi. hir zanıanlar, toplumcudur; (Peıraşcvski Çevresindeki) Dosto
ycvski gibi, baskı makinesinden sorumludur. Yine Dostoyevski gi
bi, daha sonra değişime uğrar, nihilizme tövbe eder, Slavcıları be
ninıser� yani, hem Batıcı liberallerin, hem de asıl nihilistlcrin ve 
bağnaz devrimcilerin tam karşısında yer alır. Bu nedenlerle, "Şa-

• 

tov. yazarın kendi portresinin ya da kendi benli�inin idealleştirilme-
sidir.''2 diyebiliriz. , 

• • • 

FELSEFI 'ECINNILER' 

Dostoyevski nasıl gerçek yaşamdan yola çıkarak, kendi dünya 
görüşü doğrultusunda, kendi gününe ilişkin siyasal-etik bir sorun
saHa hesaplaşmaya girişiyorsa ve bunu Hıristiyan hümanizmde bir 
çözüme ulaştırmaya çalışıyorsa, Camus de bir 'varoluşçu' yazar ola
rak baktı�ı Dostoyevski'den yola çıkarak, kendi dünya görüşü do�
rultusuntla, kendi gününe ilişkin felsefi bir sorunsaila hesapl�şma-

. 

ya girişmektedir. Bu nedenle de Ecinnile1)de Camus'nün içten ilgi .. 
sini çeken 'Ecinniler', Stavrogin ile Kirillov·dur. 

1869 yazında Dostoyevski, yakın d�1stu Ştraho�'a §öyle yazar: · 
"Romanın gerçek kahramanı olacak yeni bir ki§i çıktı ortaya, öyle 
ki, önceki kahraman arka planda kaldı."3 İşte bu kişi, Dostoyevs-

ı. Dostoyel'Ski. 
2. a.g.y. 
3. a.g.y. 
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ki'nin beşli roman dizisi olarak düşündügü ve lanrıtanımazlık, Ka
toliklik ve 'Rus Tanrıh�ı' gibi konuları kapsayacak olan Biiyük Gii

nalıkôl)dan Ecinniler'e aktardı�ı Stavrogin'di. Gerçek yaşam açısın
dan, Nikolay Stavrogin'in ön tipi olarak, 'Petraşevski'nin refornıcu 
kampı karşısında yer alan radikal grubun lideri Spe§nev'gösteril
mektedir.1 Anc�k, Stavrogin,· Speşnev'in çok daha öte boyutlarında 

- yatan, daha çok Dostoycvski'nin kurgusal düşüncesinin kendi bir 
ürünüdür, hatta, 'korkunç iç sıkıntısı'yla, kendisinde Dostoycvski 
özellikleri de bulunmaktadır, diyebiliriz. . 

Kirillov da yine B.iiyiik Giinalıkiir'dan alınma, bütün bütüne . -

hayal gücünün, kurgusal düşüncenin bir ürünüdür. Ancak, Ca-
mus'nün en önemli felsefi kişisidir ... Dostoyevski'nin ronıanlarında 

•. 

sorun öyle bir şiddetle ortaya atılmıştır ki, ancak aşırı çüzümler ge-
- . 

tirebilir." Varoluş asılsızdır ya cia ö1ümsüzdür,11 diyen Camus, Sisyp· 

hos Efsanesi'nde, 'Saçnia (Absurcl) Yaratım' bülümündc, 'Kirillov' 
başlığı altında bu kişiye şöyle yer verir: ..... Aynı konunun en hayran
lık verici genişiilde Kirillov'da, Ecinniler'in gene mantıksal int i har 
taraftarı ka�ramanında kişilcşli�i bilinir. !vlühendis Kirillov, bir yer
de canına kıymak istedi�ini, çünkü .'düşüncesinin bu oldu�unu' bil
dirir ... Bir düşünce için hazırlanır ölüme. Bu, üstün intihardır. Ger
çekten de mühendis. Bir Yazann Giinliiğii'ndeki akıl yürütmeleri . . 

baştan ele alır. 
Tannnın gerekli oldu�unu, varolması gcrckti�ini hisseder. 

Ama varolmadığını ve varolnıayaca�1nı bilir ... Bu tutum, onda saç-
• 

· ma sonuçlara da yol açar. Intiharının, küçümsedi�i bir davanın ya-
rarına kullanılmasını (yani, Şatov'un öldürülmesi suçunu - A.Ç.) il-

, 

, gisizlikJe kabul eder. (Kendinj öldürerek yaşamdan -A.Ç.) öç al-
ma de�il, başkaldırma süz konusudur artık. Öyleyse Kirillov, saç
ma bir kişidir ... Bir Tanrı olmak için kendini öldürmek ister. 

Akıl yürütme klasik bir açıklıktadır: Tanrı yoksa, Kirillov Tan
ndır. Öyleyse Kirillov Tanrı olmak için kcndirti öldürmclidir. Bu 
mantık saçmadır, ama gereken de budur. Bu arada ilginç olan, yer-

•• 

yüzüne indirilmiş bu Tanrıhğa bir anlam vermektir... Ustün-insa-
• 

nın yalnız mantığı ve değişmez düşüncesi vardır onda, insanınsa bü-
• 

tün sicili. Ama sakin sakin Tanrılığından söz eden de odur. Deli 
değildir, ya da o zaman Dostoyevski delidir. · 

Kirillov'un kendisi de daha iyi anlamamıza yardım eder. Stav .. 
-

1. Rus Dil§ünce Tarihj, s. 142. 
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. . 
rogin'in bir sorusu üzerine, bir tanrı-insandan söz etmediğini açık . 

• 

ça belirtir ... 'Isa'yı yalanın ortasında yaşattılar ve yalan için öldürt ... 
• • 

tüler,' der. Isa, yalnız bu anlamda bütün insanın dramını kişileşti .. 
rir. En saçma insan durumunu gerçekJeştirdiginden, kusursuz-in .. 
sandır. Tanrı .. insan degildir, insan .. tanrıdır. 

Öyleyse söz konusu olan Tanrılık, bütün bütüne dünyasaldır. 
'Üç yıl boyunca Tanrılı�mın özünü aradım ve buldum,' der KiriJ .. 
lov, 'Tanrılı�ımın {izü ba�ımsızlıktır.' Kirillov için de, Tannyı öldür
mek, kendisi Tanrı olmaktır. Ölümsüz hayatı bu yeryüzünde ger
çekleştirmektir. 

Ama bu metafizik cinayet, insanın tamamlanmasına yetiyorsa, 
ne diye intiharı da cklemeli buna? Neden kendini öldürmeli insan, 
neden özgürlü�ü fethenikten sonra b� dünyayı bırakmalı? Bu, çe
lişmedir. Kirillov iyi bi1ir bunu ... Ama insanlar bunu bilmezler ... 
Kendilerine yol gösterilsin isterler ... Öyleyse, Kirillov, insanlık aş
kıyla öldürmelidir kendini... 'Ben dertliyim, çünkü özgürlügümü 
do�rulamak zorundayım,' der. 

Öyleyse Dostoyevski'de intihar konusu bir saçma konudur. 
Yalnız ... Kirillov'un yeni saçma konular getiren başka kişilerde de 
bclirdi�ini söyleyelim. Stavrogin ... günlük hayatta saçma gerçekle
rin alışurmasını yapar. Kirillov'un ölümünün kurtardıklanndandır. 
Bir Çar olmaya çalışır. Stavrogin, 'alaycı' bir hayat sürer. Gene de, 
bu kişinin anahtar-kelimesi, veda mektubunda bulunur: ,.'Hiçbir 
şeyden nefret edcmcdim.' İlgisizlik içinde çardır ... Saçma dünyayla . 
böylesine yakın, böylesine kıvrandırıcı etkiler verınesini de hiç kim-
se Dostoyevski kadar başaramamıştır şüphesiz."1 

YA DOSTOYEVSKİ VE CAMUS? 

Yarattı�ı saçma dünyayla Dostoyevski'yi bu denli özdeş gören 
Camus için Dostoyevski, kendisi dile getitınemiş olsa da, bir 'Ecin
ni' değil de nedir? Ya Dostoycvski'nin 'Ecinniler'inin saçma sorun
salını kendi yaşam felsefesinin odak noktasın� yerleştirmiş olan Ca
mus? Onun için de aS'Jlı şeyi söyleyemez miyiz? .. 

1. A. Camus, Si'syphe Efsanesi, Çf!v. T. Yücel, s. 111-116, Ataç Kitabevi, 1962 (Çevir
ride kimi deiişiklikler yaptam-A.Ç.). 
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• 

KIŞILER 

. GRİGORYEV: Anlatıcı 
:OSTEPAN TROFİMOVİÇ VERHOVENSKİ 

VARYARA PETROVNA STAVROGİNA 
• • 

LI PUT IN 
0 o 0  ŞİGALEV 

o İVAN ŞATOV 
� VİRGİNSKİ 

GAGANOV 
ALEKSi YEGOROVİÇ 

• • 

NI KO LA ST A VROGIN 
PRASKOVY A DROSDOVA 
DAŞA ŞATOVA 
ALEKSi KİRİLLOV 

• 

LIZA DROSDOVA 
MA VRİKİ Nİ KO LA YEVİÇ 

0 0 MARYA TİMOFEYEVNA LEBYATKİNA 
•• • 

YUZBAŞI LEBY A TKlN 
PETER STEPANOVİÇ VERHOVENSKİ 

o FEDKA o 

• 

DiN ÖGRENCİSİ 
LYAMŞİN o 

• o 
TIHON: Papaz. 
MAR YA ŞATOYA 

Ecinniler 

• 

17/2 



• 

' 

SAHNELER 

1) V AR V ARA ST A VROGİNA'larda. Dönemin üslubuna 
uygun, gösterişli döşenmiş bir salon. 

2) FİLİPPOV'lann evi. Çift oyun yeri :  bir salon ve bir küçük 
oda; dökünlü eşyayla döşenmiş bir oturma yeri. 

3) Sokak. 
4) LEBYATKiN'lcrin evi; kentin dolaylarındaki bir evde es-

ki püskü bir salon. 
5) Orman. 
6) Meryem Ana Manastırında geniş bir salon. 
7) STA VROGİN'lerin Skvoreşniki;deki köy evinde bir sa- · 

lo n. 
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' ' . 
BİRİNCİ BÖLÜM. 

. . . • • • 1 

• 

.· (Oyıuıu� baş/aniıcında �ahnede tam bir karanlık vardır. Hafif-
çe. aydınlatılmış bir ışı/dağın ışığı altında ANLA TICI gön'iniir; . 

· lt areket etnıeden, elinde şapkası, perdenin önünde dunır. ) . ' . . 
• • . - �NTON .GRİGORYEV .. · At:ıLATICI (Hoşgön'ilii, alaycı ve . . 

• 

durgun bir tavırla): Baylar, bayanlar! Şiındi, sizlerin 
de birlikte yaşayacağınız, şu taşra kentimizde geçen 
bazı tuhaf olaylar, yalnızca saygıdeğer arkadaşım, Pro- · 

· fesör . St e pa� Verhove�ski'yi etkilemekle kalmıyor. 
Profesör, kendisini her zaman için toplumun sorumlu 

· bir üyesi olarak görürdü. Liberal ve idcalistti; Bat ıyı, 
.. . · ilerlemeyi, adaleti; genel olarak, bütün yüce şeyleri se

. verdi. Ama, bu yü�sek değerlere öylesine bağlanmıştı 
ki, Çar'ın ve bakanların kendisine karşı kişisel ve gizli 
bir düşmanlık besledikleri koı:ıusunda, kendi içinde ka

. · . ranlık kuşkular doğmuştu. Sürgün ve mahkum olmuş 
bir düşünür rolünü büyük bir yücelikle oynamak için 

· de kentimize taşınmıştı. Bu yüzden de yılda üç dört 
kere milletin dedikodu konusu olur, karnının üzerine 
konmuş sıcak bir şişeyle yataklara düşerdi. General 
kocasının ölümünden sonra, oğlunun eğitim işini ken
disine veren arkadaşı Varvara Stavrogina'nın evinde 
yaşar dı. Ha! Az kalsın size St e pan Trofimoviç, in iki 
kere dul kaldığını, bir kere de baba olduğunu söyleme
yi unutuy�rdum. Hep dışarı ülkelerde yaşayan bir oğ
lu vardı. Karılarının ikisi de daha genç yaştayken öl
müşlerdi; anlaşılan, Profesörle pek mutlu değillerdi. 
Ama insan, aynı zamanda, hem karısını, hem de ada- . 
leti sevemez! Bundan ötürü, Profesör, bütün sevgisi .. 
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�i, ahlak eğitimini büyük bir ciddiyeıle üzerine aldığı, 
öğrencisi Nikola'ya vermişti. Günün birinde NikoJa' 

. 

nm kendisini zevk ve eğlencenin kollarına atıp da Pro-
fesörden uzaklaşmasına kadar sürdü bu durum. Böyle
ce, Stepan Trofimoviç, kendisine sonsuz bir dostluk 

• • 
besleyen, ama, aslında kendisinden nefret eden Varva-
ra Stavrogina'yla baş başa kalmıştı. İşte, benim öy
küm de burada başlıyor. 



• • • 

BIRINCI SAHNE 

(VARVARA STAVROGİNA'ların salonu.) 
(ANLATICI, nıasada, STEPAN TROFİMOVİÇ,/e iska1ubil 
oynanıaktadır.) 

STEPAN: A a, size kağıdı kestirmeyi unutuyordum az ka1-
sın. Bağışlayın beni, sevgili dostum, bu gece pek iyi 
uyuyamadım� Varvara'yı sizin yanınızda çekiştirdiğim 

· için de kendi kendime kızdım durdum . 
• 

GRIGORYE;V: Siz, yalnızca Varvara Stavrogina'nın sizi hoş 

. yere kendi yanında alıkoyduğunu ve kültürünüzü kıs- · 

kandığını söylediniz, hepsi o kadar. 
STEPAN: Tamam işte. Yo hayır, öyle değil! Oynama sırası 

sizde.. Bakın, incelikte ve doğrulukta bir melektir o, 
bense tam tersi. � 

• 

(VARVARA STAVROGINA içeri girer; kaptnuz e�i-
ğinde du n ıp bekler.) 

• 

VARVARA: Gene mi iskambil! (STEPAN ile GRIGOR-
YEV ayağa kalkar/ar.) Oturun, oyununuza devam 
edin. Benim işi m var. (Soldaki nıasan11ı iistiindcki ka-

- ğıtlan kanştınr. Öbür ikisi oyuna deı'an z eder; anıa, 
STEPAN TROFİMOVİÇ'in gözü Jıep VARYARA 
STAVROGİNA)'a takıbnaktadır. Sonunda, VARVA
RA STAVROGİNA onlara baknıadan konuşur. ) Ha
ni bugün kitabınıza çalışmak istiyordunuz? 

STEP AN: Bahçede dolaşmaya çıktım. Tocqucville ' i  de almış
tım yanıma . . .  

VAR V ARA: · rabii Paul de Kock'u da okudunuz. Bir de on 
beş yıldır kitap yazdığınızı söyleyip durursunuz. 

STEPAN: Hiç kuşkusuz. Malzemeyi topladım, ama sıraya 
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konması gerekiyor. Ne fark eder! Unutuldum gitti za
ten. Kimsenin bana ihtiyacı yok. 

VAR VARA: Daha az iskarnbil oynasaydınız, daha az unutu· 
lurdunuz. 

STEPAN: Kuşkusuz, iskarnbil oynuyorum. Boş bir şey. Ama 
suç kimde? Kim bozdu kariyerimi? Ah! Tanrı Rus
ya' nın cezasını versin. Koz. 

VAR YARA: Ne sizin çalıŞmanızı, n� de haksızca bir kö�eye 

• 

atıldığınızı bir yapıtla kanıtlamanızı engelleyen bir şey , 
1 

var ortada. t· . . 

STEP AN: Sevgili dostum, bugüne kadar ne çok kitap yazmış 
olduğumu unutuyorsunuz. 

VARVARA: Sahi mi? Bunu bilen kaldı mı acaba? . 
STEPAN: Nasıl? Kaldı mı da söz mü? Dostumuz Grigoryev 

mutlaka hatırlayacaktır. 
GRiGORYEV: Tabii. Önce Araplar hakkında genel olarak 

yaptığınız konuşma; sonra, belli bir çağda yaşamış bir 
şövalyenin hayretler verici ruh soyluluğu üzerine olan 

• araştırınanızın başlangıcı; hepsinden çok da, 1413 ile 
1428 yılları arasında, Hana u kasabasının kazanabiiece
ği önem ve bu önemi ona kaybettiren belirsiz sebep
ler hakkında yazdığınız tez. 

STEPAN: Çok güçlü bir belleğiniz var, sevgili dostum. Te-
şekkür ederim. · 

V AR V ARA: Sorun o değil. On beş yıldır bir sözcüğünü bile 
yazmadığınız bir kitap hakkında orada burada konu
şup duruyorsunuz, sorun bu. · 

STEPAN: Yok canım, yoksa iş çok basit olurdu o zaman. 
Ben verimsiz, yalnız biri olarak kalmak istiyorum. 
Böylece ne kaybetmiş olduğunun farkına varacak her· 
kes. Gezinen bir konu olacağım. 

V ARV ARA: Daha az uyuklasaydınız olabilirdiniz belki. 
STEPAN: Nasıl? 
V AR V ARA: Doğal olarak. Gezinen bir konu yatamaz. 
STEP AN: Ayakta durmak ya da uyuklamak; önemli olan, dü-
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şünceyi ortaya atmak. Ayrıca, kendi kurallarıma bağlı
yımdır ben. Hep de öyle davranırım. Bu hafta bir pro
testo bile yazdım. 

VAR V ARA: Ne için? 
STEP AN: Bilmiyorum. Şeydi ... Ah, neydi unuttum. Protesto 

• 

edilmeliydi işte, o kadar� Ah, benim zamanımda töre-
ler başkayd.ı. On iki saat çalı§ıyorum günde ... 

V AR V ARA: Beş altı saat bile yeterdi. .. 
• 

STEP AN: ... kütüphanelere gidiyordum hep. Notları dağ bo-
yu yığmıştım� O zam�nlar mutluydum! Sabah karanlı
ğına kadar tartışıyorduk, geleceği tasarlıyorduk. Öyle
sine yiğittik. Çelik gibi sert, kayalar gibi sarsılmaz! 
Gerçek Atina gecelerinin ta dına varıyorduk. Müzik, 
İspanyol havaları, insanlık sevgisi, Sikstineli Madon
na ... Ah, benim soylu, candan dostum. Neler kaybetti-

. ğimi anlıyor musunuz, gerçekten anlıyor musunuz? 
VARVARA: Hayır. (Ayağa kalkar.) Yalnız, bütün gece geve

zelik edişinizden, gündüz on iki saat çalışamayacağını
zı anlıyorum. Bütün bunlardan önemli olan şey, oğ-. 
lum Nikola'nın en sonunda eve dönmesi. .. Sizinle ko
nuşacaklanm var. (GRIGORYEV kalkıp, VARVA
RA'nuı elini öper. ) Bravo, dostum, demek görgü ku
rallarından haberiniz var; siz şimdilik bahçede kalın, 
soiıra gene gelebilirsiniz. 
(GRİGORYEV dışan çıkar.) · 

STEPAN: Bizim Nikola'yı yeniden görmek ne mutlu, aziz 
dostum. 

V AR VARA: Evet, çok mutluyum. O benim bir tanem, her 
şeyim; ama, kaygı duyuyorum. 

STEP AN: Kaygı mı duyuyorsunuz? 
V AR V ARA: Evet. Bırakın §imdi şu hastabakıcı oyunlarını. 

Kaygı duyuyorum. A a a, ne zamandan beri kırmızı 
boyunbağı takmaya başladınız? 

STEPAN: Yalnızca bugün ... çünkü ... 
VARVARA: Bence yaşımza hiç uygun düşmüyor. Nerede 
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• 

• 

kalmıştım? Tamam. Kaygı duyuyorum. Siz de neden 
kaygı duyduğumu kesinlikle biliyorsunuzdur, o bütün 
söytentileri . . .  Size hiçbir zaman inanmam, ama dinle-
yin beni. Kayıtsız şartsız yaşamak, sertlik, dücllo; her- -
kese de sövüyor, ayaktakımıyla dolaşıyor! Saçma, saç- . 
ma! Ya doğruysa bütün bunlar? � · 

STEPAN: Ama doğru olamaz bu! Düşünün, küçükken bile 
ne kadar dalgın, ne kadar inceydi; ne kadar garip, içi

' ne kapanık. Ancak yüksek bir ruh taşıyan bir kimse 
böyle bir üzüntü duymak isteyebilir, bilirim bunu. 

VAR V ARA: Unutuyorsunuz artık onun bir çocuk olmadığı-
nı. 

STEP AN: Bünyesi zayıftır ama. Hatırlarsınız, geceler boyun
ca ağiard ı. Yoksa, siz onun adamları dövüşmeye mi 
zorladığmı sanıyorsunuz? 

VAR V ARA: Bünyesinin zayıf olduğunu nereden çıkardınız? 
Sinirliydi, hepsi o kadar. H em o daha on iki yaşınday
ken, kendi çektiklerinizi ona anlatmak için, geceyarısı 

• 

onu uykudan uyandırmayı biJe akıl etmiştiniz. Siz böy-
le bir öğretmendiniz işte. 

STEPAN: .��ma o sevgili küçük melek severdi beni. Kendi 
gizlerini hep bana açar, göğsüme yaslanır ağlardı. · 

• •  

VAR V ARA: Melek değişti. Oylesine güçlüymüş ki, kendisi-
• 

ni görünce tanıyamayacağımı söylüyor. 
STEP AN: Peki, mektuplarında ne yazıyor size? 
V AR YARA: Mektupları çok aralıklı ve kısa, ama her za-

man saygılı. 
STEP AN: Görüyorsunuz ya! 
VAR VARA: H içbir şey görmüyorum. Boş şeyleri tartışma 

alışkanlığını çoktan bırakınanız gerekirdi; ayrıca, ger
çekler ortada. B ir subayı düelloda ağır yaraladığı için 
rütbesi alındı mı, alınınadı mı? 

STEPAN: Bir suç değil ki bu. Onu bu işe kendi soylu kanı
nın ateşi sürüklemiş. Bütün bunların hepsi çok şöva1-
ye ce. 

• 
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VARVARA: Kuşkusuz. Ama, St. Petersburg'da adı kötüye 
çıkmış yerlerde dolaşmak, kendini başıboş, sarhoş sü
rüsü içinde eğlendirmek hiç de o kadar şövalyece de
ğil. 

.STEP AN (Güler): Ha ha! Prens Harry'nin gençliği. 
VAR V ARA: Bu masalı da nereden uydurdunuz şimdi? \ 
STEPAN: Shakespeare yazıyor, aziz dostum, ölmez Shakes-. 

peare, bütün dahileriri imparatoru; tek kelimeyle, bi-
ze Prens Harry'nin kendisini F.alstafPia birlikte ayak
takımıyla nasıl zevk ve eğlenceye verdiğini anlatan bü-
yük Willy. . 

'
· 

VAR V ARA: O oyunu okuyacağım sonra. Şimdi aklıma gel
di, harekete geçmeye çalışın. Biliyorsunuz, her gün al
tı verst yürümeniz gerekiyor. Her neyse, Nikola'ya 
eve dönmesi için yalvardım. Tasarılarını öğrenmeye 
çalışacaksınız. Onu burda alıkoyup evle�dirmek istiyo
rum. 

STEP AN: Evlendirrnek mi? Ah! Romans dolu bir şey! Kimi 
düşünüyorsunuz? 

VARVARA: Evet, Liza'yı düşünüyorum, arkadaşım Pras
kovya Drosdova'nın kızını. İkisi de evlat edindiğim 
Daşa'yla İsviçre'deler şimdi ... Hem bundan size ne? 

STEP AN: Nikola'yı kendi öz oğlummuş gibi severim de. 
VAR VARA: Yetmez o sevgi. Siz kendi oğlunuzu bile, doğ

duğu gün de içinde, iki kere gördünüz. 
STEP AN: Teyzeleri büyüttü onu. Annesinin bıraktığı topra

ğın gelirini de ona yolladım; ne var ki, ayrılık içimi sız
Iatıp durdu. Her şey bir yana, kupkuru bir meyvedir 
o; ruh ve akıldan yoksundur. Yazdığı nıcktupları bir 
okusanız! Bana bir uşakmışım gibi davranıyor. Baba 
kalbinin en derin yerinden beni bir kerecik olsun da 
mı görmeye gelmek istemediğini sordum da nasıl ya
nıtladı biliyor musunuz? "Gelirsem eğer, seninle hesa
bı kesrnek için gelirim yalnızca." 

VARVARA: Siz de kendinizi saydırmasını öğrenin. Neyse, 
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• 

ben gidiyorum şimdi. Siz gene arkadaşlarınızı bekli-
yorsunuzdur herhalde? Başıboşluk, iskambil,. Tanrıta
nımazlık, her türlü dedikodu, kaba tütün ve erkek ko-

. 

kusu ... Gidiyorum. Fazla içmeyin, yoksa baŞlar gene 
. sancılarınız. Haydi görüşürüz. (STEPAN'a bakıp, 

• 

onııız silker.) Kırmızı boyun bağı. (Dışa n çıkar. ) 
STEP AN (Arkasından bakakalır, azıcık. keke/er, yazı nıasası

na göz atar.): Ah, zalim, söz anlamaz kadın! Bir de 
kendisiyle konuşabilirmişim! Yazacağım, yazacağım 
kendisine! (Masaya doğnt gider.) 

V AR V ARA (Kapıda göziikiir. ): Ha! Bana yaz:ı yazmayı da bı
rakın artık. Aynı evde oturuyoruz, mektuplaşmak gü
lünç bir şey. İşte geliyor arkadaşlarınız. (Dış an Çıkar.) 
(GRİGORYEV, LİPUTİN ve ŞİGALEV içeri girer
ler.) 

STEP AN: Merhaba, benim sevgili Liputin'im, merhaba. He
yecanımı bağışlayın... Nefret ediyorlar benden ... 
Evet, tam anlamıyla nefret ediyorlar. Umurumdaydı 
sanki! Karınız da sizinle birlikte gelmedi mi? 

LİPUTİN: Hayır. Kadın kısmı evinde oturmalı ve Tanrıdan 
korkmah. 

STEP AN: Tanrıtanımaz değil misiniz siz? 
LİPUTİN: Evet. Şışş! Öyle yüksek sesle konuşmayın. S_oruri 

. 
. . 

şu: Tanrıtanımayan bir koca, karısına Tanrıdan kork-
masını öğret m eli. İnsan böyle daha· özgür oluyor. Ör
neğin, arkadaşımız Virginski. Buraya gelmeden önce 
kendisine rastladım. Alışverişe yalnız başına çıkmak 

• 

zorunda kalmış; çünkü, karısı Yüzbaşı Lebyatkin'le 
. birlikteymiş. . 

STEPAN: Evet, evet. Ne söylemem gerektiğini biliyorum, 
ama doğru değil. Karısı, soylu bir yaratıktır. Bütün ka-
dınlar da öyledir ya. 

_ . 

· 
• 

LİPUTİN: Nasıl doğru değil? Virginski kendisi söyledi. Karı-

26 

sına bizim düşüncelerimizi kabul ettirmiş. İnsanın öz
gür bir yaratık olduğun.u, ya da öyle olması gerektiği-



... ·. 

• . . 

. ni anlatmış ona. Kadın da özgürlüğü seçmiş. Virgins· 
ki ise, bir koca olarak haklarmın Yüzbaşı Lebyatkin'e 
devrolduğunu . hayli geç öğrenmiş. Karısından bunları 
duyunca da ne yanıt vermiş dersiniz? ••Azizim, şimdi
ye kadar sizi yalnızca seviyordum, artık size önem de 

• • 
vereceğım ... 

: STEP AN: Gerçek bir Romalı. . 
1 • • 

.GRIGORYEV: Bense tam tersini duydum. Kocalıktan azle-
• • 

dildiğini . . öğrenince, · hüngür hüngür ağlamaya başla-
mış. 

· STEP AN: Yaa, yufka yürekli tabii. (ŞATOV içeri girer. ) İşte, 
· · . dostumuz Şatov. Kızkardeşinizden yeni bir haber var 

. mı? . 
ŞATOV: Dönüyor Daşa. Eğer daha fazlasını öğrenmek isti-

yorsanız, Liza ve Praskovya Drosdova'yla İsviçre' de 
. vakit geçiriyor. Bu sizi pek ilgilendirmez, ama ben an-. 

latıyorum işte. · · · · 

-· STEPAN: Tabii ilgilendirmez. Kendisi eve dönüyor ya, 
• • . 

önemli olan bu. Ah! Sevgili dostlarım, görüyorsunuz 
. .  . işte, Rusya'dan uzakta yaşanmıyor . 
.. LİPUTİN: Rusya'da da yaşanmıyor. Başka şeyler gerekiyor, 

ama, ortada hiçbir şey yok. 
STEP AN: Ne yapm.alı öyJeyse? 

· LİPUTİN: Her şeye yeniden başlamalı. 
ŞİGALEV: Evet ama, bunun sonuçlarİnı düşünmüyorsunuz. 

(ŞATOV, iste�iz oturur, şapkasını yanına koyar. VİR
GİNSIÜ arkasından da GAGANOV, içeri girerler. ) 

STEPAN: Merhaba, · benim sevgili Virginski'm. Karınız nasıl
lar? . .  (VİRGİNSKİ arkasını döner.) Diyeceğim şu, si
zi çok, hem de çok seviyoruz! 

GAGANOV: Rastgele ·geçiyordum, Varvara Stavrogina'yı · 

görmek için uğradım. Belki de istenmiyorumdur ama. 
STEP AN: Yoo,· yoo! Dost meclisinde her zaman bir yer bu-

· 

· lun ur herkese. Üzerinde tartışacağımız şeyler var. Bili
yorum, çelişkiler sizi pek ilgilendirmez ama. 
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GAGANOV: Çar' ın, Rusya'nın ve ailenin dışında her şey ko- . 
•• 

nuşulup tartışılabilir. (ŞATOV'a) Oyle değil mi? 
ŞATOV: Her şey konuşulup tartışılabilir; ama sizinle .değil. 
STEP AN (Giiler. ): Sevgili dostumuz G aganov'un dönmesi şe· 

rcfinc içelim. ( Çuıgıra/;11 çalar. ) .Tabii Şatov, çabuk par· 
]ayan Şatov eğer bize izin verirse, çünkü, bizim iyi 
kalpli Şatov kızdı, öfkeleniyor hemen. Kendisiyle Lar· 
tışmadan önce onun elini kolunu bağlamak lazım. Ba
kın, başladı işle, parlayacak yine. Gelin sevgili dos
t um, biliyorsunuz, bunlar hep sizi sevdiğimiz için. 

ŞA T()V: ()ylcysc, hakaret etmeyin bana. 
STEPAN: Size hakaret eden de kim? Doğrusu, böyle bir şey 

yapl ıysam, sizden özür dilerim. Biliyorum, çok konu
şuyoruz. Harekete geçmemiz gerekiyorsa da konuşma
dan cdcmiyoruz yine. H areketc- geçmek. . .  ya da hiç 
değilse, çalışmak. Tam yirmi yıldır bu çağrıyı her yer
de tekrarlıyorum, çalışmaya çağırıyorum herkesi. Rus
ya' nın kalkınması için çalışmak gerekiyor. O halde işe .. 
koyulalım, sonunda kişisel bir düşüneeye varırız. 
(ALEKSİ YEGOROVİÇ içki getirir, çıkar.) 

LİPUTİN: Önce, ordu ve donanma kaldırılmalı. 
GACiANOV: İkisi birden mi? 
LİPUTİN: Evet, dünya barışını sağlamak için ! 
GAGANOV: İyi, ama ya ötekiler kaldırmazsa? Bize saldır- · 

maları tehlikesi var. Nereden anlayacağız? 
· Li PUTİN: Biz kaldıracağız. Hem böylelikle anlamış oluruz. 

STEP AN (Heyecanli el hareketleri yapar.) :  A-ha! Bu bir çeliş
ki, ama burada bir gerçek var . . .  

VİRGİNSKİ: Liputin düşüncelerinizin her zaman benimsen- · 
' 

diğini gördükçe umutsuzlaşıp fazla ileri gidiyor. Ben 
kendimce, önce papazların ve ailenin ortadan kaldırıl-
ması gerektiğine inanıyorum. 

· 
. 

GAGANOV: Baylar, her türlü şakadan aniarım ben .. .  Ama, 
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bir vuruşta orduyu, donan�ayı, aileyi, papazları orta
dan kaldırmak, hayır, hayır ve de hayır . . .  

• 

.. 



STEP AN: Bunun· konuşulmasında kötü bir şey yok ki! Her 
konuda konuşabilir insan. . , 

GAGANOV: Ama her şeyi ortadan kaldırmak, böyle basit 
bir· şekilde, bir vuruşta, hayır, hayır ve de hayır . . .  

LİPUTİN: Açık konuşun, bu ülkede reform yapılmasını ge
rekli bulmuyor musunuz? · 

GAGANOV: Hiç kuşkusuz, gerekli buluyorum. Bizde her 
şey mükemmel değil ki. 

LİPUTİN: Öyleyse bölmeli. 
GAGANOV: Ne? 
LİPUTİN: Öyle tabii. Yeni bir

. 
Rusya ancak bir federasyon 

olarak düşünülebilir. Bunun için de önce bölmeli. Ma
tematik bir şey bu . 

•• 

STEPAN: Ustünde düşünmeye değer. 
GAGANOV: Ben . . .  hayır ve de hayır. Başkalarının beni bur

numdan çekip ordan oraya sürüklcmesine razı ola-
, 

m am. 
VİRGİNSKİ: Düşünmek için zaman ister, sefaJet beklemi

yor. 
LİPUTİN: Önce en önemli olan gelir. En önemli olan da 

herkesin yiyeceği olması. Kitaplar, salonlar, tiyatro, 
· bunlar daha sonra, çok daha sonra. . .  Bir çift çizme, 

Shakespeare' den daha değerlidir. 
STEPAN: Yo, dur! Bunu asla kabul edemem. Hayır, hayır, 

sevgili dostum. O ölümsüz dahi insanların üzerinde 
pariayıp durmaktadır. Herkes yalınayak dolaşsın, ain a  
Shakespeare yaşasın . . .  

ŞİGALEV: Şu andaki halinizle bile işin sonucunu görcmiyor
sunuz. (Dışan çıkar. ) 

LİPUTİN: İzin verirseniz . . .  
STEP AN: Yo, hayır, böyle bir şeyi kabul edemem. Halkı se-

ven bizler . . .  
ŞATOV: Sizler, halkı sevmiyorsunuz. 
VİRGİNSKİ: Bu da ne demek? Ben . . .  
ŞATOV (!ıyağa kalkar, öfkeli): Siz ne Rusya'yı, ne de halkı 
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. 
seviyorsunuz. Halkla olan bütün bağlarınızı koparmış-

. sınız siz. Sanki insanın içini sızlatan, garip töreleri . . 

olan, uzakta bir ülkeymiş gibi söz ediyorsunuz Rus-
ya' dan. Halktan kopuksunuz siz. Halkı olmayan insa-. 
nın Tanrısı da olmaz. Bu yüzden siz de, bizler de, he-
pimiz, zavallı, umursamaz kişileriz, başka hiçbir şey 
• 

değiL Siz de S te pan Trofimoviç, hepimizin hacası olsa-
nız bile, bilin ki, sizi de bunun dışında bırakmıyorum; 
daha doğrusu, sizin için söyledim bütün bunları. (Şap-. · kas1111 ali}J kap1ya doğnı yollan_tr; anıa, STEP AN TRO-
FİMOVİÇ'bı sesi oJlll tutar. ) · 

STEPAN: Pckiyi, Şatov, kızınam gerekiyorsa eğer, size kız-
• 

dım. Barışalım hadi. (Elini uzatır, ŞATOV -istenıeyerek 
s ıkar o1zıtn elini.) Bütün insanların barışması şerefine 
içelim. . 

r 

CiA(jAN()V: içelim. Ama, başkalarının beni burnumdan çe- . 
kip oradan oraya sürüklemesine razı olamam. • • 

(Ka de/ı tokuştunırlar. VAR V ARA ST A VROGINA · : . . 
içeri girer. ) 

• 

V AR V ARA: Rahatsız olmayın. Oğlum Nikola'nın sağlığına 
•• • 

için, şimdi geldi. Ustünü değiştirir değiştirmez yanını- · 

za gelmesini söyledim. . 
STEP AN: Nasıl buldun onu, aziz dostum? 
V AR V ARA: Duruş undan, yürüyüşünden büyülendim. (Hep

sine bir göz atar. ) Tabii ya, niye söylemcycyim bunla- · 
rı! Son zamanlarda oğlum hakkında o kadar çok söy-

• 

lenti var ki, bunları .herkese söylemek ha-kkım . . 
GACiANOV: Kendisini göreceğimiz için seviniyoruz, sevgili 

hanımefendi. , 
· 

• 

VAR V ARA (ŞATOV'a bakar.): Siz Şatov, arkadaşınızı yeni-
den göreceğİnize seviniyar musunuz? {ŞATOV ayağa · 

• 

kalkar, beceriksiz bir davranış/o sigara nıasasuıı yere de-
. . 

ı'irir.) Lütfen kaldırın masayı. Ayağı çatlamıştır, ama 
zararı yok. (Ötekilere) N.eden söz ediyordu�uz? . · 

STEP AN: Umuttan, aziz dostum, gölgeli yolumuzun bitimin- . 
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• 

. 
de daha şimdiden parıldayan ışıklı gelecekten . . . Ah! 
Birçok acılardan ve mahkumiyetten sonra gönlümüz 
avunacak ve sürgün sona erecek, işte ·karşımızda şa
fak . . .  (Nİ K OLA arkada göriinii� kapının eşiğinde kıp.ır
danıadan bekler. ) Ah, sevgili yavrum! -
(VARVARA, NIKOLA)'ı se/ônı/anıak için elini ona 

• 

doğru uzatır;. anıa NlKOLA'nın buna karşılık vennenıe-
si .VARVARAyı dııra/atır; NiKol.A:vı kaygıyla izler. 

' 

Sıkıntı veren, derin bir sessizlik içinde birkaç saniye ge-
çer.) · 

GAGANOV: Nasılsınız, sevgili Nikola? 
STA VROGİN: Teşekkürler, iyiyim. (Birden kaynaşırlar; Nİ

KOLA, elini öpnıek üzere annesine doğnı gider; STE
PAN TROFİMOVİÇ, NiKoLA:va doğnı yiin"ir, onu 

• 

kucak/ar. NIKOLA, STEPAN'a güliinıser. ŞA TOV' 
dan başka Jıerkes kendisini selônıladığı bir sırada, yüzü 

. yine kayıtsız bir anlatuna biin"iniir; susnıasuıdan dolayı 
lı eyecan yatışır.) 

.VARVARA (NİKOLAya göz atar. ): Yavrum benim, canın 
sıkılıp duruyor, aman ne hoş! 

STEP AN (Elinde kadelıiyle): Benim iyi Nikola'm! . 
VARV ARA: Devam edin, rica ederim; şafaktan söz ediyor-

. duk sanırım . . 
(STAVROGİN,- ŞATOV için içnıek ister,· ŞATOV bir 

• 

şey söylenıeden çıkar. STAVROGIN, kadelıin içindeki-
. 

. ni kok/ar, içniedeı� nı asanın üstüne bırakır.) 
LİPUTİN (Bir an/ı� genel Jıoşnutsuzlııktan sonra): Eec, yeni 

valinin bugün geldiğini biliyor muydunuz? 
(Sol köşede duran VİRGİNSKİ, GAGANOV'a birşey
ler söyler.) 

GAGANOV: Başkalarının beni burnumdan çekip o�dan ora-
ya sürüklemesine razı olamam. . 

LİPUTİN: Her şeyi altüst etmek istiyormuş. Şaştım doğru .. . 
su. 

STEP AN: Hiçbir şey olacağı yok. Küçük bir iktidar sarhoşlu-
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ğu. 
(STAVROGiN, dalıa önce ŞATOV'ıuı oturduğu yere . . 
gidijJ otıtnLr; dinıdik, dalguı ı'e ca1u sıkkuı, GAGA-
NOV'u izler. ) 

V AR YARA: Ne demek istiyorsunu.z yani? 
... STEPAN: Ah, bilirsiniz bu hastalığı! Bakın, kısaca anlata .. 

yım. Bizim mcmJekettc sıfır birini en berbat bir tren 
istasyonunda bilet saımakla görcvlendirin. Bu sıfır, ilk 
fırsat ta, kendi gücünü göster m ek için, bilet almaya git
tiğiniz zaman bir Jüpiter edasıyla bakacaktır yüzünü
zc . Sıf1r sarhoştur çünkü, anlıyor musunuz, iktidar sar--· hoşl uğu içindedir. 

VARVARA: Kısa kesin lütfen . . .  
STEPAN: Dcnıck istediğim . . .  Ne olursa olsun, yeni valiyi 

ben de tanıyorum. Oldukça yakışıklı, aşağı yukarı kırk 
yaşlarında bir adam, değil mi? 

VAR V ARA: Yakışıklı olduğunu da nereden çıkardınız! Ko
yun gibi gözleri var. 

STEPAN: Doğru, ama . . .  hadi öyle olsun . . .  kadınların görüş
lerine boyun eğcrim. 

•• 

C1AGANOV: Yeni valiyi şimdiden değiştirmek imkansız. On-
cc ne yaptığını görmcli. Sizler de öyle düşünmüyor 
musunuz? 

L İPUTİN: Niye eleştirmeyelim kendisini? Vali olmasi yeter. 
(.JAC1ANOV: İzin verirseniz . . .  
Vİ RC:JİNSKİ : C1aganov' un ifadesine göre, R usya gittikçe ce

halctin içine düşüyor. Yani, öküzün birini vali yapsa
lar, onu bile eleştirrnek için bir iş yapmasını bekleye
cek. , 

C"JAGANOV: Oo! İ zin verirseniz, hakaret ·ediyorsunuz bana 
ve ben buna razı olamam. Dedim ki. . .  ya da daha doğ
rusu . . .  kısacası, yo, hayır, başkalarının beni burnum
dan çekip ordan oraya sürüklemesine razı olamam. 
(ST A_VROG İN, sessizlik içinde, oyun yerini· baştan ba-. 
şa geçer. Dalguı dalguı kendisine doğnl gelişini şaşkın-. 
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• 

· lık/a izleyen GAGANOY'u bumundan yakalar, salıne
nin ortasına doğru birkaç adım yavaşça sünikler. V AR
YARA kaygı içinde bag&nr: "Niko/a!" NİKOLA, GA-

• 

GANOV'u bırakır, birkaç adım geriye gider, düfü�:ce!i; 
gülümseyerek onu arkadan süzer. Herkes bir an şaşk•n
lık içinde duralar, afa/layan GAGANOY'un çevresini 
alıp bir iskemieye oturturlar: NİKOLA STAVROGİN 
geri döniip dış an çıkar.) 

VARYARA (Şaşkın bir dunlmda, eline bir kadeh alır, GA
GANOY'a götiin"ir.): 0.�·. · nasıl yapabildi bunu . . .  İm-1 
dat! İmdat! (STEPAN'a}Aman yarabbi, delirdi, delir-

. 
.. 

di . . .  , 

STEP AN (Aynı şaşkınlık ve utanç içinde): Yok canım, hayır, 
: · sakıntısız bir şaka, gençlik. . .  -

VARYARA (GAGANOV'a): Yalvarırım, Nikola'yı bağışla-
• 

. yın, sevgili dostum. · 
(STA YROGİN içeri girer, bir göz atar, sonra GAGA
NOV'a doğru kararlı adınılar/o gider; ötekisi çekinerek 
doğru/ur.) ·· 

STA VROGİN (Kaşlan çatıktır; lıızlı lı ızlı konuşur.): Tabii ba
ğışlayacaksınız beni! Garip bir istektir bu . . .  aptallı k . . .  

STEP AN (Tatsız ta ts ız kendisine bakmakta olan ST A VRO
GİN'e doğru yaklaşır.): Akla yakın bir özür değil bu, 
N ik ola. (Etkileyici bir sesle) Sizden rica ederim, yav
rum. Soylu bir kalbiniz var. İyi eğitim gördünüz, iyi ye
tiştirildiniz. Ama, birdenbire kendinizi insanı korku-

. tan, esrarlı bir hava içinde gösteriyorsunuz. Hiç ol-
.. mazsa annenıze acıyın. . 

. 

STAVROGİN (Önce annesine sonra GAGANOV'a bakar. ): 
Pe�, öyle olsun, açıklamaya çalışacağım. Ancak, Ga
ganov'a gizlice söyleyeceğim . . .  kendisi anlayacaktır be-

• 

nı. . 
• 

(GAGANOV, ürkek, öne doğru i/erler. STAVROGIN 
eğilir, GAGANOY,un kulağını dişleriyle yakalar. ) 

GAGANOY (Değişik bir sesle): Nikola, Nikola . . .  (Ötekiler . . 
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Iz içbir şeyin farkında değillerdir, NİKOLA ya baknıakta
dırlar.) Kulağıını ısırıyor. (Haykınr.) Kulağıını kopara
cak! (STAVROGİN, GAGANOV'u salıverir, lıiç lıare
ket etnıeden önünde dunır, onu bulanık bir bakışla sü
zer. GAGANOV, delışet içinde haykırarak odayı terk 
eder.) Po�is! Polis! 

VA� V ARA (Oğluna doğru gider.): Nikola, Tanrı aşkı na! 
(NİKOLA ona bakar, Jıafifçe güler, savaştaynuş gibi, 
bo.ylu bo.,vunca yere uzanır.) 
(Karanlık.) 

ANLA TICI: Gaganov haftalarca yataktan kalkamadı. Nikola 
Stavrogin de öyle. Ama, sonra kalktı, uygun bir biçim
de özür diledi ve uzun bir yolculuğa çıktı. En çok va-
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kil geçirdiği yer Cenevre oldu. Ama, bunun nedeni, 
Cenevre' nin renkli hayatının kendisini büyülemiş ol
ması değildi. Bayan Drosdova'nın orada ·olmasıydı. · 

• 

' 

1 

• 



• 

• 

• 

. İKİNCİ SAHNE 

{VARVARA· STAVROGİNA'/aniı salonu. Sahnede, VAR
V ARA STAVROGİNA ile PRASKOVYA DROSDOVA.) 

PRASKOVYA: Ah şekerim, Daşa Şatova'yı her şeye karşın 
buraya getirdiğime seviniyorum. Kendisinden dert 
yanmıyorum, ama bana öyle geldi ki, o olmasaydı se
nin Nikola ile benim Liza'nın arasına bu soğukluk gir
meyecekti. Tabii, kesin bir şey bilmiyorum. Liza çok 
gururlu, içini bana açmayacak kadar da inatçı. Ama, 
aralarına bir soğukluk girdiği, Liza'nın da alındığı bir 
gerçek. Tanrı bilir niye! · Belki senin Daşa birşeyler bi
liyordur. Her ne kadar . . .  

V AR V ARA: Söz oyunlarından hoşlanma.m, Praskovya. Söy-. 
teyecek neyin varsa söyle. Daşa ile Nikola arasında 
bir şey geçtiğine mi inandırmak istiyorsun beni? 

PRASKOVYA: O da ne biçim söz, şekerim? Hiçbir şeye 
inandırmak istemiyorum seni. . .  Seni çok severim. 
Hem nasıl düşünebilirsin böyle . . .  ( Gözyaşiann ı siler. ) 

VARVARA: Ağlama, alınmadım, yalnızca ne olduğunu söy
le. . 

PRASKOVYA: Hiçbir şey olmadı, ne sanıyorsun! Liza'ya 
aşık, bu kesin. Bak, bu görüşte yanıldığıını sanmıyo
rum, kadın sezgisi! . .  Ama onun karaktcrini bilirsin. 
Nasıl söyleyeyim; inatçı, alaycı, evet tam öyle işte! Ni
kola da gururlu. Hem de nasıl! Tam senin oğlun, da
yanamadı alay edilmeye, o da uzattı dilini. 

VARVARA: Alay edilmeye mi? . 
PRASKOVY A: Evet, örneğin, Liza onunla ağız kavgası yap· 

mak için fırsat aradı. Arasıİa Daşa'yla konuştuğunu 

' . . . 

. . 
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. 
görünce zıvanadan çıkıyordu. Aslında, önüne geçilebi-
lecek gibi değildi, şekerim. Doktorlar bana her çeşit 
sinirienmeyi yasak ettiler . Üstelik, göl kenarmda ca- · 

· nım sıkılıyordu, dişlerim de ağrıyordu. Cenevre Gölü-
• 

nün sık sık diş ağrısı yaptığını, bunun da gölün özellik-
le-rinden biri olduğunu sonunda öğrendim. Sonra Ni-
kota gitti, bence bakışacaklar yine. . · . . 

VARVARA: Böyle küçük patırtıların hiçbir önemi yok, hem 
ben Daşa'yı Çok iyi tanırım. Saçma, saçma. Bu mese
Ieyi açığa çıkaracağım,. ( Çıng�rağı çalar.) 

PRASKOVY A: Ama, hayır, emin ol ki... . 
(ALEKSi YEGOROVİÇ girer.) 

� 

V AR V ARA: Daşa'ya kendisini beklediğimi söyle. · 
(ALEKSİ YEGOROVİÇ çıkar.) 

P RASKOVYA: Hata ettim sana Daşa'dan söz açmakla, şe
kerim. Niko1a'y1a araJarında y31nızca birkaç basit ko
nuşma oldu, üstelik yüksek sesle. Her seferinde de be-. 
n im yanımda. Ama, Liza' nın sinirli hali bana da geçti. ' 
Sonra o göl, bilemezsin. Sinirleri yatıştırıyor, orası 
doğru, ama can sıktığı için. Yalnız, bilmem anlatabili
yor muyum, can sıka sıka, en sonunda sinirleri de bo
zuyor. (DAŞA içeri girer.) Daşenka, sizi burada bıra
kıp gitmek hüzün veriyor bana. Cenevre'deki o sami
mi akşam sohbetlerimiz bir daha o1mayacak artık. 
Ah, Cenevre! Hoşça kal, şekerim. {DAŞAya) Hoşça 
kal küçük sevgilim, kumrum benim. (Çıkar.) 

VARVARA: Otur şöyle. (DAŞA otunır.) El işini yap. (DA
ŞA nıasadan bir gergef alır. ) Bana yolculuğun u an1at. 1 

DAŞA (Teklliize, dingin bir sesle): O o, iyi eğlendim, daha 
doğrusu birşeyler öğrendim. Evet, Ayrupa çok şey öğ
retiyor insana. O kadar geri kalmı§ız ki onlardan ... 
Sonra ... 

VARVARA: Bırak Avrupa'yı, özerolarak söyleyecek bir şe
yin yok mu bana? 

DAŞA (Ona bakar.): Hayır. Hiçbir şey yok. 
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VAR V ARA: Bundan kuşkum yok zaten. Senden kuşkulan
madım. Kızım gibi davrandım sana, erkek kardeşine 
de destek oluyorum. Hoşuma gitmeyecek şeyleri hiç
bir zaman yapmazsın, öyle değil mi? 

DAŞA: Hayır, hiçbir zaman, Tanrı korusun sizi ki. 
V AR V ARA: Dinle. Senin için birşeyler düşündüm. Gergef 

işlerneyi bırak da yanıma ot1:1r. (DAŞA onun yanula gi
der.) Evlenmek ister misin? (DAŞA bakar.) Dur, sus. 
Senden daha yaşlı birini düşünüyorum senin için. Sen 
ashnda akıllı kızsındır. Sonra, o da hayli yakışıklı bir 

' 

•• 

adam. Oğretmenindi senin bir zaman�ar, hep hoşlanır-
. dın ondan; Stepan Trofimoviç'ten söz ediyorum. Ne 

dersin? (DAŞA Jıa/ô ona bakmaktadır.) Biliyorum, ka
yıtsızdır, durmadan ağlar, hep kendini düşünür. Ama 
benim tahmin ettiğimden çok değer vereceğin üstün-. 
lükleri vardır. Kendisini koruyamadığı için de sevilmc
yi hak eder. Anlıyor musun? (DAŞA onaylayıcı bir 
yüz takınır. Ötekisi, haklı çıkmış bir tavırla konuşnıası
IZl sürdürür.) Buna inanıyordum, sana da inanıyorum. 
Ona gelince, seni sevecek o, sevmek zorunda çünkü. 
Sana tapacak. Dinle Daşa, her sözünü yerine getire
cektir o. Aptal değilsen, onu buna zorlamalısın. Ama, 

·hiçbir zaman da bıktırma. Evlilikte ilk kural budur. 
Ah, Daşa, insamn kendisini feda etmesinden daha bü
yük bir mutluluk olabilir mi hiç? Ayrıca, beni de çok 
sevindirmiş olacaksın böylece, en önem Ii si de bu. 
Ama hiç zorlamak istemiyorum seni. Karar senin. J la
di konuşsana! 

DAŞA (Yavaş sesle): Kesinlikle öyle olması gerekiyorsa, pc
ki. 

' 

VARVARA: Kesinlikle mi? Bu da ne demek? (DAŞA su-
sar, başını öne eğer.) Aptalca bir söz ettin şimdi. Seni 
evlendireceğim, bu doğru. Ama kesin öyle olması ge
rektiği için değil. Beni iyi anla. Aklıma şöyle bir gel
diydi yaln•zca. Gi:rleyecek bir şey yok bunda, değil 
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mi? 
r . . 

DAŞA: Hayır yok, ne diyorsanız onu yapacağım. 
V AR V ARA: Demek kabul ediyorsun. · Şimdi işin ayrıntıları .. 

na gelelim. Düğünden sonra sana on beş bin ruble ve .. 
reccğim. Sekiz binini Stepan . Trofimoviç' e verirsin . 

• 

-

Arkadaşlarını da haftada bir ağırlamasına izin verir- , 
sin. Daha sık gelecek olurlarsa, içeri almazsın. Zaten 
ben de yanınızda olacağım. . 

DAŞA: Stepan Trofimoviç daha önce size bir şey söyledi mi 
· bu konuda? , 

· 

· 

VAR V ARA: Hayır, hiçbir şey söylemedi bana, ama herhal
de söyler. (Birden ayağa kalkar. Siyah şalı1u onızuna 
atar. DAŞA gözlerini çevinneden ona bakar. V ARV A
RA kızgın ktZI:,"lll) İyilik bilmezin birisin sen! H�m ka
fandan geçirdiğİn şey ne? Seni aldatacağıını mı sanı .. 
yorsun? Seninle evlenmek için kendisi diz çökecek 
önünde. Mutluluktan ölecek. Bu böyle. • • 

(STEPAN TROFİMOVİÇ içeri girer. DAŞA ayağa 
kalkar.) 

STEP AN: Ah, Daşenka! Güzelim ! Sizi yine görmek ne hoş! 
(Onu kucak/ar. ) İşte aramıza geldiniz en sonunda. 

VARVARA: Rahat bırakın kızı! Bütün bir hayat bojUnca 
kollarınaza alabilirsiniz Daşa'nızı. Hem sizinle konuşa .. 
caklarım var. 
(DAŞA çıkar. ) 

STEPAN: Olur, değerli dostum, olur. Ama, küçük öğrenci .. 
mi ne kadar sevdiğimi bilirsiniz. 

VAR V ARA: Biliyorum. Ona hep 'küçük öğrencim' demeyin 
öyle. Büyüdü! Böyle söylemeniz ca�ımı sıkıyor. 
Hımm, sigara içmişsiniz . . .  

STEPAN: Yani. . .  . 

V AR V ARA: Oturun, sorun o değil! Sorun artık sizin evi en .. 
menizin gerektiği. 

STEP AN: Evlenmek m i? Üçüncü kere, hem de elli üç yaşın-
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VAR V ARA: Of, ne çıkar bunda
.
n? Elli yaşında hayatın zirve

sindedir insan. Biliy�rum, yakında elli yaşıma basaca
ğım. Ayrıca, siz yakışıklı bir adamsınız. 

STEPAN: Beni hep kolladınız, sevgili dostum. Ama açıkça 
söyleyeyim. . .  iyice anlayamadım.. .  Evet, elli yaşında 
da yaşlı değilizdir. Bu bes belli. (Ona bakar. ) 

. 

VARVARA: Size yardım edeceğim. Drahoma az olmasın. 
. Aa, unutuyordum. Alacağınız kız Daşa. 

STEPAN (Atılır.): Daşa mı! Ben de sanıyordum ki . . .  Daşa! 
Ama o daha çocuk! 

· V AR VARA: Yarabbi ş ük ür, yirmi yaşında çocuk! Gözlerini
zi de çevirmeyin öyle, sirkte değilsiniz. Sözde zeki 
adamsınız, ama hiçbir şeyden anladığınız yok. Birinin 

• 

devamlı sizi kollaması gerekiyor. Ben ölünce ne yapa-
. caksınız? Daşa size çok iyi bakar. Kaldı ki, ben de ya
nınızda olacağım. Hemen ölecek değilim. Üstelik, o 

bir uysallık meleğidir. (Heyecanlı . )  Anlıyor musunuz, 
bir uysallık meleğidir o, diyorum. 

STEPAN: · Biliyorum, ama bu yaş farkı . . .  kendime bakıyo
rum da . . .  · eh, en çok, en çok, benim yaşımda bir ka
dın . . .  . . 

V AR V ARA: Daşa'yı siz yetiştireceksiniz. Onun hislerini ge-
liştire-ceksiniz. Saygıdeğer · bir ad kazandıracaksınız 
ona. Belki de kurtarıcısı olacaksınız onun, evet kurta
rıcısı . . .  

STEP AN: Ya o? .. .  Önceden konuştun uz mu kendisiyle? 
V ARV ARA: Daşa _için hiç tasa etmeyin. Ama, doğal olarak, 

kendisine evlenme teklifinde bulunmak, ona bu Şt)rcfi 
vermek için yalvarmak size düşüyor. Anlıyorsunuz ne 
demek istediğimi. Korkmayın, ben de yanınızda olaca
ğım. (STEP AN ayağa kalkar, sendeler.) Neyiniz var? 

STEP AN: Ben . .. .  tabii, arzunuza uyacağım. Ama . . .  hiçbir za-
man sizin . . .  buna izin vereceğinize inanmazdım . 

V AR V ARA: O da nesi? · 

. 

STEPAN: Ortada kaçJOJir,ıaz bir neden olmadaıı . . .  · çok 
, 
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\ . . 
önemli bir neden olmadan ... .  beni bir başka . . .  bir baş� 
ka kadın]a evli oJarak görmeye ka_tlanacağınıza hiçbir 
zaman inanmazdım. 

V AR V ARA (Hışınıla ayağa kalkar. ): Bir başka kadın . . .  (Aşa
ğılayıcı bir yiizle �na bir göz atar, kapıya doğnt gider, 
kapıya vanr l'annaz döner.) Hiçbir zaman bağışlama ya-

• 

cağım sizi, hiçbir zaman, anladınız mı? Sizinle benim 
aramda bir an için bile bir şey. . .  (Dış anya çıknıak is
ter, GRİGORYEV'/e karşılar. ) Ben . . .  Günaydın, Gri
gorycv. (STEP AN TROFİMOVİÇ'e) Demek kabul et
tiniz. İşin ayrıntılarıyla kendim ilgileneceğim. Haberi 
Praskovya'ya yetiştirmcye gidiyorum. Siz de kendinize 
bir çekidüzen verin. Y aşlanmaktan ... sakının. (Çıkar. ) 

(jRİGC)RYEV: Sevgili dostumuz çok tedirgin görünüyor . . .  
STEP AN: Yani . . .  Ah� sonunda ne bir istek kalacak içimde, 

ne de bunlara dayanacak sabır. 
GRİGORYEV: Ne isteği? . 
STEP AN: Hayattan sıkıldığım için, bana göre hiçbir şey fark 

etmediği için boyun eğiyordum hep. Ama, beni incitti 
mi iş değişir. Gücencceğim, kabul etmeyeceğim. 

GRİGORYEV: Neyi kabul etmeyeceksiniz? 
STEPAN: Evlenmeyi. Aht söz etmemeliydim bundan. Ama 

siz benim dostumsunuz, kendimle konuşurmuş gibi 
konuşabilirim sizinle. Daşa'yla evlendirrnek istiyor be
ni. Ben de kabul ettim. Ah dostum, benim yaşımda, 
gururlu, özgür bir ruha sahip bir kimse için evlilik 

• 

ölüm demektir. Bu evlilik işi aklımı altüst edecek, bü-
• 

tün enerjimi tüketecek, insanlık davasında hiçbir işe 
yaramayacağım artık. Sonra da, çocuklar olacak, ben
den mi, Tanrı bilir! Ya çocuklar benden değilse ne 
olacak? Akıllı adam gerçekleri görmesini bilir. Bense 
kalkıp kabul ettinı! Canım sıkkın, ondan. Yoo, ondan 
değil, canım sıkkın olduğu için değil, ama şu borç 
• • ışı . " .  ' 

GRİGORYEV: Kendinize kötülük ediyorsunuz siz. Genç ve 
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. güzel bir kızla evlenmek için insan paraya bakmaz. 
STEP AN: Ne yazık ki genç ve güzel bir kızdan çok, para ge-. . 

• 

rekli bana . . .  J\nnesinden oğluma kalan geliri iyi idare 
edemediğimi biliyorsunuz. Borçlu olduğum sekiz bin 
rubleyi oğlum isteyecektir benden. Onu bir ihtilalci ve 

. 

bir sosyalist olmakla; Tanrıyı, mülkiyet yadsımakla 
suçluyorlar. · Tanrıyla olanını bilmem, .ama mülkiyet 
konusunda, inamn, · kendi malına sımsıkı bağlıdır o . . .  
Ayrıca, bu benim için bir şeref borcu. Kendimi feda 
etmem gerekiyor . 

GRIGORYEV: Bütün bu söylediğiniz şeyler sizi şerefli kıl-

• 

maya yeter artar bile. Niçin dert ediyorsunuz kendini
ze? 

. STEP AN: Bir şey daha var. (Sonra) Şüphclcniyoruın. Anla-
tabiliyor muyum? Ah! Onun yanmda göründüğüm gi
bi aptal değilim ben! Bu acele düğün niye? Daşa isviç
re'deydi, orda Nikola'yı gördü, şimdi de . . .  

GRİGORYEV: Pek iyi anlayamadım. 
. STEP AN: E vet, gizli şeyler var. Bu gizlilik niçin? Başkaları

nın günahlarını örtrnek istemiyorum ben, evet, başka
larının günahlarını. Ey, benim büyük ve iyi Tanrım, _ 
kimler avutacak şimdi beni? · 

. 

(LİZA ile MA VRİKİ NİKOLA YEVİÇ girerler. ) 
LİZA: Buradaymış işte, Mavriki, gerçekten buradaymış. 

(STEPAN TROFİMOVİÇ'e) Tanıdınız beni, değil 
mi? 

STEPAN: Yarabbim! Yarabbim! Sevgili Liza! Sonunda bir 
an mutluluk. 

LİZA: Evet, on iki yıl ayrı kaldık birbirimizden. Sevindiniz 
mi, hadi söylesenize, beni yeniden gördüğünüz için se
vindiniz mi? Demek unutmadınız küçük öğrencinizi. 
(STEPAN TROFİMOVİÇ ona doğru gider, elini koı'
rar, bir şey söylenıedeJJ on ll süzer.) 

LİZA: İşte size bir demet ·çiçek. Pasta getirmek istemiştim, 
ama, Mavriki Nikolayeviç ... Çiçek götür,.. dedi. Çok 

.. . 
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duyguludur. İşte Mavriki, onunla dost olun isterim, 
hoşlanıyorum çok kendisinden. Evet, dünyada en çok 

. . 
sevdiğim adam o. Mavriki, saygıdeğer . öğretmenirni, . 

' 

profesörü selamlayın. · 
MA VRİKİ: Benim için şeref. . 
LİZA (STEPAN'a): Sizi görmek ne mutluluk, oysa kederli-

• 

yim. Niçin böyle anl�rda içime bir keder düşer, bil-
mem. Siz bilgili adamsınızdır, açıklasanıza. Sizi her 
görüşümde delicesine mutlu olacağımı, geçmişte ka
lan her şeyi yeniden ya�ayacağımı hayal ederim hep, · 
ama hiç de mutJu değilim şu an, yine· de sizi seviyo-
rum. 1 

STEP AN (Li.ZA 'nın elindeli çiçek delnetini alır. ) Yok, bir · · 

şey bunda, ben de, öyle değil mi, sizi severim, görü
yor musunuz işte, ağlamak geliyor İçimden. , 

LİZA: A, rcsmim asılı burada. (Duı'ardan kiiçiik bir res1ni 
alır. ) Gerçekten bu ben miyim? Bu kadar güzel miy
dim ben? Yo, hayır! Bakmak istemiyorum bu resme. · 
Bir yaşamdı, geçti gitti, başka bir yaşam başladı, son
ra sıra bir başkasına gelecek ve böyle sürüp gidecek 
bu. (GRİGORYEV'e bakar.) Görüyorsunuz değil mi, . · 
bilinen şeylerden söz ediyorum. 

· . 
STEP AN: Az �alsın unutuyordum, aklım başımda değil. Gri- . 

goryev' i sizinle tanıştırabilir miyim? Tam bir dosttur 
kendisi. · ... • • 

LİZA (}'apnıacık bir taı'ırla ) : Aa, evet! En içi i dışlı dostu siz-
siniz, demek. Doğrusu, çok cana yakın buldum sizi. 

GRİGOR YEV: Bu şerefe layık değilim. . 
. . 

LiZA: Hadi canım, doğru dürüst bir insan olmaktan utanma- . 
yın. (Arkasını döner, ötekisi onu Jıajıranlıkla izler.) Da
şa bizimle döndü. Haberiniz vardır tabii. Bir melek. · · . . 

Mutlu olsun isterim. Sık sık ağabeyinden söz edip dur .. 
du bana. Nasıl bir adam bu Şatov? 

�. 

STEP AN: Ah, geri kafalının biri. 9nce sosyalistti, sonra cay-
dı; şimdi Tanrının ve Rusya'nın . gereğine göre yaşı-
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yor. . 
LİZA: Evet, biraz tuhaf bir işi .olduğunu söylemişlerdi. Ta-

• 

· · nışmak, son�a da bir iş vermek istiyorum kendisine. . . 
-) · STEP AN: Çok iyi olur, pek tabii. . . 

LİZA: Ne· iyi olur? Tanışmak istiyorum kendisiyle, ilgimi çe-
. . . 

. kiyor . . .  ��na yardım edecek biri gerek ama. 
GRİGORYEV: Şatov'u oldukça iyi tanırim. Bir sakıncası 

yoksa, kendisine şimdi bile gidebilirim. . 
LİZA: Evet, evet. Ben kendim de giderdim, ama onu rahat

sız etmek istemem. Doğrusu, o evde oturan hiç kimsc
Yi rahatsız etmek istemem. Ama, on dakika sonra ev
de olmalıyız. Hazır mısınız, · Mavriki? 

MA VRİKİ : Emrinizdeyim. · · · . 
LİZA: Ne güzel. Siz iyi insansınız . . (Kapıya doğnı giderken . 

STEPAN TROFİMOVİÇ'e) Siz de benim gibisiniz-. 
. dir: çok güzel ve çok zeki olsalar bile, kötü insan kor-. 
kutuyar beni, iyi yürekli olmalı herkes. Her şeyin başı 
bu. İçimden geldi de söylüyorum, evlendiğiniz için sizi 
kutlarım. · · 

. . 

STEP AN: Nasıl, demek biliyorsunuz! . .  
LİZA: Tabii ya, Varvara yetiştirdi hemen. Ne sevinçli bir ha

ber. Kuşkum ·yok ama. Daşa böyle bir şey bcklemiyor
. du. Hadi Mavriki, gelin. 
. (Ka�anlık.) 

ANLATICI: Liza arzu ettiği için Şatov'u görmeye gittim. Bu 
· ani arzusu için yaptığı açıklamalara hiç inanmadım, 

. . . 

' . 
ama Liza'nın hiçbir arzusunu geri çeviremcyeccğimi 
anlamıştım. Bu durum, beni, yani sizleri de kentin 

· · pek seçkin olmayan semtlerinden birine götürüyor; 
kendi deyişine göre, 'salon kiralayan' pansiyoncu Filip
pov' lara; yani, birbirinden apayrı yaşayan kiracılar ara
sında Lebyatkin'le kızkardeşi Marya'nın, Şatov'un, 
hepsinden önce de, mühendis Kirillov'un bulunduğu 
yere. 

t 
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ÜÇÜNCÜ SAHNE 

(FİLİPPOV 'Ian1ı evi. Bir.salon. ·sağda, ŞATOV'ıuı kaldığı kii
çiik oda; solda, KİRİLLOV 'un odasına açılan kapı; arkada 
iki kapı: bir sahnenin ortasına, öteki nıerdivenle birinci kata 
aç11ir. İzleyiciler, sulonun orta yerinde, çok ciddi bir yüzle jinı
IJastik yapan KiRi LLOV'/a karşı karşıya kalırlar.) 

Kİ RİLLOV: Bir iki üç dört. . .  bir iki üç dört. (Derin soluk . 
alir. ) Bir iki üç dört. . .  (GRİGO R YEV girer.) . 

G RİGOR YEV: Rahatsız mı ettim? ivan Şatov'u arıyorum da. 
KİRİ LLOV: Dışarı çıktı. Bir rahatsızlık verdiğiniz yok, ama 

izni n izle, §U son hareketi de yapmam gerekiyor. (Son 
hareketi de bitirir,· bu arada, sayılan dişlerinin arasın
dan nıın/danır. ) Oldu. Şatov gelir şimdi. Bir fincan . 
çay ikram edebilir miyim size? Geceleri çay içmeye 
bayılırım, hele jimnastikten sonra. Bir aşağı, bir yuka-. 
rı gidc gele, sabah karanlığına kadar çay içerim·. 

GR İGORYEV: Sabaha karşı mı yatıyorsunuz? 
• 

KİRİLLC)V: Evet, uzun zamandan beri. Düşünüyorum gece-
leri. 

� 

CiRIGORYEV: Bütün gece mi? 
KİRİLLOV (Dingin bir sesle): Evet, öyle gerekiyor. Bakın, . 

insanları kendilerini öldürmekten alıkoyan nedenler il-
gilendiriyor beni. . 

GRİGORYEV: Yani, kendilerini mi öldüremiyor insanlar? 
Çok az mı intihar oluyor sanıyorsunuz? 

KİRİLLOV (Da/guı): Aslında daha çok olması gerekiyor. 
GRİGORYEV (Alay/ı): Sizin görüşünüze göre peki, hangi 

nedenler insanları intihar etmekten alıkoyuyor acaba? 
KİRİLLOY (Acı bir dille): Delilikten ya da kuşkudan dolayı 
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• • 
kendini öldüren insanlar çekecekleri acıyı düşönmez-
ler. Ama� kendini akılsal nedenlerden dolayı öldüren 

• 

biri, çekeceği acıyı ister istemez düşünür. 
GRİGOR YEV: Nasıl? Kendilerini akılla ilgili nedenlerden 

dolayı öldüren insanlar da mı var? 
KİRİLLOV: Çok, birçok. Acı çekmek ve önyargılar olmasa, 

sayısı çok daha artar, belki herkes . 
• 

GRIGORYEV: Ne? 
KİRİLLOV: 'Ama, acı çekme düşüncesi insanları kendilerini 

öldürmekten alıkoyuyor. Ortada acı çekmek olmasa 

• 

• 

, bile, bunun düşüncesi insanda yer eder. Bu ev büyük-
. lüğünde bir taşın üstünüze düştüğünü düşünün. Ger
. çekten acı çekmek için zamanımz bile kalmaz. Du
rum bu bile olsa, insan korkar, geri çekilir. İlginç . 

GRIGORYEV: Bir başka neden daha olmah? 
• • •• 

KIRILLOV: Evet. Obür dünya. 
_ GRİGORYEV: Günahların bedeli demek istiyorsunuz. 
KİRİLLOV: Hayır, öbÜr dünya. İnsanlar yaşamak için bir 

neden olduğuna inanırlar. 
GRİGORYEV: Yok mudur sizce? 
KİRİLLOV: Hayır, yoktur, onun için özgürüz. Ha ölmek, 

ha yaşamak, fark etmez. 
o 

GRİGORYEV: Bunu nasıl bu kadar rahat söyleyebiliyorsu-
nuz? 

KİRİLLOV: Kavga etmekten hiç hoşlanmam, oturup gül-
mem de. 

GRİGORYEV: İnsan hayatı sevdiği için, hayat güzel olduğu 
. için ölümden korkar, hepsi bu. 

KİRİLLOV (Ansızın kızar. ): Bu bir alçaklıktır, alçaklık, baş
ka hiçbir şey değil. Yaş am güzel değildir, öbür d ünya 
da yoktur. Tanrı ise, ölmeden önceki korku ve acının • • •  

doğurdu� bir hayalettir. Ozgür olması için acının, 
�orkunun üstesinden gelmeli insan, kendisi öldürme
li. Böylece Tanrı diye bir' şey kalmaz artık, insan da 
özgürlüğüne kavuşur. Ve tarih ikiye ayrılır: gorilden 
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Tanrının yıkılmasına, Tanrının yıkılmasından . . .  
GRİGORYEV: Gorile kadar. 
ıdRİLLOV: İnsanın Tanrılaşmasına kadar. (Birden · dunt

lur. ) Kendini öldürmeye kalkan biri Tanrıdır artık. Bu
nu benden başka düşünen olmadı daha. 

GRİGORYEV: Milyonlarca intihar olmuştur. 
KİRİLLOV: Hiçbiri bu nedenle değil, korkudan. Korkuyu 

öldürmek için değil. . .  Korkuyu yenmek için kendini öl-
düren insan, Tanrıdır o anda. 

· 
. 

C.iRİ(iOR YEV: Korkan m buna zaman bulamayacaksınızdır. 
Ki RİLLOV (Ayağa kalkar; yıınııışak, aynı zanıanda aşağılayı

cı bir dille): Ne yazık ki al aylı alaylı bakıyorsunuz. · 
GRİGORYEV: ()zür dilerim, fark · etmedim. Bütün bunlar 

o kadar tuhaf ki! 
KİRİLL()V: Niçin tuhaf olsun? İnsanın bu sorunu düşünme

den yaşayabilmesi daha tuhaf. Bense bundan başka 
bir şey düşünemem. Tüm yaşamım boyunca bununla 
uğraştım. (GRİGORYEV'e kendisine doğnl eğilnıesi· 
ni işaret eder. GRİGORYEV eğilir.) Tüm yaşamım bo
yunca beni Tanrı altüst etti. 

GRİGORYEV: Niçin benimle böyle konuşuyorsunuz? Tanı .. 
mıyorsunuz ki beni? · · 

KİRİLLOV: Yedi yıl önce ölen ağabeyime benziyorsunuz. 
GRİGORYEV: Çok mu etkilemişti sizi? 
KİRİLLOV: Yo. Hiç konuşmazdı. Ama, ona çok benziyorsu

nuz, hem gereğinden çok. (ŞATOV içeri girer. KİRİL
LOV ayağa kalkar.) Bay Grigoryev' in çoktandır sizi 
beklediğini burada bildirmekten onur d uyarım. (Çı· 
kar. ) 

ŞATOV: Nesi var? . 
. 

GRİGORYEV: Bilmiyorum. Doğru anladıysam, Tanrının ol
madığını kanıtlamak için, herkesin kendini öldürmesi 
gerekiyormuş. 

ŞATOV: Evet, Kirillov nihilisttir. Bu hastalığa Amerika'da 
tutuldu. 
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. 
GRİGORYEV: Amerika'da mı? 

. . 
� 

ŞATOV: Onu orada tanıdım. Birlikte aç kaldık. Çıplak top-
rak üstünde yattık. Benim de bütün bu güçsüz Insan
lar gibi dü§ündüğüm bir dönemdi. En ağır toplumsal 

• 

koşullar altında· kalan bir insanın ne �uruma geleceği-
ni kendi deneyimizle görmek istiyorduk. 

GRİGORYEV: Yarabbi! Ne diye o kadar uzaklara gittiniz? 
Hasat zamanı buradan yirmi kilometre ötede bir tarla

. ya gitmeniz
. 
yeterdi. 

ŞATOV: Biliyorum. Ama, işte öylesine deliydik biz. Onda 
saygı duyduğum bir tutku ve bağlılık vardı. Öylece de
li kaldı o. O zam

. 
anlar açlıktan kıvranıyor, hiç de sız

lanmıyorduk. Şansımız varmış, soylu kalpli bir dost ge
ri dönebilmemiz jçin bize para gönderdi. (ANLA TI
Clya bakar.) Sormuyorsunuz kimmiş bu dost? 

• 

GRIGORYEV: Kim? 
ŞATOV: Nikola Stavrogin. (Sessizlik.) Bunu da niye yaptığı

. m biliyorsunuzdur herhalde? 
GRİGORYEV: Söylentilere pek inanmam. 
ŞATOV: Evet, bir zamanlar karımla ilişkisi olduğunu söylü

yorlar. İyi, ama ne zaman? (Kararlı bir yüzle bakar. ) 
Borcumu kendisine daha ödeyemedim. (Bir an geçer. ) 
Bakın Grigoryev, bütün bu adamlar; Liputin, Şigalcv 
ve Stepan Trofimoviç'in oğlu gibi olan bütün ötekiler 
var ya, hatta Stavrogin bile, biliyor musunuz onların 
varlıklarının gizi nedir? Nefret. (ANLA TICI kar� 1 koy- · 
nı ak ister.) Y oo, ülkelerinden nefret ediyor onlar. Bir
denbire reformlar yapılıp Rusya müthi§ zengin ve mut- ·· 

lu olsa, onlardan daha mutsuz hiç kimse olamaz. Hiç 
kimsenin suratına tüküremezlcr artık. Bugün ise ken
di ülkelerinin yüzüne tükürüp memleketin kötülüğünü 
istiyorlar. 

GRİGORYEV: Ya siz, Şatov? 
ŞATOV: Rusya'yı seviyorum ben, ona şu anda layık olma-

' 

sam bile. · Rusya'nın kederi ve beniılı kendi değersizli-
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ğim işte beni bu yüzden üzüyor. Onlarsa, benim o es ... 
ki arkadaşlarımsa, keıtdilerine ihanet ettiğimi ileri sü ... 
rüyorlar. (Döner.) Stavrogin'e borcumu ödeyebilmem 
için para kazanmam gerekiyor. Mutlaka yapmam ge
rekiyor bunu. 

GRİGORYEV: Benim de söylemek istediğim . . .  (Kapı vunt-.. 
lur. ŞATOV kapıyı açar. LIZA içeri girer, elinde bir ga-
zete paketi taşınıaktadır.) 

LİZA (GRİGORYEV'e): Oo, demek burdaydınız. (Ona dog
nl gider. ) Demek Stcpan Trofimoviç'lerde bana bir 
parça bağlı olduğunuzu düşünmekte haklıymışım. Bu 
Bay Şatov'la konuşabildiniz 'mi hiç değilse? (Çevresine 
ısrarla bakuur. ) 

GRİGORYEV: İşte kendisi. Ancak, zamanım olmadı . . .  şa .. 
tov; adından da tanldığınız Elizabeth Drosdova, size 
bir §ey söylememi istemişti benden .. 

LİZA: Sizi tanıdığıma sevindim. Sizden söz etmişlerdi bana. 
Peter Verhovenski akıllı bir insan olduğunuzu söyJe ... 
mişti .. N�koJa Stavrogin de söz ettiydi sizden. Her şey 
bir yana, diyeceğim şu: Ülkemizle ilgili olarak çok az 
şey biliniyor bence. Bu yüzden, gazetelerde son yıllar-

• 

da çıkmış olan bütün değişik ve anlamh olayların bir 
kitapta toplanması gerektiğini düşündüm. İster iste- · 
mez Rusya' nın kendisi olacaktır bu kitap. Bana bu ko
nuda yardımcı olmak isterseniz . . .  Bundan anlayan biri 
gerekiyor bana, tabii yapılacak işe karşılık para vere ... 

. ceğim. 
ŞATOV: İ lginç, dahası akıllıca bir fikir . . .  gerçekten üzerinde 

düşünülmeye değer. c 

LİZA (Hoşnut): Eğer kitap satış yaparsa, karı paylaşırız. - Siz 
tasarıyı, yapılacak çalışmayı hazırlarsınız, bense ana 
düşünceyi, bir de gerekli bilgiyi toplarım. . 

. 

ŞA'TOV: İyi, ama benim böyle bir şeyi yapabileceğimi nere· 
den biliyorsunuz? Niçin başka biri değil de ben? 

LİZA: Doğrusu, sizin için söylenen şeylerden hoşlandım. Ka .. 
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bul ediyor musunuz? 
ŞA TOV: Edebilirim. Evet, · gazeteleri burada bırakabilirsi

niz. Bu konuyu düşüneceğim. 
LİZA (Ellerini çırpar): Ah, çok sevinçliyim. Ne büyük bir gu

. rur olacak benim için bu kitap. (Çevresine sürekli bakı
nır.) Aklıma gelmişken sorayım, Yüzbaşı Lebyatkin 

. burada oturuyor, değil mi? 
GRİGOR YEV: Evet. Size b�ndan söz etmiştim galiba. İ lgi

lendiriyor mu sizi? 
LİZA: O mu, evet, ama o değil yalnızca . . .  Her neyse, benim

le ilgilenen kendisi. (GRİGORYEV'e bakar. ) Yapaca
ğı bazı açıklamaları olduğunu şiirli bir mektupta yaz
mıştı bana, hiçbir şey anlamamıştım. (ŞATOV'a) Siz 
ne düşünüyorsunuz onunla ilgili olarak? 

ŞATOV: Sarhoşun, namussuzun biri. . 
LİZA: Kızkardeşiyle birlikte oturduğunu söylediler. 
ŞATOV: Evet. 
LİZA: Eziyet ediyormuş ona. (ŞATOV, gözlerini diker, yanıt 

vermez.) Söyledikleri bu, doğru değil mi yoksa? O za
man ben de Nikola Stavrogin'e sorarım, o tanıyormuş 
bu kızı, hem söylediklerine göre çok da iyi tanıyor-

. • 

muş, öyle değil mi? (ŞATOV sürekli gözlerini diknıiş 
bakar. LİZA, birden coşkuyla.) Ah, anlayın, bu kızı he
men görmek istiyorum. Kendi gözlerimle görmeliyim 
kendisini. Bu konuda da bana yardım etmenizi istiyo
rum sizden. Kesinlikle. 

ŞATOV (Gazeteleri almaya gider. ): Gazetelerinizi geri alın. 
Bu görevi kabul etmiyorum. 

LİZA.: Niçin? Niçin? Sizi kızdırdım galiba? 
ŞATOV: Sorun o değil, bu girişiminize beni karıştırmayın, 

hepsi bu. 
LİZA: Hangi girişim? Hayal değil ki bu. Gerçekten yapmak 

• • 

ıstıyorum. 
ŞATOV: Evinize gidin şimdi. 
GRİGORYEV (Yumuşak bir dille): Evet, eve gidin, lütfen. 
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Şatov düşünecektir. Ben sizi görmeye gelir, olup bite
ni anlatırım. (LİZA ikisine de bakar, dert yanıcı lıafif 
bir çığlık atar, çıkar.) 

ŞATOV: Bahaneydi bu. Aslında, Marya Timofeyevna'yı gör� 
rnek istiyor. Bense böyle bir oyuna alet olacak kadar 
aşağılık biri değilim. 
(MARYA TİMOFEYEVNA, ŞATOV'ıuı arkasından 
içeri girer. Elinde bir eknıek parçası vardır. ) 

MAR YA: İyi günler, Şatuşka. 
(GRİGORYEV, MARY Ayı se/anı/ar. ŞATOV, 
MARYA�va doğru gider, kolundan tutar. MARYA, 
GRİGORYEV'/e ilgilenineden nıasaya doğnl gider, ek
nıek parçasını nıasanuı üzerine bırakır. Alasadan bir 
çeknıece çeker, içinden iskanıbil kağıdı çıkanr. ) 

MARYA (İskanıbil kôğıtlannı karar. ): Odada oturmaktan 
bıktım. 

ŞATOV: Seni gördüğüme sevindim. 
MARYA: Ben de. Oradaki kim? . .  (GRİGORYEV'i göste

rir. ) Tanımıyorum onu. Konuğa saygılar. Öyle işte, 
saçlarını doğru dürüst taramıyorsun bile, ama ben yi
ne de seninle oturup karşılıklı konuşmaktan hoşlanıyo
rum. Papazlar gibi yaşıyorsun. Gel şuraya, saçlarını ta
rayayım. ( Cebbıden küçük bir tarak çıkanr.) 

ŞATOV (Güler. ): Tarağım yok da onun için. 
(MARYA, ŞATOV'ıuı saçını tarar.) 

MARYA: Sahi mi? O halde prensim geri dönünce bunu sa
na veririm. (ŞATOV'ıuı saçını ik�\'e ayınr, so1ııtcunu 
gönnek için geriye çekilir, tarağı cebine koyar yine.) Sa
na bir şey söyleyeyim mi, Şatuşka? (Otunır, iskanıbil 
fa/ı açnıaya başlar. ) Zekisin, yine de canın sıkılıyor. 
Hepinizin canı sıkılıyor zaten. Sıkılmayı anlamıyorum . 

. Dertli olmak sıkılmak değil ki. Ben dertliyim, ama eğ
lendiriyorum kendimi. 

ŞATOV: Ağabeyin burada olduğu zaman da mı? . 
MARYA: Uşağım demek istiyorsun? Tabii, o benim ağabe-
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. 

yim, ama her şeyden önce· uşağım. "Lebyatkin, su! " 
derim, hemen koşar. Ne yazık, bazan ona bakarken 
gülerim, sarhoşsa döver beni. (Fal açnıayı silrdün"ir.) 

ŞATOV (GRİGORYEV 'e) : Doğru. Bir uşak gibi kullanır 

. 
' 

-: 

· onu. Lebyatkin de bunu döver, ama bu korkmaz on
dan. Zaten olanları · unutur, zaman kavramı yoktur 
kendisinde. (GRİGORYEV, ŞATOV'a yal!aş sesle ko-

• 

nuşnıasını işaret eder.) . Y oo, önünde konuşsam da bir 
şey fark etmez, bizi unutmuştur bile. Konuşulanları bı
rakıp kendi hayallerine dalar. Bakın, şu ekmek parça
sına. Sabahtan beri bir. lokmasını bile yememiştir. Ya
rına biticebilir ancak. 
(MARY A, gözlerini iskanıbil/erden ayınnadan, eknıek 
parçasını eline alır, öylece tutar. Konuşacağı sıra, onu 

. yine eski yerine bırakır.) 
MARYA: Bir yerden bir yere taşınma, kötü bir adam var, 

· sonra ihanet, bir de ölüm d öşe ği, hadi canım, hepsi . 
yalan. İnsanlar yalan söyledikten sonra, iskarn biller ni-
ye söylemesin? (İskanıbilleri atar, ayağa kalkar.) Tanrı
nın anasından başka herkes yalan söylüyor. ( Gülerek 
yere bakar.) 

ŞATOV: Tanrının anası mı? . 
MAR YA: Tabii, Tanrının anası, tabiat, o büyük nemli top

rak! İyi ve dürüsttür o. Ne yazıyordu kitapta, hatırlı
yor musun Şatuşka� 'Toprağı bir ayak boyu dcrinliğin
de gözy�şına boğar san, her şey seni mutlu . kılar.' İşte 
bu yüzden · ağlıyorum bu kadar çok, Şatuşka. Kötü bir 
şey yok ki bunda. Bütün gözyaşları, mutluluk ya da 
mutluluğu haber veren yaşlardır. (Yiizil yaş/arla dolar, 
elini ŞATOV'un onızıuıa atar. ) Şatuşka, Şatuşka, karı
nın seni bırakıp kaçtığı doğru mu? 

ŞATOV: Evet, beni terk etti. 
MARYA (ŞATOV'ıın yiizilnil okşar.): Kızına. Benim de yü

reğim sızlıyor. Biliyor musun, bir düş gördüm. Geri 
geliyordu, prensim geri geliyordu. Tatlı bir sesle çağı .. . 
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rıyordu beni. "Sevgilim," diyordu, "sevgilim, beni bul- · -
maya gel." Çok mutluydum. "Beni seviyor, beni sevi-
yor," dedim kendi kendime. 

c 

ŞATOV: Belki de gerçekten gelir. . 
MAR YA: Yo hayır, bu bir düştü yalnızca. Prcnsim geri gel

meyecek artık. Yalnız kalacağım. Ah, sevgili dostum, 
niye birşeyler sormuyorsun bana? · 

ŞATOV: Çünkü, hiçbir şey söylemeyeceksin bana, biliyorum. 
MARYA: Yoo, yoo, hiçbir şey demem. Yakarlar beni, öldü-

. 

rürler sonra. Hiçbir şey demem. ·  Hiçbir zaman hiçbir 
şey öğrenemeyecekler benden. 

ŞA TO V: Görüyorsun işte. 
MARY A: Ama, sen iyi yüreklisindir, sen istesen, o zaman 

evet, belki. . .  Niçin istemiyorsun? İşte, bana güleryüz- · 

Ic sor Şatuşka, sana söylerim. Şatuşka, yalvar bana ko-
• 

nuşmam için, ben de konuşacağım, inan konuşaca-
.., gım . . .  
(ŞATOV susar. MARY A, yüzünden yaşlar akarak, 
onun önünde dunlr. Ön odadan bir gürültü patırtı, söv-

. 

nı e sesleri işitilir. ) 
ŞATOV: İşte, ağabeyin geliyor, çabuk odana git. Yoksa yine 

döver seni. 
MARYA (Gülnıeye başlar.) :  Ha! Uşağım mı? Eb, iyi, çok 

. . 

mu önemli yani? Mutfağa yollanz onu. (ŞATOV, 
MARYAyı arka kapıya doğnı çeker.) Dert etme Şatu§- 
ka, dert etme. Prensim geri geldiği zaman korur beni . .  

• 

(LEBY A TKIN içeri girer, kapıyı sertçe kapar. MAR-
yA arkada kalır; yüzünde garip bir anlatlin vardır, oşa-

- . . 
ğı/aıınıaktan ötiln·ı donuk bir gülünısenıe.) 

• 

LEBY A TKIN- (Kapının önünde şarkı söylenıektedir. ) : 
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Geldim s�na anlatmaya 
Güneşin nas�l parlarlığını 
Ateşli buselerinin altında 
Ormanın nasıl tutuşup yandığını. 

Kim var orada? Dost mu, düşman mı? (MAR YAya) 



• 

Haydi odana. 
ŞA TOV: Rahat bırakın kardeşinizi. , 
LEEYATKİN (Kendisini GRİGORYEV'e tanıştınr.): İgnat 

Lebyatkin, bütün düny�nın ve sadık kaldıkları sürece 
bütün dostlarının hizmetinde! Hah, enayiler,. hepiniz 
şunu bilin ki, Liza Drosdova'ya tutkunum ben, O bir 
yıldız, bir amazon; kısacası, ata binmiş bir yıldız. Ben-
se dürüst bir adam. 

· 

ŞA TOV: Kızkardeşini satan biri. 
• 

LEBYATKIN (Bağınr.) :  Ne? Yine mi başladı bu suçlama-
lar? Tek bir ·sözle mahvedebilirim seni, biliyorsun . . .  

ŞATOV: Haydi söyle o halde . . . 
• 

LEBYATKIN: Yapamayacağimı mı sanıyorsun? 
ŞATOV: Yüzbaşı olsan da alçağın birisin' yine. Efendinden 

kor karsın sen. 
LEBY ATKİN: Kışkırtma var bayım, tanıksınız. Peki. Kimin 

karısı olduğunu onun biliyor musun sen, biliyor mu.: 
sun, ha? 
(GRİGORYEV, öne dogtu birkaç adım atar.) 

ŞATOV: Kimin karısı, ha? Söylemeye cesaretin yok. 
LEBY ATKİ N: O . . .  o . . .  . 

(MARY A, ağzı açık, öne doğnı atılır, ama sesi çık-
maz.) :  
(Karanlık.) 

ANLA TICI: Kimin kansıydı btı talihsiz, sakat yaratık? Da
şa'nın kirletildiği doğru muydu? Kimin tarafından öy
leyse? Kim baştan çıkarmıştı Şatov'un karısını? Şimdi 
bir yanıt alacağız bütün . bunlara. Kenue havanın çok 
gerginleştiği bir sırada, her şeyi bir kibritte yakıp tu
tuşturan, herkesin içinden geçenleri ortaya döken son 
kişi de ortaya çıktı. inanın, hemcinslerinin basitliğini 
bütün çıplaklığıyla görmek, aslında insana acı veren 
bir deneydir. Bizim hümanistin oğ)u, yani liberal S te
pan Trofimoviç' in ·oğlu, kısacası, Peter Verhovenski, 

' 

. . . 
- -

. 
' . -

. ·� . .' . .. / . . . . . .. 

hiç kimsenin beklemediği bir anda ortaya çıkıverdL 
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DÖRDÜNCÜ SAHNE 

(VAR V ARA STAVRC)GİNA'/arda. GRİGORYEV ile STE
PAN TROFİMOVİÇ.) 

. 

STEP AN: ·Ah, sevgili dostum, her şey şimdi belli olacak. Da
şa 'evet' derse, pazar günü artık evli bir adam olaca
ğım. Hiç de hoş bir şey değil. Ancak, çok sevgili Var
vara Stavrogina işlerin yoluna girmesi için bugün bura-

• 

ya gelmemi · rica etti, ben de dediğini yapacağım. 
Onun yanında küçük düşmüştüm, öyle değil mi� 

GRIGORYEV: Yok canım, ·yalnızca şaşkındınız biraz. 
STEPAN: Evet, küçük düştüm onun yanında. Kendisinin 

benden nefret etmesine neden olan kusurlarıma kar-
şın, bu bağışlamasını bilen, iyi yürekli, eli açık kadını 
düşündükçe! Kaprisli bir çocuğum ben, bir çocuğun 
bencilliği var bende, çocuk saflığı yok. Yirmi yıl ilgi
lendi benimle. Bense, tam kendisi bu korkunç ve im
zasız mektupları aldığı bir sırada . .. .  

GRİGORYEV: İmzasız mektuplar mı? . .  
STEPAN: Yaa düşünün! Nikola'nın kendi malını mülkünü 

Lebyatkin,e bağışlarlığını söylüyorlar ona. Bu Nikola 
canavarın biri. Zavallı Liza! Biliyorum, seviyorsunuz 
onu. 

GRİGORYEV: Kim izin verdi size? . .  
STEPAN: Peki, peki, bir şey demedim .. Mavriki Nikolayeviç 

-

de seviyor onu, aklınızda olsun. Zavallı adam, onun 
yerinde olmak istemezdim. Benim kendi durumum da 
pek iyi sayılmaz ya. Ne olursa olsun, size söylemeli-

. 

yim, utanıyorum kendimden, ama Daşa'ya yazdım. 
GRİGORYEV: Tanrım! Neler yazdınız ona? 
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• 

STEP AN: Hım, -şey . . .  Nikola'ya da yazdım. 
GRİGORYEV: Deli misiniz siz? 
STEP AN: Ama soylu bir amaç benimkisi. Her şey bir yana, 

İsviçre'de gerçekten bir şey olmuşsa; aralarında her
hangi bir şey geçtiğini, yani yalnızca · bir başlangıç, kü
çük, küçücük bir başlangıç bile olmuş olsa; düşünün 
bir. Her şeyden önce, bunu yapmam gerekirdi. İçlerin
den neler geçirdiklerini sormalıydım kendilerine, sırf 
onları herhangi bir şeye zorlamayayım. Benim de bun
ları bildiğimi bilmelerini istiyordum, özgür kalmaları 
için. Yalnızca soylu bir biçimde davrandım ben. 

GRİGORYEV: Ama aptalca bir şey bu! 
STEPAN: Evet, evet, aptalca bir şeydi. Ama, elden ne ge

lir? Her §ey söylendi artık. Oğluma da yazdım. Hem 
o kadar önemli bir şey mi bu? Başkasının kusurunu 
örtrnek için de olsa, Daşa'yla evleneceğim. 

GRİGOR YEV: Böyle söylemeyin. 
STEPAN: Ah, ke�ke hiç olmasaydı bu pazar, kalkıverscydi 

ortadan! Sanki Tanrının bir mucize yaratması, bir ta
necik pazarı takvimden silmesi neye mal olurdu ki? 
Yeter ki, §U Tanrısıziara kendi gücünü kanıtlasaydı, 

· 

kendisine zorla bir anlam yakıştırmaları da kalkardı 
ortadan! Ne kadar da seviyorum onu, tam yirmi yıldır 
ne kadar seviyorum! Korkudan ya da yoksulluktan ev
lendiğime inanabitir mi hiç? Sırf onun için yapıyorum 
bütün bunları. 

GRİGORYEV: Kimden söz ediyorsunuz? 
STEPAN: Varvara'dan. Yirmi yıldır kendisine taptığım tek 

kadın o. (ALEKSİ YEGOROVİÇ, ŞATOV'u içeriye 
buyur eder.) Hah, çabuk parlayan dostumuz geliyor iş
te. Kızkardeşinizi görmeye geldiniz galiba? 

ŞATOV: Hayır. Varvara Stavrogina, kişisel bir sorun konuş ... 
mak üzere çagırtmıştı beni. Galiba polis komiserleri 
de böyle konuşur insanla. 

STEPAN: Ama yoo, ama yoo! Hangi sorun olduğunu, kişi-
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sel mi değil mi bilmesem bile, sözün gelişi bir laf be
nimkisi. Her neyse, bizim sevgili Varvara kilisede, Da .. 
şa da odasında. Ça�rtayım mı? 

o 

ŞATOV: Istemez. 
STEPAN: Bırakalım, böylesi daha iyi. Ne kadar geç olursa, 

o kadar iyi . ·Tabii Varvara'nın Daşa için ne gibi tasarı
ları olduğunu bi!iyorsunuzdur? 

ŞATOV: Biliyorum. 
GRİGORYEV: Mükemmel, mükemmel! O halde bundan 

söz etmeyelim artık. Şaşırıp kaldığınızı aniıyorum ta
bii. Ben de öyleydim. Böyle birdenbire . . .  

ŞATOV: Susun. 
STEPAN: :f\Jazik olun, sevgili dostum, hiç olmazsa bugün. 

Evet, bana tahammül edin, yüreğim sızlıyor .. 
(VARVARA STAVROGİNA ile P�SKOVYA 
DROSDOVA, MA VRİKİ NİKOLA YEVİÇ'in 

.
deste-

ğinde içeri girerler. )  
PRASKOVY A: Rezalet! Rezalet! Bir de Liza'nın bütün bun

lara karışması . . .  
VARYARA (Bağınr.): Sus! Rezalet neresinde bunun? Zaval

lı kız kendinde değil. Biraz merhamet göster, sevgili 
Praskovya! 

STEP AN: Ne var? Ne oluyor? 
V AR V ARA: Yok bir şey. Zavallı sakat kadın kiliseden çıkar

ken ayaklarıma kapandı, elimi öptü. (ALEKSİ YE
GOROVİÇ girer.) Kahve . . .  atları da çözmesinler. 

PRASKOVYA: Hem de milletin gözü önünde, herkes halka 
oldu etrafımıza. 

• 

V AR V ARA: Evet, milletin gözü önünde. Rabbime ş ük ür, ki-
lise doluydu! On ruble verdim kendisine, ayağa kaldır .. 
dım. Liza eve getirmek 'istedi onu . 

• 

(LIZA içerir girer, MARY Ayı elinden çekmektedir.) 
LİZA: Yoo, düşündüm, baktım Marya Lebyatkina'yı tanıdı

ğınıza hepiniz sevineceksiniz. 
MARYA: Ne güzel. (ŞATOV'u gön"ir. ) Nasıl, Şatuşka, de-

• 
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rnek sen de buradasm. Ne arıyorsun bu yüksek sosye
tede? 

VARYARA (ŞATOV'a): Tanıyor musunuz siz bu kadını? 
ŞATOV: Evet. 
VARVARA: Kim? 
ŞA TO V: Siz kendiniz öğrenin en iyisi. 

(VARVARA, MARYAyı kaygryla süzer. ALEKSi ser
vis tepsisiyle çay getirir.)  

V_t\RVARA (MARYAya): Yavrum, üşüyüp duruyorsunuz .. 
Kahve için, ısıtır. 

· 

MAR YA (Güler.): Ah, evet, unuttum atkınızı geri vermeyi! 
V AR V ARA: Kalsın. Size verdim onu. Oturun, kahve n izi 

için, çekinmeyin. . 
STEPAN: Sevgili dostum . . .  

· 
- V AR V ARA: Öf, çenenizi tutsanıza siz! Siz karışmadan da 

durum yeter derecede karışık zaten. Aleksi, Daşa'ya 
söyle, aşağıya insin. 

PRASKOVY A: İşte şimdi buradan gitmeliyiz, Liza. Sana gö-
• 

re bir yer değil burası. Bu evde işimiz kalmadı artık. 
VAR V ARA : Bu söz bardağı taşırdı işte, Praskovya. Tanrıya 

şükret ki burada yalnızca dostlar var. 
PRASKOVYA: Dostların oluşu daha iyi ya. Açık fikirlerden 

korkum yok benim. Herhangi bir topluluk karşısında 
asıl sen titrersin bütün o gururunla. Gerçekten kor .. 
kan sensin. 

VAR V ARA: Biangi gerçekten, Praskovya? · 

PRASKOVYA: İşte bundan. 
(Pannağını kendisine doğru/ttuğu anda giilnıekten katı-

' lan MARYAyı gösterir. VARYARA saranr, doğru/ur, 
anlaşılmaz birkaç söz mınldanır. DAŞA arkadon gözü
kür; ama, kendisini STEPAN'dan başkası gömıenıiş
tir.) 

STEPAN (Boşuna çabayla el kol hareketleri yapar VAR VA
RAY, uyarmak için): İşte Daşa! 

MAR YA: Oo! Ne giizel! Şatuşka, hiç sana benzemiyor kız-
/ 
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kardeşin. · •.' 

VARYARA (DAŞAya): Tanıyor musun sen bu kadını? • 
DAŞA: Hiç görmedim şimdiye kadar, sanırım Lebyatkin'in 

. . 

kızkardeşi. • ; ı 

' 

MAR YA: Evet, ağabeyim olur· o, ama ashnda uşağım. Ben 
de sizi tanımıyorum, şekerirn. Ama, sizinle karşılaş-· 
m ayı öyle çok istiyorum ki, hele · uşağım ın kendisine 
para verdiğinizi söyledi�nden beri. Artık sevinçliyim. 
insanı büyülüyorsunuz, bunu söylemeliyim size. 

V AR V ARA: Ne parası? ! 
. 

DAŞA: İsviçre'dcyken Nikola Stavrogin, Marya Timofeyev-. . na'ya bir miktar para vermekle görevlendirmişti beni. 
V AR V ARA: Ni ko la mı? 
DAŞA: Evet, Nikola. 
. (Sessizlik.) 
.vAR V ARA: Güzel. Bana haber vermeden yaptıysa bunu, 

kendine göre bir nedeni vardır elbet, öğrenmem ge- . 
rekmez. Ama sen daha uyanık olınalısın ilerde. İyi bir 
adı yok bu Lebyatkin'in. . 

MARY A: Yo, hayır! Eve gelince, mutfağa yollamak gerekir. 
Onun yeri orası. isterse kahve de içebilir orada. Ama, 
ben hep aşağılayıp dururum onu. 

ALEKSi (İçeri girer.): Lebyatkin adlı bir bay hemen içeriye 
alınmasını istiyor. 

MA VRİKİ: Saygıdeğer hanımefendi, kendisinin topluluk 
içinde ağırlanacak bir adam olmadığını uyarmama 
o • • ızın verın. 

VARVARA: Olsun, ben ağırlayacağım. (ALEKSİye) İçeri 
alın. Her şeyi söylemek gerekirse, oğlumun bir cana
var olduğunu yazan, beni de hayatımda büyü� bir rol 
oynayacak sakat bir kadına karşı durmaya davet eden 
imzasız mektuplar aldım. Bütün bunlardan emin ol
mak istiyorum. 

•• 
. . 

PRASKOVY A: Oyle mektuplar ben de aldım. Nikola'yla bu 
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V AR V ARA: Biliyorum. 
(LEBY A TKiN neşeli, aynı zanıanda ayık olarak içeri 
girer, VARVARA STAVROGİNAya doğnı gider. ) 

LEBYATKİN: Hanımefendi, geldim . . .  
V AR V ARA: Oturun bir yere. Sesinizi oradan da duyurabilir .. 

· siniz. (LEBY A TKiN geri döner, otunlr.) Şimdi tanıtır 
mısınız kendinizi. 

LEBYATKİN (Ayağa kalkar.): Yüzba§ı Lebyatkin. Hanıme
fendi, geldim . . .  

V AR V ARA: Sizin kızkardeşiniz mi bu kadın? 
LEBYA�KİN: Evet, hanımefendi, kaçmış yanımdan. Sakın 

kendi biricik karde§imi suçlamaya kalktığıını sanma .. 
yın, ama . . .  (Pannağly/a kafasını işaret eder.) 

VARVARA: Çoktan beri mi bu durumda? 
LEBYATKİN: Belli bir zamandan beri, hanımefendi, evet, 

• 

belli bir zamandan beri . . .  Onu evinize getirdiğiniz için 
size te§ekkür etmeye geldim. İşte on ruble. 

• • • 

. (LEBYATKIN; VARVARAya doğnt gider. Oteki/er, 
V AR V ARA )11 konlin ak üzere davranır/ar. ) 

• 

V AR V ARA: Siz aklınızı iyice kaçırinı§sınız galiba. 
· LEBYATKİN: Hayır, hanımefendi. Sizin eviniz zengin, Leb

yatkin'in eviyse yoksun. Ama, Marya, kızkardeşim, 
Lebyatkina doğumlu, adsız Marya, kendisine verdiği
niz o on rubleyi sizden ba§ka hiç kimseden kabul ede
mezdi zaten. Sizden hanımefendi, her şeyi yalnızca siz .. 
den kabul edebilir o. Ama, bir eliyle kabul ederken, 
öteki eliyle de hayırsever i§lerinizden birine bağışhyor 
onu. 

VAR V ARA: Bağı§ları kapıcım kaydeder. Çıkarken siz de ay. 
m §eyi yapabilirsiniz. Sizden ricam, paranızı cebinize . 
sokup burnumun ucunda sallamamanız. Eğer yerinize 
de oturursanız, beni sevindirmiş olursunuz. Açık ko .. 
nu§un şimdi. Söyleyin, kızkardeşiniz niçin yalnızca 
benden bir§eyler kabul edebilir? 

LEBYATKİN: Hanımefendi, ta mezarıma birlikte götürece-
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ğim bir gizdir bu. 
V AR V ARA: Niyeymiş o? 
LEBYATKİN: Size bir soru sorabilir miyim? Çok açık, Rus

çada dendiği gibi, en samimi biçimde? . . 
VAR VARA: Sizi dinliyorum. 
LEBYATKİN: Bir kimse yalnız ve yalnız çok soylu bir ruha 

sahip olduğu için ölebilir mi? 
VARVARA: Bu soruyu hiç sormarlım ke�dime. 
LEBYATKİN: Sahi mi? Hiç mi? O halde, peki. (Göğsünü 

yıınınık/ar. ) Sus öyleyse, umutsuz yürek! 
· 

(MARY A ka lıkalıayla güler.) 
V AR V ARA: Lütfen, bilmeceli konuşmayı bırakın da, soru

mu yanıtlandırın. Niçin yalnızca benden kabul edebi- · 
lir her şeyi? 

LEBYATKİN: Niçin mi? Ah, hanımefendi, tabia� yüzyıllar
dır kendi yaratıcısına haykırıyor bu 'niçin' sorusunu. 
Ama soru yanıtsız kalıyor hep. Bu yanıtı verecek kim
se Yüzbaşı Lebyatkin mi olmalı bir başına? Hale mı 
bu? Adımın Pavel olmasını isterdim, ama adım İg
nat. . .  Niçin? Şair adamım· ben, tam anlamıyla şair, 
ama bir domuz ağıtında yaşıyorum. Niçin? Niçin? 

V AR V ARA: Yüksekten atan zevzeklik denir buna .. · Bense -
utanmazlık olarak kabul ediyorum. 

LEBYATKİN: Yo, hanımefendi, utanmazlık fılan değil. Ben . 
bir hamamböceğiyim, hamamböcekleri kendilerinden 
yakınmaz. Kimi zaman durumlar, gerçeği ortaya dök
meden kendi ailemizin içine düştüğü onursuzluklara 
katlanmaya mecbur eder bizi. Bu yüzden, kendi dertJi
ni ortaya dökmeyecek Lebyatkin, öyle çok söz de et
meyecek. Anlayın onun bu ruh soyluluğunu hanıme· 
fendi! 
( ALEKSi acele acele içeri girer.) 

ALEKSİ: Nikola Stavrogin geldi. (Herkes kapıdan yana dö-
• 

ner. Hızlı adımlar, derken PETER VERHOVENSKI 
göziikür.) • 
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STEPAN: Ama . . .  
PRASKOVYA: Ama bu . . .  
PETER: SelAmiarım sizi, Varvara Stavrogina. 
STEP AN: Peter, Peter bu, yavrum! 
PETER: İyi, iyi, heyecanlanma! (Yakasını kurtanr.) Nikola 

Stavrogin' i  burada bulacağımı sanmıştım. Yarım saat 
önce Kirillov' dan ayrılmıştık. Bu� ası için sözleştiydik. 
Neredeyse gelir. Size bu güzel haberi verdiğim için de 
mutluyum. 

STEP AN: On yıldan beri görmedim seni. 
PETER: Kendinden geçmemek için bir neden daha. Azıcık 

çekidüzen ver kendine! Ah, Liza, ne kadar sevindim! 
Sayın hanımefendi

. 
anneniz beni unutmadılar ya? Na

sıl oldu bacak ağrıları? Sevgili Varvara Stavrogina, ge
leceğimi babama haber vermiştim, ama size söyleme-

. yi unutmuştur, tabii. 
STEP AN: Yavrum, bu ne şenlik böyle! 

. PETER: Tabü tabi� seversin beni. Ama rahat dur. Hah, Ni
kala geliyor işte. 
(ST A VROGİ� aralanna kanşnııştır.) 

• 

VARVARA: Nikola! (Sesinin çınla1nasından NIKOLA du-
rak/ar.) Burada, şu anda, bu kadının senin gerçek ka
rın olup olma4ığmı söylemeni istiyorum. 
(STA VROGİN donuk bakar, güliilnser, olla doğnt gi
der, elini öper. Aynı ölçülü adınılar/o MARY A )'a gi

der. MAR YA doğru/ur, yüzünde acı bir Jıayranlık beli
rir.) 

STAVROGİN (Aiışıbnadık bir yunıuşaklık ve incelik/e): Bu-
rada kalmamalısınız. · · . 

MARY A: Şimdi b uracık ta, önünüzde diz çökebilir miyim? 
• 

STAVROGİN (Güler. ): Hayır, onu yapmayın işte. Ben sizin 
ne ağabeyinizim, ne nişanlınızım, ne de kocanız, öyle 
değil mi? İzin verirseniz, koluma girin de ağabeyinize 
götüreyim sizi. (MAR YA, . LEBYATKİN'e korkuyla . 
göz atar. ) ·Korkma yı�, ben buradayım, size ·dokuna- · 

• 

. . . . . 
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maz artık. 
MAR YA: Ah, hiçbir şeyden korkmuyorum. En sonunda gel ... 

di niz. Lebyatkin, araba yı yola çıkar. 
(LEBYATKİN çıkar. STAVROGİN, MARYA)'a ko
lunu ·uzatır; öteki, parlak bir biçinıde, STAVROGİN'bı 
koluna girer; ancak, yürürken ayağı tökez/er, ST A VRO
GİN hllnıasa diişecek gibi olur. STAVROGİN, MAR
yA :vı özenle dışanya kadar götiin"ir. Odada öliinı ses
sizliği vardır. Lİ ZA iskenılesbıden kalkar, tiksinnıiş bir • • 

viiıle vine verine otunlr. STA VROGIN ile MAR YA dı-
, "' ., 

ş anya ç1kar çıknıaz ötekiler lıareketlenir. ) 
VARYARA (PRASKOVYA}'a): Duydun mu şimdi ne dedi

ğini? 
PRASKOVY A: Tabii, tabii ama, niye bir yanıt vermedi sa

na? 
PETER: inanın bana, onu yapamazdı. 
VARYARA (Birdenbire PETER'e döner. ): Nasıl? Siz nere-

• 
• 

den biliyorsunuz? 
o 

PETER: Ben her şeyi biliyorum. Hikaye, Nikola'nın iki · çift 
sözle anlatamayacağı kadar uzun. Ama, bütün olayla
ra tanık olduğum için, size her şeyi anlatabilirim. 

VAR YARA: Söz verin, ama anlattıklarınız Nikola'nın duygu
larını incitmeyecek. 

PETER: Tam tersine, bunları anlattım diye, hiç unutmaya
cak kendisine yaptığım iyiliği . . .  Bakın, beş yıl önce St. 
Petersburg' daydık. Ni k ola, nasıl anlatayım, her şeyi 
eğlcntiye alan bir yaşam sürüyordu. Evet, en doğru ta
nım bu. O zamanlar, içi sıkılıyordu, ama, umutsuzıu ... 
ğa düşmek de istemiyordu. B u  yüzden hiçbir §ey de 
yapamıyordu. Ruh soyluluğundan, önüne gelen her-
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keslc gezip tozuyordu. Anlarsınız, tam bir GraJZdseig-
neur gibi. Kısacası, ayaktakımıyla dolaştı durdu. Bu 
Lebyatkin' i de böyle tanıdı "· İ§te .. Soytarının, asalağın 
biri. Kendisi ve kızkarde§i sıkıntı içinde yaşıyorJardı. 
Bir gün meyhanede; adamın biri bu zavallı kıza saldır-



• 

dı. Nikola da kalktı, suçlunun yakasına yapıştı, iki to-
katta yok etti. Hepsi bu. 

VAR YARA: Nasıl? . .  Hepsi bu ne demek? · 
· .  · · 

PETER: Evet evet, her şey bundan çıktı. Topal kız, kendisi
ne iki laf bile etmemiş olan kurtarıcısına aşık oldu . 

• 

Herkes kızla alay ediyordu. Bir tek Nikola gülmüyor-
du, ona saygılıydı. 

STEP AN: Çok şövalyece bir davraiuş bu ama. 
PETER: Görüyorsunuz ya, babam da topal kızdan yana. Ki

rillov ise böyle düşünmüyor. · 
ı . 

PETER: Nikola'ya diyordu ki, "Ona bir markizmişçesine 

• 

davranıyorsunuz, o da kendinden geçiyor. Sizse bunu 
bilerek yapıyorsunuz." · 

LIZA: Peki, şövalye ne dedi? ·· 
• 

PETER: "Kirillov," dedi, lleğer onunla alay ettiğimi sanıyor-. 
sanız, yanılıyorsunuz. Ona saygı duyuyorum, çünkü içi
mizde en değerli olan o." 

. 
• 

STEPAN: Muhteşem bir şey! Nasıl demeli. . .  Evet, bir kere 
daha,· şövalyece bir şey. . .  · 

PETER: Evet, şövalyece. Ne yazık ki zavallı, topal kız Niko
la'nın nişanlısı olduğunu hayal etmeye başladı. Kısaca

. sı, Ni k ola, St. Peıersburg' dan ayrılmak zorunda kaldı-
• 

ğı zaman, ona her yıl belli bir . miktar para yollamak 
· için gereken hazırlıkları yaptı. . 

· 

LİZA: Niye? . · 

PETER: Bilmem niye. Eski çağlarda, insanı bıktıran kimse
lere iıygul.anabilecek bir yol belki de, anlarsınız. Kiril
lov, bunun, yarı deli, yarı hasta birini ne kadar yaşala
bileceğini öğrenmek isteyen, 'çokbilmiş bir delikanlı
nın çöküşü olduğunu söylüyor. Ama inanıyorum ·. ki, 
haklı değil. · . . . 

V AR VARA (Artan · bir hayranlıkla): Tabii! Gerçek Nikola 

• 

bu i§te! Benden geçti ona! B u  büyük alev, bu cömert
çe göz kamaştırıcılık; güçsüz, yararsız, hatta değersiz 
bir şeyi korumak isteği . . .  (STEPAN'a bir göz atar. ) 
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. . .  yıllarca; bir yoksulu kendi kanatları altına alan biri, 
işte bu benim, tasta.mam ben. Ah, kendimi Nikola'ya 
karşı ne kadar suçlu duyuyorum! Bu zavallı yaratığa 
gelince, ç<?k kolay, kendisini evlat edineceğim. _ 

PETER: Çok iyi edersiniz. Ağabeyi, kızın hayatını cehenne-
• 

me çeviriyar çünkü. Kızın eline geçen parayı kullan-
maya hakkı olduğunu kafasına koymuş bir kere. Her 
şeyini aldığı, kendisini dövdüğü ve parasını çaldığı bir 
yana, içiyor. - Kendisine iyilik eden o insana sövüyor. 
ParaYı eline vermezse, mahkemeye gideceğini söyle .. 
yip gözdağı veriyor. Niko1a'nın kendiliğinden yaptığı 
bir bağışı, bütün büt üne kendi isteğiyle yaptığı bir ba- . 
ğış1, bir borç olarak alıyor. 

LİZA: Kime bir borç? . 
PETER: Ne bilcyim?. Kızkardeşinin, 

söz açıyor. Onur, biliyorsunuz, 
bir kavramdır. 

ailesinin onurundan -
belirsiz, çok belirsiz 

-
ŞATOV: Sizce belirsiz bir kavram mı gerçekten? (Herkes 

kendisine bakar.) Daşa, sence belirsiz bir kavram mı 
olur? (DAŞA bakar. ) Yanıt ver bana! 

DAŞA: Hayır, ağabey, onur diye bir şey vardır . 
• 

(ST A VROG IN içeri girer. V AR V ARA ayağa _kalkar, 

olla doğnl lı ızla gider. ) 
VARV ARA: Ah, Nikola! Beni bağışlayacak mısın? 
STAVROGİN: Özür dilemek bana düşer, anne. Zaten size 

açıklarnam gerekirdi. Ama, Peter Verhovenski' nin si ... 
ze bu konuda bilgi vereceğini biliyordum. _ 

VARV�RA: O da onu yaptı. O kadar mutluyum ki. . .  Şöval-
ycce davranmışsu1. · 

STEP AN: M uhteşem, tam buna göre bir sözçük işte . .  
STAVROGİN: Gerçekten, şövalyece mi? Demek olanları 

siz böyle ·anlıyorsunuz . . .  Peter Verhovenski'nin bu gö
nül ahcı davranışı için teşekkür etmeyi bir borç sayıyo
rum. Kendisine inanmalısınız, anne. Hiç �lışagelme� 
dik anlarda yalan - söyler ancak. (PETER VERHO-
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YENSKI ile NIKOLA karşılıklı gü Iii şiirler.) Güzel. 
Davranışım için bir kere daha özür dilerim sizden. 
(Sert, soğuk bir sesle) Her neyse, sorun bitti. Geriye 
dönüş yok artık. (LİZA çılgınca bir kiılıkalıa atar. ) 
Merhaba Liza, iyisin galiba. 

LİZA: Rica ederim, beni bağışlayın. Mavriki Nikolayeviç'i ta
nıyorsunuzdur. Tanrım, insan nasıl bu denli yüce ola
bilir, Mavriki? 

MA VRİKİ : Anlayamadım. 
LİZA:. Ah, yok bir şey . . .  aklıma geldi de . . .  Gözünüzün önü

ne benim sakat biri olduğumu getirin. Sokaklarda ba
na yol gösters,!niz, şövalyece davranmış olurdunuz, de
ğil mi? Feda eder miydiniz benim için kendinizi? 

MA VRİKİ : Tabii, Liza, ama niye . böyle kötü şeylerden söz 
ediyorsun uz? 

LİZA: Şövalyece davranmış olurdunuz tabii. Aman ne hoş, 
siz yüceliğinizle, ben de kötürümJüğümle, gülünç bir 
çift olurduk. 
(VARVARA STAVROGİNA, LİZAya doğnı gider. 
PRASKOVYA DROSDOVA da kolunu VARVA
RA'nın o1nzuna atar. STAVROGİN döner, DAŞA)'a 
gider. ) 

STA VROGİN: Evleneceğinizi duydum, Daşa. Size mutluluk
Jar dilerim. (DAŞA başını kaldınr.) Mutluluk dilckle
rim içtendir. 

DAŞA: Biliyorum. 
PETER: Bu mutluluk dilekleri de ne için? Bu sevinçli habe

ri  ben de öğrenebilir mi yi ın? 
PRASKOVYA: Evet, Daşa evlcniyor. 
PETER: Oo! Harika. O halde izin verin, ben de sizi kutlaya

yım. Ama bahsi kaybettiniz, Daşa. Bana hiç evlenmc·· 
yeceğinizi söylemiştiniz. İsviçre'deyken. Tam anlamıy
la bir salgın bu. Biliyor musunuz, babam da evi eni
yor? 

STEP AN: Peter! 
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PETER: Ee, bunu sen, kendin yazmadın mı bana? Anlatım 
tarzın açık seçik değildi pek, orası kesin. H eyecana ka
pılmış, anlatıyorsun kendini, bir de o arada seni kur
tarmaını da istiyordun benden. Genç kızın bir pırlan
ta olduğunu, ancak İsviçre'de başlayan günahları ört
bas etmek için evlenmen gerektiğini yazıyorsun. Bunu 
da onaylamarnı istiyorsun benden. Tersine dünya! Bu 
evlenmeden seni kurtarınam için bana yalvarıyorsun. 
(Ötekilere döner, neşeli) Gelin de çıkın işin içinden. 
Ama onun kuşağı, hep büyük laflar, karışık düşünce-:
ler. (Söylediklerinin uyandırdığı etkiyi anlanıak ister.) 
A-ha! Pot kırdık galiba. 

V ARV ARA (Pan/dayan bir yüzle ona doğnl gider.): St e pan 
Trofimoviç bu söylediklerinizi yazdı mı size? 

PETER: Evet, işte mektup. Bütün ötekiler gibi uzun. Doğru
su, hiç sonuna kadar okurnam bunları. Onun da bana 
hiç aldırdığı yok ya. Gelecek kuşaklar için yazıyor bun
ları. Söylediklerinde bir kötülük yok ama. 

_ V AR V ARA: Nikola, bu evleome hakkında sana da bilgi ve
, ren Stepan Trofimoviç mi? Hem de bu üslupta? . 

STAV�OGİN: Gerçekten bana da yazdı, ama çok soyluca 
bir mektuptu bu. . 

VARVARA: Yeter! (STEPAN TROFİMOVİÇ'e döner. ) 
Stepan Trofimoviç, sizden büyük bir hizmet bekliyo
rum. Yok olun ve bir daha gözüme gözükmeyin. 
(STEPAN TROFİMOVİÇ, VARVARAya doğnı gi-
der, saygıyla eğilir, sonra DAŞA)'a döner.) . 

STEPAN: Beni bağışlayın, Daşa. Evlenıneye razı olduğunuz 
için de teşekkürlerimi kabul edin. 

DAŞA: Sizi bağışlıyorum, St e pan Trofimoviç. Yalnızca bir 
sevecenlik ve anlayış besliyordum sizin için. Siz de ba
na saygınızı hep sürdürün hiç 'olmazsa. 

PETER (Alnına vurur.): Şimdi anlıyorum! Demek Daşa'y
mış! Bağışlayın beni, Daşa, bilmiyordum. Babam · da 
laf karalayacağına, hiç olmadı işin aslını yazacak ka-
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dar . düşüneeli olsaydı. . 
STEP AN (PETER'e·bakar.): Nasıl olur da hiçbir şey bilmez

sin! Oyun oynamıyorsun ya! 
PETER: Görüyorsunuz, Varvara Stavrogina, yalnızca yaşlı 

bir çocuk değil, aynı zamanda kötülük yapmaktan da 
hoşlanan yaşlı bir çocuk. Nereden anlayabilirdim ki? 
Bir günah! İsviçre' de! Gelin de çıkın işin içinden! 

STA VROGİN: Peter, susun, babanız çok soyluca davrandı. 
Ama siz, hepimizin saygı gQsterdiği Daşa'yı lekeledi-
niz burada. 

· 
• • 

(ŞA TOV ayağa kalkar; yavaş, güvenli adınılario ST AV-
ROGİN'e doğru gider. Ötekisi giilünıser; anıa, ŞATOV 
önünde durduğu zanıan gübnesi kesilir. Herkes onlara 
bak1naktadır. Sessizlik; ŞATOV biitiin gücüyle STAV-

• 

ROGIN 'e bir tokat patlatır. V AR V ARA bir çığlık atar . 
• 

STAVROGIN, ŞATOV'u o1nzundan yaka/ar, sonra bı-
rakır, ellerini arkasına kavuşturnr. ŞATOV, STAVRO
GİN 'in bakışlan altında yu1nuşar. STAVROGİN güler, 
eğilir, dışan çıkar.) 

LİZA: Mavriki gelin, verin elinizi bana! Bu adama bakın he
piniz, içinizde en iyiniz o. Mavriki, karınız olmaya ha
zır olduğumu herkesin önünde bildiriyorum size! 

· MA VRİKİ: İoamyor musunuz, Liza, bütün bütüne inanıyor 
musunuz bana? 

LİZA (STA VROGİN'in çıktıgı kapıya bakar, yüzü yaşlar/o 
dolu): Evet, evet, bütünüyle inanıyorum. 
(Perde.) 

• 
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İKİNCİ BÖLÜ M 
• • 

BEŞINCI SAHNE 

• 

(VARVARA STAVROGİN 'Ierde, ALEKSİ, sol kolunda bir 
pa/to, bir atkı, bir de şapka. STA VROGİN dışanya çıkınaya 
Jıazırlanır. PETER VERHOVENSKt nıasada sonıurtkan bir 
yüzle otunnaktadır.) 

ST A VROGİN: Bana bir daha öyle bir öneride bulunursan ız 
• 

eğer, hastonu yersiniz. . ! 
• • 

PETER: Gerçekten Liza'yla evlenmeyi düşünüyorsanız, yap-. 
tığım önerinin hiç de bir hakaret olmadığını anlarsı .. 
n ız. 

STAVROGİN: Beni kendisinden ayıran biricik engeli orta
dan kaldırabilirsiniz. Bunu biliyorum ve sizin yerinize 
hastondan kurtolmanızı söylüyorum. Aleksi, eldivenle-
rim! -

ALEKSİ : Yağmur yağıyor, beyefendi. Kaçta dönersiniz? 
• 

STAVROGIN: En geç ikide. . 
ALEKSİ : Baş üstüne. (ST A VROGİN bastonunu alır, küçük 

kapıdan çıknıak ister. )  Tanrı sizi korusun, hayırhsıyla. 
STAVROGİN: Nasıl? 

. 

ALEKSİ : Tanrı sizi korusun, hayırlısıyla. 
STAVROGİN .  (Durak/ar, sonra elini ALEKSİ �ıin onızuna 
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koyar.): Sevgili Al eksi, beni kollarında taşıdığın za-
manlar hala aklımda. 

· 

(STAVROGİN çıkar. ALEKSi arka kapıdan _odayı 
terk eder. PETER VERHOVENSKİ çevresine bakınır, 

• 

sonra yazı nıasasına doğru gider, bir çektnece çeker, or
taya mektuplar çıkanr, okumaya başlar. . STEP AN 



TROFİMOVİÇ içeri girer. PETER 1nektııplan sak/ar. ) 
STEP AN: Aleksi Yegoroviç bana burada olduğunu söylemiş-

ti, oğ1um. 
· 

' . 

PETER: Ne işin var s�in bu evde? Seni kovduklarını sanı-
yordum. · 

. . . 
. 

STEP AN: Son · kalan eşyaını da toplayıp bir daha geri dön-
me umudu olmadan ve hiç dert etmeksizin gideceğim. 

PETER: Hadi canım, nasıl olsa geri dönersin sen. Bir asa
lak, asalaktır her zaman. 

STEP AN: Dostum, bak dinle, benimle daha başka bir tonda 

. konuşamaz mısın? 
PET�R: Gerçeği her zaman öbür şeylerin üstünde tutmak 

gerektiğini söyler dururdun. Gerçek şu: s.enin Varva
.. ra Stavrogina'ya aşıkmışsın gibi görünmen, Varvara 

Stavrogina'nın da bunu görmezlikten gelmesi. Bu ap
tallık böyle devam edip gitsin diye de evinde alıkoy

. muş seni. Asalağın birisin yani. Seni bir düşkünler yur
duna yollamasını söyledim kendisine. 

STEP AN: Ona benden mi söz ettin? 
PETER: Evet, ortadaki ·sorunları çözmek için ertesi gün se

ninle konuşacağını söyledi. İşin aslı, senin maymunluk� 
· ıarını biraz daha seyretmek istemesi. Bana yazdığın 
mektupları gösterdim kendisine. Aman ne kadar gül-

. . 
· düm, Tanrım, ne kadar güldüm. 

STEP AN: Güldün mü? Hiç kalp yok mu sende? Bir babanın 
. . 

ne demek olduğunu biliyor musun sen? 
PETER: Beni ye�iştiren sensin. Ne bir yiyecek verdin, ne hir 

· içecek. Bir posta arabasıyla beni Berlin' e paket gibi 
yolladığın zaman, emzikteydim daha. 

STEPAN: Uğursuz! Seni gerçekten posta ara.basıyla yolla-• • 

dım, ama içim sıziayıp durdu. 
PETER: Boş laf bunlar . 

• 

STEP AN: Canavar, sen benim oğlu� musun, değil misin? 
PETER: Senin bunu benden çok daha iyi bilmen gerekir. As� 

lında bütün babalar bu konuda kuruntuya kapılırlar 
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ya. 
STEP AN: Susacak mısın sen? 

. 

PETER: Yo ama, bırak şimdi zırlamayı. Her. şeye yüzünü 
büzüp inleyen, ama işini bilir bir nine gibisin. Aslın
da, bütün Rusya inliyor. Ama talihi var, biz yardım 
edeceğiz. 

STEP AN: Siz kim? 
PETER: Biz, normal insanlar. Dünyayı yenileştireceğiz. Kur

tarıcı kişiler bizleriz. 
STEP AN: Hiç olur mu öyle şey? Şu halinle, insanların karşı

sına "Ben İsa'yım" diye nasıl çıkarsın sen! Bir baksa
na kendine. 

PETER: Bağırma! Her şeyi yıkıp taş üstünde taş bırakmaya
cağız. Her işe yeniden başlayacağız. Bundan böyle 
eşitlik olacak. Hep sen kendin öğütlerdin bunu, öyle 
değil mi? Al işte, senin olacak, ama bahse girerim, ta
nıyamayacaksın onu. 

STEPAN: Yo, sana benzerse tanırım. Hayır, bu· söylediğin 
şeylerde gözümüz yoktu bizim. Hiçbir şey anlamıyo
rum artık. Anlama denen şey kalmadı bende. 

PETER: Suç senin hasta, yaşlanmış sinirlerinde. Siz konu-
• 

şup duruyordunuz, bizse eyleme geçiyoruz. Ne diye 
kalkmış dert yanıyarsun kendinden, içi geçmiş boş ka
fa? 

STEP AN: Nasıl duygusuz olabilirsin bu kadar? 
PETER: Senin öğrettiklerini izledİm hep: İnsan haksızlıkla

ra karşı sert çıkmalı, kendi haklarına inanmış olarak 
geleceğe doğru yürümeli! Tıpkı İncil' deki gibi, dişe 
diş. 

STEP AN: İncil'de yazmaz o, uğursuz herif. • 

. . 

PETER: Şeytan görsün yüzünü o kitabın, açık bakmadım bi-
le, hiçbir kitabı açıp okumadım. Niye okuyayım ki? 
Önemli olan ilerleme. 

· 
.. 

STEP AN: Değil işte, kaçık herif! Shakespeare ve Hugo iler
lemeyi önlemez: Tam tersi, inan tam tersi. 
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PETER: Heyecanlanma! Victor Hugo denen o adam öküz
den başka bi� şey değil. Shakespeare' e gelince, köylü
lerin ona tarla�a gereksininileri yok. Onlara gereken 
şey çizme. O da her şey yakıp yıkıldıktan sonra kendi
lerine verilecek zaten. 

STEPAN (Eğlentili' olnıaya çalıŞır.): Ne zaman olacakmış 
bu? . 

PETER: Mayısta. Haziranda tümü ayakkabı üretiyor olacak. 
(STEP AN, yenilgiyi kabul etnıiş, iskenıleye çöker. ) Dü

, şüncelerin gerçekleşecek, moruk! 
STEPAN: Benim düşüncelerim değil bunlar. Her şeyi yık

mak, taş üstünde taş bırakmamak istiyorsun sen. Oy
sa ben herkes birbirini sevsin istiyorum. 

PETER: Sevgiye gerek yok. Bilim var� 
STEP AN: Bu  çok can sıkıcı bir şey olur ama. 
PETER: Can sıkıntısı neymiş? Aristokratlar içindir can sıkın

tısı. Birbiriyle eşit olan insanlar sıkılmazlar, eğlenmez
ler de. Hepsi aynı kapıya çıkar. Adalet, onun üzerin
de de bilim olunca, ne sevgi kalır artık, ne de can sı
kıntısı. Onların hepsi unutulup gidecek. 

STEP AN: Asla, hiç kimse kendi sevgisi unutulsun istemez. 
PETER: Boş sözler yine. Düşünsene moruk, sen kendin 

unuttun, tam üç kere evlendin. 
STEP AN: İki kere, hem uzun bir bekleyişten sonra. 
PETER: Uzun ya da kısa, insan unutur. Onun için bir an ön

ce unutmak en iyisi. Hem ne istediğini de bilmiyor
. sun, sinirime dokunuyor bu. Ben ne istediğimi biliyo
rum oysa. Ne kadar kafa varsa yarısını keseceksin, ge
ri kalanı da, bırak kafayı çeksin. 

STEP AN: Kafa kesmek, akıl fikir sahibi olmaktan kolay çün
kü. 

PETER: Ne düşüncesi? Düşünce müşünce boş söz. Adaletin 
· yerini bulması için boş sözleri kaldırmak gerekir. Boş 
sözler, sizin gibiler için, sizin gibi eski kafalılar için. 
Neyi seçtiğini bileceksin. Tanrıya inamyorsan, boş. söz-. . 
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. 
ler etmek zorundasın. Ama inanmıyorsan ve her şeyin 
yerle bir edilmesi gerektiği sonucuna da varamıyor
san, yine boş sözler · ediyorsun demektir. Hepimizin 
durumu bu işte. Bu yüzden, boş sözler etmekten ala
mıyorsunuz kendinizi. Bense, eyleme geçilsin diyo
rum. Ben her şeyi yıkacağım, başkaları yapacak. Re
form denen şey olmayacak, daha iyiye doğru gitmek 
de yok. Ne kadar çok reform yapılır, işler düzene ko
nursa, her şey o kadar kötü olur. Ne kadar çabuk yık-

. .  

maya başlarsan, o kadar iyi. Once yık, sonrası bizi ilgi-
lendirmez art ık. Geri kalanı boş söz, boş söz, boş söz. 

STEP AN (HeıJten şaşınnış, dışa n fırlar. ): Aklını kaçırmış, ak-
lını kaçırmış. . .  

· · 

(PETER VERH<JVENSKİ tükennıek bi/nıenıecesine ' 
giilnıe.re başlar. ) 

(Karanlık.) 
ANLA TICI: İşte böyle. Size iki şeyi haber vermeyi unuttum. 
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Birincisi, Lcbyatkin'ler, Stavrogin'in uzun süren yoklu
ğu sırasında, kcndj oturdukları evden gizemli bir bi
çimde taşındılar; kentin dışında, küçük bir yerde otu
ruyorlar şimdi. İkincisi, mahkum olmuş bir katil, ceza
evinden kaçtı . Bu yüzden de zenginler gece sokağa çı
kamaz oldu. 
(Sokak.) 

• 

(STA VROGIN, sokak ortasında gitnıektedir; FED-
KA 'nın kendisini izlediğinin farkında değildir.) 

• 

• • 



• 
' 

• 

ALTIN CI SAHNE 

(Epiplıani Sokağı, FİLİPPOV'ıaı evinin bir salonu. KİRİL
LO.V nıobilyalardan birinbı altına yuvarlannıış olan bir lOJJll 

yerden ka/dınnak üzere çönıelnıiştir. O anda STAVROGİN 
içeri girer. KİRİLLOV, STAVROGİN'in bakışıyla, elinde top 
ayağa kalkar.) 

. 
• • 

ST A VROGIN: Top mu oynuyorsunuz? 
• • 

KIRILLOV: Hamburg'daykcn almıştım. Fırlatma, sonra da 
· 
yakalama hareketleri sırtı güçlendiriyor. Ayrıca, pansi
yoncunun çocuğuyla da birlikte oynuyoruz. 

STAVROGİN: Seviyor musunuz çocukları? 
• • 

KIRILLOV: Evet. 
STAVROGİN: Niçin? 
KİRİLLOV: Yaşamı severim. Bir fincan çay? 

' . 

STAVROGİN: Peki. 
KİRİLLOV: Oturun. Nedir benden istediğiniz? 
STAVROGİN: Bir hizmet. Okuyun şu mektubu. Bir zaman-

lar kulağını 1sırmıştım Gaganov'un, oğlu şimdi hana 
• • 

m eydan okuyor. (KlRILLOV nıektubu okur, sonra 
• 

nıasanuı üzerine. bırakır, ST A VR<>G IN 'e bakar. )  Evet, 
bana yalnızca sövmek için, bu gibi mekL uplar gönderi
yor. Önce ha.stalığımı öne sürdüm; yaptıklarımı daha 
önce kafamdan geçirmcdiğimi, babasına yaptığıın ha-

. ·reketten haHi acı duyuyorsa, kendisinden istediği bi
. Çimde özür dilemeye hazır olduğumu söyledim. Ama, 
bütün bunlar kendisini yatıştıracak yerde, büsbütün si

. nirlendirmiş. Benimle ilgili olarak başkalarına neler 
söylediklerini biliyorum. Bugün de bu mektubu getir .. 
diler. Mektubun sonunda benden nasıl söz ediyor, gö-

. 
, 



zünüze çarptı mı? 
KiRİLLOV: Evet, tokatlanacak yüz diye. 
STAVROGİN: Doğru, tokatlanacak yüz. Bu durumda, iste .. 

mesem de kendisiyle düello etmem gerekiyor. Sizden 
benim tanığım olmanızı istiyorum. 

KİRİLLOV: Anlaştık. Ne söyleyeyim kendisine? 
STAVROGİN: Önce babasına karşı yapmış olduğum hare .. 

ketlerden dolayı kendisinden özür dilediğimi söyleyin 
yeniden. Ayrıca, bu kadar kaba sözlerle bana bu tür 
bir mektup daha yazmaması koşuluyla bu sözlerini 
unutınaya hazır olduğumu da söyleyin. 

KİRİLLOV: Kabul etmeyecektir. Biliyorsunuz, amacı düello 
edip sizi öldürmek. 

STAVROGİN: Biliyorum. 
KİRİLLOV: Peki. Düello için koşullarınız nedir? · 
STAVROGİN: Yarın her şey bitsin istiyorum. Sabah dokuz .. 

da kendisine gidersiniz. Sonra, saat ikide düello edebi .. 
liriz. Silahlarımız tabanca olacak. On adım yürüne .. 
cek. Her birimizin üç kurşun atma hakkı olacak, hep .. 
si bu .. 

KİRİLLOV: On adım çok az değil mi? 
• 

ST A VROGİN: İsterseniz on iki olsun, daha çok olmasın. Si .. 
. 

zin tabaneanız var mı? 
' 

KİRiLLOV: Evet, bakmak istiyor musunuz? · 
ST A VROGİN: Tabii. 

(KİRİLLOV bir bavulıuı önüne çöker, STA VRQ .. 
GİN'e vennek üzere ortaya bir kutu çıkanr.) 

KİRİLLOV: Amerika'dan aldığım tabancam da var. 
(Gösterir.) 

. 

STAVROGİN: Ne çok s�lahınız
.
var, hepsi de çok güzel. 

KİRaLOV: Biricik zenginliğim. 
· 

(ST A VROGİN, KİRİLLOV'a, sonra kutuya bakar, kzı .. 

tzliJlllt kaj)a�1ıı Jeaj)atı,-.) 
STAVROGİN (Çekilıgen bi,- dille): O düşünce hala kafanız .. 

da mı? 
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KİRİLLOV (Öfkelenmeden ve zorlanmadan): Evet. 
STAVROGİN: intihar, diyorum. 
KİRİLLOV: Anlamıştım. Evet, - düşüncem o hala. 

(Sessizlik.) 
STA VROGİN: Ne zaman? 
KİRİLLOV: Yakında� 

• 

STAVROGİN: Mutlu görünüyorsunuz. 
KİRİLLOV: Mutluyum. . 

-

STA VROGİN: Anlıyorum. Arasıra ben de düşündüm bunu. 
Bir kimsenin bir suç işlemiş olduğunu düşünün, ya da 
hiç duyulmadık, hem korkakça, hem de yerin dibine 
girilecek bir iş  yapmış olduğunu. Kafaya bir kurşun, 
tamam, her şey biter. Yerin dibine girmenin bir anla
mı kalmaz artık. 

KİRİLLOV: Mutlu olmamın nedeni bu değil. 
• 

STAVROGIN: Ya ne? 
• 

KİRİLLOV: B ir ağacın yaprağım incelediniz mi hiç? 
• 

STAVROGIN: Evet. 
KİRİLLOV: Yeşilliği, parlaklığı, bütün damarlarıyla güneşin 

altmda nasıl durur, güzeldir, değil mi? İşte, her şeyi 
doğruluyor bir yaprak; varolmayı, ölümü, doğumu, 
her eylemi, her şey iyidir. 

STAVROGİN: Hatta . . . (Dura/ar.) 
KİRİLLOV: Evet? 
STA VROGİN: Çocuğun birine bir kötülük yapılsa, sözgelişi, 

küçük bir kızı kirletseler, o da mı iyi? 
KİRİLLOV (Onu sessizce süzer. ): Siz böyle bir şey yaptınız 

mı? (STA VROGİN susar, başını garip bir biçbnde sal
lar. ) İnsan böyle bir kötü iş de yapsa iyidir. Birisi kal
kıp da o kızı kirleten adamın kafasını kıracak olsa ya 
da vazgeçip . bağışi asa, o bile, tümü bunların iyi. Bu- · 
nun farkına vardığımız . zaman hepimiz mutlu olaca-
ğız. . . . . . 

' . ' 

STAVROGİN: Mutlu olduğunu_zun ne zaman farkına vardı-

. . 

nız? 

. . . . . 
' 
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• 

KİRİLLOV: Geçtiğimiz çarşamba. Geceyarısı, saat 2.35'te . 
• 

(STAVROGIN birden ayağa kalkar.) 
STAVROGİN: Siz mi yaktınız ikonun önündeki o kandili? 
KİRİLLOV: Evet, ben yaktım. 
STAVROGİN: Dua mı ediyorsunuz? 
KiRİLLOV: Hep. Görüyor musunuz şu örümceği? Gözetle

yip duruyoruro onu, tırınandığını gördükçe mutluyum. 
Kendime göre bir dua biçimi bu. 

STAVROGİN: Öbür dünyaya inanıyor musunuz? -
KİRİ LLOV: Öbür dünyadaki sonsuz yaşama değil, bu dünya-

daki sonsuz yaşama inanıyorum. · 

STAVROGİN: Suradakine mi? 
KİRİLLOV: Evet, kimi zaman öylesine bir coşkunluk halidir 

ki bu, beş saniyeden çok sürecek olsa, ölür insan. 
STA VROGİN (Şaşkın şaşkın bakar. ): Bir de Tanrıya ina.n

madığınızı öne sürersiniz . 
KİRİLLOV (Kendini zorlainadan ): Stavrogin, rica .. ederim, 

alay etmeyin. Benim için neler yapmış olduğunuzu, ya
şamımda ne gibi bir rol oynadığınızı anımsayın. 

STAVRC)GİN: Geç oldu. Yarın tam zamanında Gaganov'da 
olun. Unutmayın� dokuzda. . . 

. 

Kİ Rİ LLOV: Hep tam zamanındayımdır ben. Ne zaman is-
tcrsem uyanabili rim. Y at tığım zaman, "saat yedide," 
diyorum kendi kendime, ycdide uyanıyorum. 

STA VROGİN: Son dcr�cc değerli bir özellik. . 
• • 

KIRILLOV: Evet. • 

STAVROGİN: Yatın şimdi. An1a, daha önce Şatov' a kendi
siyle konuşmak istediğimi söyleyin. 

KİRİ LLOV: Bir dakika. (Bir köşeden bir baston çıkanr, arka
daki duvara vunır.) Böyle yapınca gelir hemen. Siz 
uyumak istemiyor musunuz? Yarın düello edeceksi-

. 
• n ız. 

STAVROGİN: Yorgun olsam bile ellerim titremez. 
KİRİLLOV: Son derece değerli bir özellik .. İyi geceler. 

(ŞATOV, ara kapının önünde dunır, KİRİLLOV ona 
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gülünıser, yan kapıdan çıkar. ŞATOV, · STAVRO
. GİN'e bakar, yavaşça içeri girer.) 

ŞATOV: Nasıl üzdünüz beni! Daha önce niçin gelmediniz? 
STAVROGİN; Geleceğime inanıyor muydunuz o kadar? 
ŞATOV: Beni zor durumda bırakacağınızı düşünemezdim. 

· .

. 
Sizsiz hiçbir şeyim ben. Yaşamımda oynamış olduğu
nuz rolü düşünün bir! 

STA V.RQGİN: Ne diye tokatladınız beni o halde? (ŞATOV 
susar. ) Karınızla aramda bir ilişki geçtiği için mi? 

ŞATOV: Hayır. · 

ST A VROGİN: Kızkardeşiniz ile benim için söz ediliyor diye 
mi? 

. · ŞATOV: Sanmıyorum . 
• 

STAVROGİN: İyi. Hiç olmazsa azıcık anlamı var bu sözle-
rin. Yarın akşam nerde olacağıını bilmiyorum. Sizi 
uyarmak ve bir hizmette bulunmanız için gclmiştim. 
Uyarı şöyle: öldürülme tehlikesi ile karşı karşıyasınız. 

ŞATOV: Öldürülme mi? 
STA VROGİN: Peter Verhovenski ile grubu tarafından. 
ŞATOV: Biliyordum bunu. Pekiyi, siz nereden öğrendiniz 

bunu? 
STAVROGİN: Sizin gibi, ben de onlardanım. 
ŞATOV: Siz Stavrogin, siz onların grubundansınız ha, de

mek bu başıboşlar grubuyla yola çıktınız. Nasıl yaptı
nız bunu? Nikola Stavrogin' e yakışacak bir hareket 
mi bu? 

STAVROGİN: Özür dilerim, ama beni Rus çan gibi görme 
alışkanlığınızdan vazgeçin artık. Yoksa pirc gibi kalır� 
sınız onun yanında. 

· ŞATOV: Bırakın benimle bu tonda konuşmayı! Siz de bili
yorsunuz ki onların hepsi başıboş insandır ve uşaktır, 

. sizin işiniz yok onların arasında. 
STA VROGİN: Başıboş oldukları kesin. Ama ne çıkar bun· 

dan? Aşlına bakarsanız, bütün bütüne bağlı değilim 
onlara. Onlara yardım ettiysem, bunu isteyerek, baş-
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ka yapacak daha iyi bir şeyim olmadığı için yaptım. 
ŞATOV: Hiç isteyerek yapılır mı böyle şeyler? 
STA VROGİN: Isteyerek evlenmek, isteyerek çocuk sahibi 

olmak, isteyerek cinayet işlemek, bunlar olağan şey
ler. Cinayete gelince, öldürülme tehlikesiyle karşı kar
şıya olan sizsiniz, ben deği], hiç değilse onlar tarafın-

. dan. 
ŞATOV: Bu heriflerin bana söyleyecekleri hiçbir şey ola

maz. ilkin onlardan yanaydım. Sonra Amerika'ya git
tim, Orada görüşlerim deği�ti. Döndüğüm zaman, on
larla hiçbir noktada anlaşamayacağımızı söylemiştim 
kendilerine. Açık açık söyledim bunu. Bu da benim 
hakkım; bu benim kendi bilincim, kendi düşüncem. 
Kabul etmeyeceğim . . .  

STAVROGİN: Bağırmayın! 
(KİRİLLOV içeri girer, tabanca kutusunu alır, çıkar.) 

STAVROGİN: Verhovenski'nin aklına, kendi tasarladığı pla
nı sizin tehlikeye düşürdüğünüz gelirse, sizi ortadan 
kaldırmaktan bir an çekinmez. 

ŞATOV: Gülünç. Tasarlanmış bir plan yok ki ortada. 
STAVROGİN: Sanırım, aslında her şey Verhovenski'nin ka

fasından çıkıyor. Ötekiler ise onu uluslararası bir ör
gütün üyesi sanıyorlar. Bu yüzden gidiyorlar peşin
den. Ama, Verhovenski' de de bu adamları inandırma 
yeteneği var. İnsan kendi çevresine ancak böyle adam 
toplayabilir. Bakarsın, günün birinde, uluslararası bir 
örgüt ortaya çıkabilir bu kişilerden. 

ŞATOV: Cahil, budala, . Rusya,nın hiçbir şeyinden anlama
yan ahmaklar! · 

STA VROGİN: Doğru, Rusya'nın hiçbir şeyinden anladıkları 
yok bu adamların. Ama, sizden de pek aşağı kalıyor 
sayılmazlar. Ayrıca, bir ahmak da çok iyi tabanca kul
lanabilir. İşte bunun için uyarmaya geldim sizi. 

ŞA TOV: Teşekkür ederim. Size tokat atmış olmama karşın, 
• 

bana bunu yaptığınız için size teşekkür ederim. 
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STAVROGİN: Rica ederim, kötülüğe karşı iyilikle karşılık 
veririm ben. (Güler.) Buna sevinmeniz gerekir, sevgili 
dindar adam; daha doğrusu, Tanrıya inansaydınız öy
le olacaktınız. Ama, (Ayağa kalkar.) tavşan yok: 

ŞATOV: Ne tavşanı? 
STAVROGİN: Evet, tavşan yalınisi yapmak için ortada bir 

tavşan olması gerekir. Tanrıya inanmak için de bir 
Tanrı. (Yine güler, anıa donukça.) 

ŞATOV (Hırslanır.): Kötülemeyin! Gülmeyin! Bu tonda da 
konuşmayın, insan gibi konuşun. Hiç olmadı yaşamı
nızda bir kez! Bu  konuda bana Amerik� yolculuğuna 

. · çıkmadan önce söylediklerinizi hatırlasanıza. 
STA VROGİN: ·Hiçbir şey hatırlamıyorum ben. 
ŞATOV: Ben söyleyeyim. Birinin size gerçeği söylemesi ge

rekiyor zaten, bir dayak atıp size kim
. 
olduğunuzu ha

, tırlatmanın tam sırası şimdi. Rus halkının yeni Tanrı 
1 adına bütün bir dünyayı kurtaracağını bana açıkladığı-. 

- DIZ anı hatırlayın, yeter. 'Tanrıtanımayan biri Rus de-
ğildir' sözünüzü hatırlayın. O zamanlar ortada tavşan 
yok demiyordunuz. . 

STA VROGİN: Sanırım, aramızda böyle bir konuşma geçti, 
hatırlıyor gibiyim. . -

ŞATOV: Şeytan çarpsın konuşmaları. Konuşma değildi bu. 
· Çok yüce şeylerden söz eden bir öğretmen ile ölüler 

•• 

arasından sıyrılıp gelen bir öğrenci vardı karş�lıklı. Oğ-
renci bendim, öğretmense siz. 

STA VROGİN: Çok mu yüce şeyierdi gerçekten? . 
ŞATOV: Evet, çok yüce şeylerdi. Gerçeğin İsa'nın dışında 

yattığı size matematik olarak kanıtlandığı zaman, ger
çeğin yanında yer almaktansa, İsa'iun yanında yer al
mayı yeğleyeceğinizi söylememiş miydiniz bana? Bir 
ulusu kendi Tanrısını aramaya iten kör gücün mantık
tan daha üstün olduğunu, bilimin, evet bilimin, yalnız
ca onun, iyilik ile kötülü�ün ne olduğunu bize göster
diğini, insanlı�a önderlik edebilmesi için Rus halkının 

' 

• 
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İsa'nın peşinden gitmesi gerektiğini söyleyen siz değil 
miydiniz? . .  Size inandım dı, içimdeki tohum yeşerme
ye başlamıştı . . .  

STA VROGİN: Sizin adınıza seviniyorum. 
' 

ŞATOV: Bu tonda değil, ama bırakın bu tonda konuşmayı, 
yoksa. . .  Evet, işte bütün bunları söylemiştiniz bana! 
Ama aynı zamanda, tam tersini de Kirillov' a söylüyor
d un uz, ·Amerika' dayken öğrendim bunu. Yalanı ve 
Tanrıyı tanımamayı damla damla ak1tıyordunuz onun 
yüreğine. Beynini deliliğe doğru itiyordunuz. Bir göz 
attınız mı eserinize, ha, gördünüz mü ne halde? 

STA VROGİN: Kiril lov az önce tam anlam1yla mutlu olduğu
nu söyledi bana, buna dikkatinizi çekerim. 

ŞATC)V: Onu sormuyorum size. Nasıl olur da ona bir şeyi, 
banaysa başka bir şeyi söyleyebilirsiniz? 

ST A VROGİN: Bu iki seçeneğe de kendimi inandırmaya uğ
raşmış tım boş u boşuna. 

ŞA TOV (Şaşkın): Şimdi de Tanrı yı tanımayan birisi niz. Ba
na öğretmiş olduğunuz şeylere inanmıyorsunuz artık. 

STAVROGİN: Ya siz? 
ŞATC)V: Ben Rusya'ya, onun Ortodoksluğuna, İsa'nın varlı

ğına inanıyorum . . .  Mesih'in Rusya'ya geleceğine inanı
yorum. inanıyorum ki . . .  

• 

ST A VROGIN: Tanrıya? 
ŞATOV: Ben . . .  ben Tanrıya inanacağım. 
STAVROGİN: Buyrun işte, inanmıyorsunuz ona. İnsan zeki 

olduktan sonra Tanrıya inanabitir mi hiç? imkansız 
bir şey bu. 

ŞATOV: Yo, ona inanmadığımı söylemedim size. Ölüyüz he
pimiz, ya da yarı ölü, inanma gücümüz yok. Ama, in
sanları ayağa kaldırmak gerekiyor, en önce de hayran 
olduğum sizi. Sizin zckanızı, dehanızı, bilginizi, görüş
lerinizi tanıyan ilk insan ·benim. Dünyada her kuşak
tan bir avuç üst ün insan çıkar, iki ya da üç tane. Siz 
bunlardan birisiniz işte. Siz biricik, evet, bayrağı taşı-
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yacak biricik insan sizsiniz. 
STAVROGİN: Bana öyle geliyor ki, herkes elime bir bayrak 

verip ileriye doğru itecek. Verhovenski de bayrağı be
nim taşımaını istiyor. Ama o benim suç işleme konu
sunda olağanüstü yeteneğime hayran olduğu için isti-
yor bunu. · 

ŞATOV: Sizin bir canavar olduğunuzu da biliyorum. Hayvan
ca duyguları karşılamak için yapılan kaba bir şaka ilc 

· büyük bir özveri arasında hiçbir fark olmadığını söyle
diğinizi duymuşlar. Dahası, bir zamanlar St. Peters
burg' da iğrenç, eğlence düşkünü alemler yapan gizli 
bir topluluğa da karışlığın ız söyleniyor. Diyorlar ki, 
doğrusu inanmak istemiyorum buna, çocukları kirlct
rnek · için evinize çağırıyormuşsun uz . . .  (ST A VROG i N 
ayağa kalkar birden.) Yanıt verin. Gerçek neyse söyle
yin! Nikola Stavrogin, yüzünü tokatlamış olan Şatov'a 
yalan söyleyemez. Yaptınız mı? Evctse, bayrağı taşıya-

o ; .  mazsınız siz. Ben de o zaman içinizdeki kuşku ve güç
süzlüğü anlarım. 

STAVROGİN: Yeter artık bu yersiz sorular. (Ona bakar. ) 
o • •  

Ayrıca ne çıkar? Beni bayağı sorunlar ilgilendirir. Or-

neğin, insan yaşamaya devam mı etmeli, yoksa kendi· 
ni yok etmeli mi? · 

ŞAT<)V: Kirillov gibi mi? 
ST A VROG İN (Yüzünden okunan bir üzüntüyle): Kirillov gi

bi. Ama o sonuna kadar götürecektir bunu. () bir 
İsa' dır. 

ŞATOV: Ya siz, siz yok edebilir misiniz kendinizi? 
STA VROGİN (Acıyla ): Etmeliydim! . .  Etmcliydi'!l ! . .  Ama, 

korkaklıktan korkuyorum. Belki yarın yaparım bu işi, 
• 

belki hiç. İşte, kendime sorduğum tck soru bu. 
ŞATOV (Üzerine atılır, onızıuıdan yakalar.): Gözünüz bunda 

hep! Cezalandırılma yı arıyorsunuz! Yere kapanıp top
rağı öpün, gözyaşiarınızla sulayın toprağı, acınma dile-

. ' . .. yın. . 

Ecinniler 
t ' • 

• • • • t 

. . . : .. . . . . . . . 
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. 
STAVROGİN: Bırakın beni, Şatov. (Onu kendisinden uzak-. . 

laştınr. Acı dolu bir yiizle) Anımsayın, geçen gün sizi 
öldürebilirdim, ama ellerimi arkamda kavuşturdum. 
Onun için, acı çek tir� eyin şimdi bana. · 

ŞATOV (Hırsla geri çekilir. ): Ah! Niçin size inanmaya, sizi 
sevmeye mahkfımum ben? Nikola Stavrogin, içimden 
sizi çıkarıp atarnam ben. Siz burdan gider gitmez, ka
panıp ayak izierinizi öpeceğim. 

STAVROGİN (Bir önceki gibi): Çok yazık, ama size söyle
meliyim. Ben sizi severnem Şatov. · 

ŞATOV: Biliyorum. köksüz, inançsız bir adam olduğunuz 
için hiç kimseyi sevemezsiniz siz. Toprağa kök salan
lar sevebiJir ancak, inanabilir ve yapıcı olabilir. Öteki
ler ise, yıkarlar. Siz de yıkıyorsunuz istemeden. Daha
sı var, yıkmak yapmaktan kolay ·olduğu için �e, sırf 
yıkmak isteyen Verhovenski gibi enayilere de hayransı .. 
nız. Ama, önceki yolunuza döndüeeceğim ben sizi. 
Huzura kavuşacaksıniz. Ben de bana öğretmiş olduk
larınızla tekbaşıma kaJmayacağım artık. 

STA VROGİN (Kendine gelnıiştir. ): İyi düşünceleriniz için si
ze teşekkür ederim. Tavşanın bulunması için bana yar
dımcı olabilirdiniz belki, bense sizden daha alçakgö
nüllüce bir yardım bekliyorum. 

ŞATOV: Yani? 
ST A VROGIN: Herhangi bir nedenle artık burada olamaz

sam, sizden karıma göz kulak olmanızı isteyecektim. 
ŞATOV: Karınız mı? Siz evli misiniz? 
STAVROGİN: Evet, Marya Timofeyevna'yla. Onun üzerin-

deki etkinizi biliyorum. Onu yalnızca siz . . .  
ŞATOV: Demek onunla evlendiğiniz doğru? 
STAVROGİN: Dört yıl önce St. Petersburg'da. 
ŞATOV: Kendisiyle evlenıneye mi zorladılar sizi? 
STAVROGİN: Zorlamak .mı? Hayır. 
ŞA TOV: Ondan bir çocuğunuz mu oldu? 
STAVROGİN: Hiç doğurmadı o. Hem nasıl doğursun? Ba-
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kiredir. Kendisine göz kulak olmanızı isteyecektim siz-
den. (Gitnıek için döner, ŞATOV arkasından gürlerce
sine bağınr, sonra da ona doğnl gider.) 

ŞATOV: Ah! Anlıyorum! Sizi tanıyorum şimdi, şimdi tanıyo
rum. Korkunç bir günahı _bağışlatmak için evlendiniz 
onunla. (STA VROGİN sabırsızca bir davranışta bıtlu-

• 

nur.) Dinleyin, dinleyin beni. Tihon' a gidin. . 
STAVROGİN: Tihon da kim? 
ŞATOV: Yefimyevski Manastırına çekilmiş, eski bir papaz. 

Size o yardım edecektir. 
STAVROGİN (Bakar.): Kim yardım edebilir ki bana bu dün

yada? Siz bile, Şatov! Sizden başka bir dileğim yok. 
İyi geceler. 
(Karanlık.) 
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YEDINCI SAHNE 

(Bir yüzer köpn"i . )  
(STAVRO(i İN başka bir yana doğnt gitnıektedir. Şenısiyesini 
açnu�·tır. Ya{:nııır yağnıaktadır. FEDKA, köpn"iniin orta yerin
de çıkıverir.) 

FEDKA: Şemsiyenin bir köşeciğine de ben sığınabilir mi
yim, sayın bayım? 

ST A VROGiN: Kjmsin sen? 
FEDKA: Ben mi? Hiç kimse. Ama, siz Bay Stavrogin'siniz, 

biiyük bir bay! 
STAVROGİN: Mahkum Fedka'sın sen! 
FEDKA: Mahkum değilim artık. Aslında m üebbet hapis ye

miştim, am� zaman uzun geldi bana. Ben de mesleği 
değiştirdİm. 

STAVROGİN: Ne arıyorsun burada? 
FEDKA: Hiç. Bir pasaporta ihtiyacım var. Rusya'da pasa

portsuz adım atılmıyor. Sonra, sizin de tanıdığınız bi
ri, Peter V crhovenski söz verdi bana pasaport bulaca
ğına dair. Bu arada, hayırsever şahsınız bana üç ruble 
bağışlar umuduyla bekliyordum. 

STA VROGİN: Kim emir verdi sana beni gözetlemen için? 
FEDKA: Hiç kimse, hiç kimse. Ama, söz aramızda, Peter 

Yerhovenski, sizi başınızdaki dertten kurtarabilecek 
bir hizmette bulunabileceğiınİ söyledi. Tıpkı, nehrin 
karşısında oturan birileriyle görüşmeye gitmek üzere 
bu köprüden geçeceğinizi bana söylediği gibi. Üç ak
şamdır bekliyorum sizi. Görüyorsunuz ya, üç rubleyi 
hak ettim şimdi. 

� 

STA VROGİN: Güzel. İyice kulak ver, sakın yanlış anlama. 
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o 

Benden bir kapik bile alamazsın. Sana ihtiyacım yok, 
hiçbir zaman da olmayacak. Bir daha yolumun üzerin
den, köprüden ya da herhangi bir yerden geçecek 
olursan, ağzını tıkar polise veririm seni. 

FEDKA: İyi, ' ama benim size ihtiyacım var. 
STAVROGİN: Defol, yoksa döverim. . 
FEDKA: Düşünün, sayın bayım, zavallı, muhtaç, öksüzün bi-. 

riyim ben, yağmur da yağıyor. 
STAVROGİN: Bak, ant veriyorum, bir daha rastlarsam sa

na, kıskıvrak bağlarım. 
FEDKA: Yine de bekleyeceğim sizi. Belli olmaz! 

(FEDKA yok olur. STA VROGİN, arkasından bakar, 
sonra yoluna koy'ulıir.) 
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SEKIZINCI SAHNE 

(LEBYATKİN'/erde.) 1' 
. 

(STA VROGİN, odadan içeri gimıiştir. LEBY ATKİN şenısi
yesilıi alır. ) 

LEBYATKİN: Amma da kötü hava. Oo, ıslanmışsınız. (Kol
tuğu uzatır.) Buyrun, buyrun. (Doğru/ur.) Oo, odaya 
bakıyorsunuz. Görüyorsunuz ya, bir papaz gibi yaşıyo
rum. Tıpkı eski bir şövalyenin dua ederken yaka�dığı 
gibi tokgözlülük, yalnızlık ve yoksulluk. 

STAVROGİN: Siz eski bir şövalyenin bu tür dualar mı ettiği-
• 

ni sanıyorsunuz? 
LEBYATKİN: Bilmem, belki de yanılıyorumdur. 
ST A VROGİN: Kesinlikle yanılıyorsunuz. içmediniz ya? 
LEBYATKİN: Eh. 
STAVROGİN: Kendinizi içkiye kapurnıamanızı söylemiştim 

• sıze . 
LEBYATKİN: Evet. Garip bir istek işte. 
STAVROGİN: Uyuyor mu? 

' 

LEBYATKİN: Yoo, hayır! Fal açıyor. Sizi bekliyor. Geldiği
nizi fark eder etmez üstünü başını düzeltti. 

STAVROGİN: Onu sonra görürüm, önce sizinle konuşaca-
• 

ğım şeyler var. 
LEBYATKİN: Öyle olsun bakalım. Yanılıp da beni merak 

eden pek olmaz. Daha önce de olduğu gibi, şartsız 
şurtsuz konuşabm karşılıklı. Ah, hayatımda büyük bir 
rol oynadınız siz. Şimdiyse öyle kaba davranıyorsunuz 
ki bana. 

STAVROGİN: Dört yılda bir parçacık olsun değişmediğinizi 
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görüyorum, Yüzbaşı Lebyatkin. (Onu sessizce süzer.) 



Demek, insan ömrünün ikinci yarısının birinci yarısm
daki alışkanlıklarla sınırlı olduğunu söyleyenler haklıy
mış. 

LEBYATKİN: Ah, ne tatlı sözler bunlar .. O bir zamanlar ko
nuşmaya başiardı ve hayatın sırrı çözölür giderdi.. 
Ama şimdi ·tam tersi, tam tersi, bir yılan gibi deri de
ğiştiriyorum. Ayrıca, vasiyetimi de yazdım. 

STAVROGİN: Tuhaf doğrusu, neyi kime bırakacaksınız? 
LEBY ATKİN: iskeletimi öğrencilere bırakacağım. 
STA VROGİN: Yaşıyorken bunun karşılığını mı alacağınızı 

sanıyorsunuz? · 

• 

LEBYATKIN: Niye olmasın? Amerikalı bir adamın hayatını 

• 

okudum gazetelerde. O koca servetini bilim kurumla
rına, iskeletini şehir akademisine, derisini de gece 
gündüz üzerinde Amerikan milli marşı çalınması için 
davul yapılsın diye bırakmış .. Ama, bizler Amerikalıla
rın, onların o daldan budaktan sakanmayan düşüncele
rinin yanında cücelerden farksızız. Ben isteseydim 
böyle bir şey yapmayı? Beni sosyalist olmakla suçlayıp . 
derime el koyarlardı. Bu yüzden, ben de öğrencilere 
bırakınayı uygun gördüm. iskeletimi de bırakacağım, 
ama bir şartla, kafatasıının üzerine 'pişman olmuş bir 
özgür düşünür' diye yazılacak. 

STAVROGİN: Demek ölüm tehlikesi içinde bulunduğunuzu 
biliyorsunuz? 

LEBYATKİN (Atılır. ): Ben mi? Yoo! Bu da ne demek? Al 
işte sana bir şaka! 

STA VROGİN: Verhovenski'ye bağlı olduğunuz sıralarda, 
onun grubunu ele vermek için valiye mektup yazmadı-. 

· nız mı? 
LEBYATKİN: Onun grubundan değilim ben. Kendi!Di bir -

açıklama yapmaya hazır olduğumu hissettim; yalnızca 
boşa gideyim diye. Mektupta bu gibi şeyler yazdım va.. , 
liye. Ama Verhovenski, sandıysa.... Ah! St. Pet ers-

. burg'a gitmek istiyorum. Bu yüzden · özlemle bekliyor-
• 

87 



dum sizi, sevgili gönül alıcı insanım benim. Oraya git
mek için para gerekiyor. 

STA VROGİN: Hiçbir şey koparamazsınız benden. Çok ver
dim daha önce. 

LEBYATKİN: Do�ru. Ama, rezaleti de ben üzerime aldım. 1 • 

STA VROGIN: Kızkardeşiniz karımsa e�er, bunda rezalet 
olacak ne var? 

LEBY A TKiN: An1a evlilik gizli tutuluyor. İnsana acı veren 
bir giz bu. Bana para veriyorsunuz, iyi güzel, tabii; 
ama, "Bu parayı niçin alıyorsunuz?'' diye soruyorlar 
adama. Ben sözüme bağhyım, yanıt vermiyorum hiç. 
An1a böylelikle, kızkardeşimin de onuru lekeleniyor. 

STAVROGİN: Ben de sizin bu çok soylu ailenize yüklenen 
ayı bı düzelteceğimi söylemek için buraya ge�dim. Evli- .. ... 
liğimizi yarın ilan edeceğim. Hakarete uğramış olan 
aile onurunuz sorunu da böylece kapanmış olur. Pek 

1 . 

tabii, size para verme zorunluluğu da böylece ortadan 
kalkar. 

LEBY A TKİN (Sarsılır. ): Ama bu imkansız bir §ey! Evliliği 
ilan edemezsiniz. Kızkardeşim yan delinin biri. 

ST A VROGİN: Ben gereken hazırlıkları yapacağım. 
LEBY ATKİN: Anneniz ne der buna? Bir kere, karınızı eve 

aln1anız gerekiyor. 
STAVROGİN: Bu sizi ilgilendirmez. 
LEBYATKİN: Ya ben ne olacağım sonra? Beni eski püskü 

bir ayakkabı gibi fırlatıp atıyorsunuz. 
STA VROGİN: Evet, fırlatıp atıyorum, tıpkı eski püskü bir 

ayakkabı gibi. Şimdi Marya Timofeyevna'yı çağırın ba
na. (LEBYATKİN dışan çıkar, MARYAyla dönerler. 
MARY A odanın ona s ında, ayakta bekler. ) Siz lütfen 
dışarı çıkın. Y oo, yan odaya değil. Oradan dinlersiniz . 
yoksa. Dışarı! . 

• 

LEBYATK.IN: Yağmur yağıyar ama. 
STAVROGİN: Şemsiyemi alın� 
LEBY ATKİ N (Şaşkınlıkla): Sizin şemsiyenizi · mi? . Gerçek-
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ten mi? Bu şerefe layık mıyım ben? 
STA VROGİN: Bir şemsiyeye herkes layıktır. 
LEBYATKİN: Tabii, tabii, pek tabii, insan haklarıyla ilgili 

bir şey bu. (Çıkar.) 
MAR YA: Elinizi öpebilir miyim? 
STAVROGİN: Hayır, şimdi olmaz. 
MAR YA: Peki. Hiç değilse ışığa oturun da sizi göreyim. 

(STAVROGİN koltuğa gider, koltukla birlikte MAR
y A'nuı yanına gelir. MARY A geri çekilir, kendini konı
nı ak için kolunu havaya kaldınr,· yiizii korkıt içindedir . 

• 

STAVROGIN kalakalır.) 
STAVROGİN: Sizi korkuttum galiba, özür dilerim. 
MARY A: Yok bir şey, yanılmışım . 

• 

(STAVROGIN ışığa otunır; MAR YA bir çığlık atar.) 
• 

STAVROGIN (Sabırsız/ık belirtis(vle) Ne oluyor? 
MARYA: Hiç. Sizi birdenbire tanıyamadım yine. Bana baş-

ka biriymişsiniz gibi geldi. Ne var elinizde? 
STAVROGİN: Hangi elimde? 
MARYA: Sağdakinde. Bir bıçak! 
STA VROGİN: Elim boş, bakın . 

. MAR YA: Evet, evet, bu gece rüyamda gördüm. Prensime 
benziyordu, ama o değildi. Elinde bıçak, bana doğru 
geldi. Ah! (Çığlık atar.) Rüyama giren katil siz misiniz 
yoksa, nerede benim prensi m?  

STA VROGİN: Düş filan görmüyorsun uz. Sakinlcşin. 
MARYA: Benim prensimseniz, niçin kucaklamıyorsunuz be

ni? Ashnda beni hiç kucaklamadı o. Ama kibardı çok. 
• Sizdense kibarlık akmıyor. "Güvercinim, .. derdi o ba

na. Bir de yüzük hediye etmişti . .. Akşamları buna ba· 
karsan, rüyana gireri m, .. demişti. 

STAVROGİN: Hani, nerede o yüzük? 
MARY A: Ağabeyim içki parasına verdi. Ben de geceleri yal

nızım şimdi. Her gece . . . (Ağlar.) 
STA VROGİN: Ağlamayın, Marya Timofeyevna, artık birlik-

.., te yaşayacagız. 
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MAR YA (Sınayıcı bir gözle ona baktıktan sonra): Evet, sesi-
niz yumuşak şimdi. Biliyorum, niçin birlikte yaşayaca ... 
ğımızı söylediğinizi. Geçenlerde, kaleskada giderken 
evliliğimizin açıklanacağını söylemiştiniz bana. Ama 
ben ondan bile korkmuştum . 

. 

STA VROGİN: Niçin? 
MARYA: Bir ev nasıl döner, bunu anlayamayacağım hiçbir 

zaman. Size de hiç yakışmıyorum. Evde hizmetçileri
niz var, biliyorum. Ama, aile ilişkilerinizin ne olduğu ... 
nu gördüm, hiç yakışık almıyorum. 

STA VROGİN: Sizi incittiler mi yoksa? 
MARY A: İncitmek mi? Asla. Hepinize orada ayrı ayrı bak

tım. Çevrenizde tartışıyor, birbirinize kızıyardon uz. 
Bir arada olduğunuz zamanlar bile içinizden gelerek 
gülmesini bilmiyorsunuz. Bir yanda bu kadar zengin
lik, öte yanda bu kadar az keyif, korkunç bir şey. Yo, 
kimse incitmedi, ama üzüldüm. Benden utanıyorsu
nuz gibi geldi bana. Evet, utanıyordunuz kendinizden. 
Her sabah biraz daha uzaklaşmaya başladımz ben
den, yüzün üz değişti. O benim prensim gitti artık. Yu
muşak sözler kalmadı; sabırsızlık, kızgınlık, bıçak . . .  
(Titreyerek ayağa kalkar.) 

STAVROGİN (Birden kendini kaybeder.): Yeter! Delisiniz 
. d ı·· sız, e ı. 

MARY A (Yab'anr. ): Prens! Lütfen dışanya çıkın, sonra yine 
• • • • ıçerı gırın. 

STAVROGİN (Sarsı/1nış bir dunımda, sabırsızlıkla): İçeri mi 
gireyim? İçeri girmek de ne için? 

MARY A: Kim olduğunuzu öğrenmek için. Onun gelişini 
beş yıl bekledim. Nasıl içeriye gireceğini kafamda kur
dum hep. Haydi çıkın, uzun bir yolculuk sonrasıymış 
gibi içeri girin, belki ancak o zaman sizi yeniden tanı-
yabilirim. · 

STAVROGİN: Susun da dinleyin beni şimdi. Tüm dikkatini
zi verin. Yann, eğer hayatta olursam, evli olduğumu-
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zu açıklayaca�m; Bizim evde oturmayacağız. İsviç
. .  . re'ye, dağa gideceğiz. Bütün ömrümüz boğucu, ıssız 

· · . yerde geçecek. Böyle tasariadım her şeyi. 
MARYA: Evet, evet, ölmek istiyorsun sen, kendini şimdi-. . 

den diri diri gömüyorsun. Ama; yaşamak isteyecek 
olursan bir. daha, benden kurtulmak isteyeceksin o za-. . man, hem de ne pahasına olursa olsun! 

STAVROGİN: Hayır. Oradan da, sizden de ayrılmayacağım 
• • 

hiç. Hem, niçin sen diyorsun bana? . 
MARY A: �eni şimdi tanıdığım iç� n, artık benim prensi m oJ .. 

madığın için. Utanmazd1 o benden. Ağların içine sak
lamazdı beni. Herkesiere gösterirdi. Evet, hatta o 

• 

gün bakışlarıyla beni yiyen genç kıza bile. Hayır, prcn-
sime çok benziyorsun, ama bitti, yalanını yakaladım 

• • 
senın . 

• 

STA VROGIN: Beni dinieyecek misiniz siz? Bırakın deliliği. 
MAR YA: Bana deli olduğumu hiç söylememiştİ o. Bir pren

sti o, bir kartal. isterse Tanrının ayaklarına kapanır, 
isterse kapanmazdı. Şatov tokatladı seni. Sen de oşa
ğın birisin. 

STA VROGİN (Onu kolundan yakalar.): Bakın bana, kim ol
duğumu biliyorsunuz. Ben sizin kocanızım . 

MARYA: Yalancı, bırak beni! Senin bıçağından korkmuyo-
rum. Herkesin önünde korurdu beni o. Sense, canını 
sıktığım için, ölmemi istiyorsun. 

STAVROGİN: Neler söylüyorsun sen, uğursuz kadın! Neler 
söylüyorsun! 
(MARYAyı iter. Kapıya dognı giderken MARYA atı
lır, onun arkasından bağırarak koşar; anıa, karşıs111a 
LEBYATKİN çıkıverir, kendisini tutar.) 

MAR YA: Katil! Lanetlenmiş adam! Katil! 
(Karanlık.) 

• 

' 
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DOKUZUNCU SAHNE 
• 

• 

(Köpn"i. ST A VROGIN Jıızlı adınılario yiin'itnektedir. Kendi 
kendine nıınldanır. Köpn'iniin yansına geldiği sırada FED KA 
ortaya çıkar. ST A VROGİN d önüverir birden, FE DKA �llJZ yo
kasuıdan yakalar, kolayca yere yıkar, yiizilnil yere sürter; sonra 
serbest bırakır. FEDKA ayata fırlar, elinde parlayan bir Jıan
çer vardır. ) 

STAVROGİN: At o bıçağı ! 
(FE DKA lıançeri yok eder. ST A VROGİN arkasını dö- · 
nüp yiin'ir. FEDKA izler. Epey giderler. Artık köpn'ide 
değil, uzun, botnboş bir sokaktadır/ar. ) 

ST A VROGİN: O kadar kızmıştım ki kırabilirdim boynun u. · 

FEDKA: Güçlüsünüz, sayın bayım. Ruh güçsüz, ama beden 
güçlü. Günahlarınız büyük olmalı. 

STAVROGİN (Güler.): Şimdi de vaaz mı  veriyorsun? Bir ki
liseyi soyduğunu duydum geçen hafta. 

FEDKA: Aslında dua etmek için gitmiştim. Sonra düşün
düm, "Eğer Tanrı, bana azıcık yardım edecek kadar 
i yiyse," dedim, beni buraya o ilahi merhamet getirdi, 
benim de bundan yararlanınam gerekir. 

STAVROGİN: Bekçiyi de öldürmüşsün. 
FEDKA: Şöyle oldu, kiliseyi birlikte soyduk. Sabahleyin neh

ri geçerken kimin en ağır torbayı taşıması gerektiğini 
tartıştık. İşte, o anda günah işledim. 

STAVROGİN: Mükemmel. Haydi koş, adam öldürmeye, 
çalmaya devam et! 

FEDKA: Küçük Verhovenski de böyle söylüyor. İşime de ge .. 
lir hani. Fırsatlar hiç eksik olmaz. Örneğin, bu akşam 
evine gittiğiniz Yüzbaşı Lebyatkin . . .  
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' 

STA VROGİN: Eee? 
FEDKA: Bana yine vuracak değilsiniz herhalde. Sarhoş 

adam, kapısını açık bırakıyor her gece, demek istedi
ğim; o derece sarhoş. Oradan geçen serserinin biri, 

' 

içeri dalıp öldürebilir hepsini, ağabeyi de, kızkardeşi 
. . 

de. 
STAVROGİN: .Yoksa, içeri mi  girdin? 
FEDKA: Evet: 
STA VROGİN: Pekiyi, niye öldürmedin hepsini? 
FEDKA: Küçük bir hesap yaptım. 
STAVROGİN: Ne hesabı? . 
FED KA: Çalsam çalsam, yüz elli rublc çalabiiirdi m ancak, 

demek istediğim, ikisini de öldürdükten sonra. ()ysa, 
küçük Verhovenski'ye bakacak olursanız, sizdl;n bin 
beş yüz ruble alabiJirmişinı aynı iş için. O halde . . .  

• 

(STAVROGIN onu süzer. ) Bir ağabey, bir baba gibi 
konuşuyorum sizinle. Hiç kimse öğrencmeyccck bu
nu, hatta genç Verhoveı:ıski bile. Ama, ya bana bu işi 
yap demeyin, ya da bana küçük }?ir avans vermek iste-

• 

diğinizi bileyim. (ST A VROCiiN o1ııı lı ala siiznıcktedir, 

gü/nı eye başlar. ) Peki yi, sizden bir keresinde dilendi
ğim üç rubleyi de mi  vermek istemiyorsunuz? (ST AV
ROGİN daha çok gü/erek, onaya 11ara kesesini çıkanr, 

paralan Jzaı·aya teker teker se1piştilir. Salıne karanlığa 

gönıiiliirken FED KA, "Oot oo!" diye haykırarak, para-

. /ann peşinden koşar. ) 

ANLA TICI: Öldüren ya da öldürmek isteyen ya da birisini 
öldürtmek isteyen bir insanda ölme özlcn1i vardır gc

neJlikJe. ÖJümJe kol koJadır. Belki St avrogin'in gülüşü 
de bunu anlatıyordu. Ama, Fcdka'nın bunu aniayıp 
·anlamadığı kesinlikle belli değil. 

' 

• 
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ONUNCU SAHNE 

. . . 
(Birikova On1tanı. Ne1nli bir hava. Yer ıslak. Rüzgar eser. Yap-
raksız ağaçlar. İki pamıaklık. Birinin öniinde, pardösüsii ve be
yaz kalpağıyla STAVROGİN; ötekinin · öniinde, iriyan, san
Şili, tıknaz GAGANOV; ortada, GAGANOV'ıuı tanığı MA V
RİKİ NİKOLA YEVİÇ ile STA VROGİN1n tanığı, KİRİL
LOV; ralıiplerin ellerinde si/11/ılar. )  

KİRİLL()V: Şimdi size barışınanızı söylüyorum son kez. Yal
nızca tanıklık görevimi yapmak için biçime bağlı konu .. 
şu yorum. 

MAVRİKİ: Bay Kirillov'un söylediklerine ben de katılıyo .. 
rum. Düello yerinde barışılmayacağı bir önyargı yal
nızca. Belki Fransızlar için iyi ama. . .  Bay Stavrogin 
özür dilemeye hazır olduktan sonra, bu düellonun ya
pılması yersiz çok. 

STA VROGİN: Özür dilemeye hazır olduğumu bir kez daha 
yineliyorum. 

GAGANOV: Çok can sıkıcı bir şey bu! Başlamayın yine. 
(MA VRİKİ NİKOLA YEVİÇ'e dö�ter.) Siz benim düş
manım değil de tanığımsanız eğer, deyin ki bu 
adam . . .  (Silalııyla STAVROGİN'i gösterir.) söylediği 
şeyler bana daha çok hakaret etmekten başka şeye ya
ramıyor. Yaptığım hakaretler sanki kulağına gitmiyor
m u ş gibi, görmezlikten gelmenin ayıp bir §ey olmadığı .. 
nı göstermek istermiş gibi bir hali var. Durmadan ha
karet ediyor bana. Siz de atacağım kurşunu ona rast .. 
latmam için beni sinirlendirmekten başka bir şeye ya-
ramıyorsunuz. . 

KİRİLLOV: Yeter. Vereceğim komutları yerine getirin, lüt-
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fen. Yerlerinizi alın. (Pannak/ıklann arkasındaki yer/e ... 
rini alırlar.) Bir, iki, üç, haydi. 

· (Rakip/er birbirlerine doğru nişan alırlar. GAGANOV 
tetiği çeker, bekler, donnıuş bir lıa/de, STA VROGİN'e 
bakar, pannaklık/ann arkasındaki yerinden çıkar. 
STAVROGİN rakibbıe doğnl yiin'ir, GAGANOV'ıın 
çok uzağına doğnl tetiği çeker. Sonra, cebinden bir nıen
dil çıka np küçük pannağını sarar.) 

KİRİLLOV: Yaratandınız mı? 
• 

STAVROGIN: Sıyırdı geçti. 
KİRİLLOV: Rakibiniz yeterli görmüyorsa, düello devam 

edebilir. 
GAGANOV: Bu adamın bile bile havaya ateş ettiğini iddia 

ediyorum. Bu da bir başka hakaret. 
STAVROGİN: Yemin ederim, size hakaret etmek isteme

dim ben. Yalnızca beni ilgilendiren kimi nedenlerden 
dolayı havaya ateş ettim. 

MA VRİKİ: Rakiplerden biri havaya ateş edeceğini önceden 
söylerse, düello devam edemez, bence. 

STAVROGİN: Her seferinde havaya ateş edeceğimi söyle
medim. İkinci kez nasıl ateş edeceğimi bilmiyorsunuz. 

GAGANOV: Tekrar ediyorum·, bile bile yaptı. Hakkım oldu
. ğu için de, ikinci kez ateş etmek istiyorum. 

KİRİLLOV (Sert bir sesle): Evet, bu sizin hakkınız. 
MA VRİKİ: O halde düello devam ediyor. 

· · (Aynı şey yinelenir. GAGANOV pannaklığa gelir, uzun 
uzun nişan alır. STAVROGİN ise, kollan aşağıda bek-

• 

- ler. GAGANOV'ıuı eli titrer.) 
KİRİ�LOV: Çok uzun nişan ahyorsunuz. Ateş edin, haydi 

ateş edin. 
(Siliilı

.
patlar. STA VROGİN'bı kalpağı düşer. KiRiL-

• 

LOV, onu yerden kaldınr, STA VROGIN'e verir; birlik-
te ince/erler.) 

MA VRİKİ: Şimdi sıra sizde, ateş edin hadi. Rakibinizi bek .. 
letmeyin. · 

. . 
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• 

(ST A VROGINt GAGANOV'a bakar, lıavaya ateş 
eder. GAGANOV Jurstan deli gibi koşarak uzaklaşır. 
MA VRİKİ de onu izler.) · 

KİRİ LLOV: Niye öldürmcdiniz? Böyle yapmakla ona daha 
çok hakaret etmiş oldunuz. 

STA VROGiN: Ne yapmam gerekiyordu, peki? 
Kİ RİLLOV: Ya düello etn1emeli, ya da öldürmeliydiniz. 
STA VROCiİN: Onu öldürmek istemiyordum. Düelloya gel-

ıneyecek olsaydım, bu kez herkesin önünde tokatiardı 
beni.' · 

Kİ RİLLOV: Siz de tokat yemiş olurdunuz. · 

STA VR()(i İN: Bir şey anlamaz oldum bütün bu söyledikleri
nizden. Başkasının yapmayacağı şeyleri niçin benden 
hckliyor herkes? Kimsenin çekmediği şeyleri niçin 
ben çckcyim, kimsenin taşıyamadığı yükün altına ni
çin ben gireyin1? 

KİRİ LLOV: Ama o yükleri siz kendiniz arıyorsunuz, Stavro-
• gın. 

STA VRC)GİN: Ah ! (Bir an susar.) Demek anladınız. 
• • 

KIRI LLOV: Evet. 
STAVROGİN: O kadar belli oluyor mu? 

• • 

KJRILLOV: Evet. 
(Sessizlik. ST A VROG İN kalpağını giyer, diizeltir. Yeni-

• • 

den soğuk gön'iniinıiinii takuur. KIRILLOV'a bakar.) 
STA VROGİN (Aiçak sesle): İnsan yükten bıkıyor, Kirillov, 

kurşunu bu aptalın bana rastlatamaması da benim ku
suruın değil ya. 
(Kara n/lk.) 

• 
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ON BIRINCI SAHNE 

. : 

. . 
' 

(VARVARA STAVROGİNA'larda, STAVROGİN, ortadaki . . 
divanda, boylu boyunca, kıpırdanıadan uyuklanıaktadır. Soluk . ' 

aldığı fark edilir. Pannağıııın biri sargılıdır. Yı'izii solgun, ger- · 

gilı, ayı�ı zanı(!nda taş gibi donuktur; koşlan da lıafif çatıktır. 
DAŞA girer. ·Ona doğnı koşar, du n ır, bakar.; lı aç çıkanr. 

. : . 

�TA VROGI� gö�lerini açar, bakışlan bir noktaya takılıp kal-
nuştır.) 

DAŞA: Yaralı mısınız? 
• 

STAVROGIN (DAŞA)'a bakar.): Hayır. 
DAŞA: Kan mı döktünüz? 
STA VROGİN: ·Hayır, kimseyi öldürmedim, gördüğünüz gi-

. 

· ·· bi, . kimse de beni öldürmedi. Aptalca bir düelloydu. 
Ben havaya ateş ettim, Gaganov da rastlatamadı. Şan� 

. sım yokmuş. · Ama yorgun um, yalnız kalmak istiyo-
• 

rum. 
DAŞA: Pckiyi. Benden kaçıyorsanız, ben de sizi görmekten 

vazgeçerim. Sonunda sizi bulacağıını biliyorum ama. 
STAVROGİN: Sonunda mı? . 
DAŞA: Evet. Her şey olup bittikten sonra beni çağırın, gele-. 

ceğim. . 
STA VROGİN (DAŞAya bakar, iyice uyantr, ralıatlar. ): O ka

dar korkak ve aşağılık bir insanım ki, Daşa, sonunda . 
' 

. sizi çağıracağım galiba. Siz de akıllı uslu olmanıza kar-
şın, benim yanıma ko§acaksınız. Ama önce söz verin 
bana. Sonuç ne olursa olsun gelecek misiniz? (DAŞA 
susar.) Bu arada çok kötü bir şey yapmış olsam da ge
lecek misiniz? . 

DAŞA (Onu süzer.): Karınızı mı  ortadan kaldıracaksınız yok-

Ecinniler 

. . 
. ' � 
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sa? 
STAVROGİN: Yo, hayır. Ne onu, ne de bir başkasını. Böy

le bir şey yapmak istemiyorum. Belki ötekini yok ede
rim, genç kızı . . .  belki de böyle bir şey yapmaktan ken
dimi alıkoyamam. Ah, bırakın beni Da§a, niçin benim
le birlikte mahvolasınız? (Ayağa kalkar.) 

DAŞA: En sonunda sizinle yalnız kalacağımı b·iidiğim için o 
anı bekliyorum hep, onun için dua ediyorum. 

STAVROGİN: Dua mı ediyorsunuz? 
DAŞA: Evet. O günden beri durmadan dua ediyorum. · 

STAVROGİN: Ya sizi çağırmazsam? Ya vargücümle kaçar-
sam? 

DAŞA: Hayır, olamaz. Çağıracaksınız beni. 
ST A VROGİN: Bir hor görme yatıyor bu sözlerinizde. 
DAŞA: Hor görme değil yalnızca. 
STAVROGİN (Güler. ): Demek hor görme var. Neyse, fark 

etmez. Sizi kendimle birlikte mahvetmek istemiyo-
. 

rum. 
DAŞA: Beni mahvetmeyeceksiniz. Eğer yanınıza gelerneye

cek olursam, hastabakıcı olur, hastalara bakarım . 
. 

STAVROGİN: Hastabakıcı mı! Doğru! Siz aslında bir hasta-
bakıcı gibi ilgileniyorsunuz benimle. Belki bana da en · 
çok gereken şey bu. 

DAŞA: Evet, hastasınız siz. 
(STAVROGİN birden bir iskenıle yakalar, çokça zor
laninadan odanın ortasına doğnl savunır. DAŞA bir 
çığlık atar. STAVROGİN arkasını döner, otıın1r. Son
ra, yine zor/a1unadan, hiçbir şey olmamış gibi konu-

. ' . 

şıır.) · 

STAVROGİN: Biliyor musunuz, Daşa, gözümün önüne gö-
. . 

rüntüler gelip gidiyor. Küçük bir . şeytana benzer şey-
ler, hele bir tanesi. . .  

DAŞA: Daha önce de söz etmi§tiniz bundan. Hastasınız siz. 
. .. 

ST A VROGİN: �u gece çok yakınıma geldi, yanımdan ayrıi-
madı hiç. Apta� hırsız� üstelik değersiz. Evet, değer-
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- . 
siz. Do�rusu kendi şeytanımın değersiz oluşuna çok 
kızdı m. 

DAŞA: Gerçekten varmış gibi konuşuyorsunuz! Ah, Tanrı 
korusun! 

• • STAVROGIN: Yo, yo, şeytana ınanmıyorum. Ama, şeytan-
lar bataklıklardan çıkıp az kalsın üst üm e çullanıyorlar
dı bu gece. Sözgelişi, köprünün üstündeki küçük şey
tan, beni evlilikten kurtarsın diye, Lebyatkin' le kızkar-

• 

deşinin gırtlaklarını kesmeyi önerdi bana. Bu iş için 
bin beş yüz ruble gerektiğini söyledi ayrıca. Hesabını 
bilen bir şeytan. 

DAŞA: inanıyor musunuz bunun bir hayal olduğuna? 
STAVROGİN: Hayır, hayal değil, kaçak mahkum Fedka. 
DAŞA: Ne yanıt verdiniz ona? 
STAVROGİN: Ben mi? Hiç. Yakasından kurtulmak için 

kendisine üç ruble verdim, belki de daha çok. (DAŞA 
çığlığını tutar.) Evet, kabul ettim sanmıştır belki de. 
Ama o ince yüreğiniz sıkılmasın sakın. Ben emir vcr
medikçe, hiç kimse bir şey yapmaya kalkışamaz. Kim
bilir, belki de gerçekten veririm o emri. 

DAŞA (Ellerini kilit/er. ): Tanrım, yarabbi, bu adam bana ni
çin acı çe�tiriyor böyle? 

STA VROGİN: Özür dilerim, şakaydı. Ayrıca, gülrnek için 
korkunç bir · istek var içimde dün geceden beri, hiç 
durmamacasına, uzun bir süre, sonsuza kadar. (Neşe
siz, aynı zanıanda zorlanıayla güler. DAŞA ellerini ona 
doğnı uzatır.) Bir tekerlek sesi duydum. Annem olma-
lı. 

• 

DAŞA: Tanrı şeytandan korusun bizleri. Çağırın beni, gele
ceğim. 

STA VROGİN: Dinleyiı:ı Daşa, Fedka'yı arayıp ona emri ver-
• 

sem, yine d.e
.
gelir miydiniz? Cinayetten sonra da gelir 

miydiniz? · 

DAŞA (Ağlar.): Ah, Nikola, Nikola, ne olur yalnız başınıza 
kalmayın böyle, . . .  Tihon'a gidin, manastıra, size o yar-
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dım edecektir. 
STA VROGİN: Yine mi? . 
DAŞA: Evet, Tihon. Ben de . . .  sonra . . .  ben kendim, evet, ge- ·· 

leeeğim sonra, geleceğim .. . (Çıkar.) · . 
STAVROGİN: Gelecek tabii, kuşkusuz . . .  hem de koşa ko

şa. (Acı dolu) Ah! . .  
ALEKSi (İçeri girer.): Mavriki Nikolayeviç . . .  sizinle görüş

mek istiyor. 
STA VROGİN: Mavriki mi? Ne olabilir? .. (GunLrla güler. ) 

. 

Gelsin. 
(MA VRİKİ girer, ALEKSi çıkar. STA VROGİN 'bı gii- , 
lüşünü gören MA VRİKİ geri dönecekmiş gibi yapar. 
Anıa STAVROGİN yüzünü değiştirir, gerçekten şaşır
nıış bjr lıalde, elini, gömıezlikten gelen MA VRİKİye 
doğnı uzatır. ST A VROGİN yine güler, ancak bu kez bı
celiklidir.) . 

STAVROGİN: Buyrun oturun. 
(MA VRİKİ bir iske1nleye oturur. ST A VROGİN diı•a
nın bir köşesine ilişir, çekbıgen gözüken konıığuıııı sü
zer. Öteki birden konuşnıaya başlar.) 

MA VRİKİ: Liza Nikolayevna'yla evienseniz hemen. 
(ST A VROGİN öylece bakar. MA VRİKİ de onun gö
zünün içine baknıaktadır.) 

STAVROGİN (Bir anlık sessizlikten sonra): Yanılmıyorsam, 
Liza Nikolayevna sizin nişanlınız. 

MA VRİKİ : Evet, resmen nişanlıyız. · 

ST A VROGİN: Kavga mı ettiniz? 
MA VRİKİ: Hayır, söylediğine bakılırsa beni seviyor, bana 

değer veriyor. Onun sözleri her şeyden üstündür be-
• • • nım ıçın. 

STAVROGİN: Anlıyorum. 
MA VRİKİ: Ama!' kilisede, papazın karşısına çıktığı zaman, 

siz çağıracak olsanız, başından duvağını da, beni de 
atar, herkesi bırakıp peşinizden gelir. 

STA VROGİN: Aldamyor olmayasınız sakın? 
' 
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MA VRİKİ: Hayır, sizden nefret et�iğini söylüyor, ama için-
.. 

den çılgıncasına seviyor sizi. Sevdiğini söylediği ben-
den· ise bütün · bütün e nefret ediyor. 

STAVROGİN: Bakıyorum, Liza Nikolayevna'yı istediğiniz . . 
gibi kullanıyorsunuz. O buna izin veriyor mu? 

MA VRİKİ: Aşağılık sözler ediyorsunuz, öç alıcı sözler, za
fer sözleri.. Ama, al çalmak korkulmuyor beni. Hayır, 
bu yaptığım işe ne hakkım var, ne de onaylıyorum. Li
za bu yaptıklarımı bilmiyor. Ondan habersiz geldim si
ze; onu mutlu kılacak tek insan siz olduğunuz için, pa
pazın karşısına benim yerime sizinle gitmesi gerektiği 
için geldim. Bütün bunları size söyledikten sonra za
ten ne evlenebilirim artık onunla, ne de kendime kat
lanabil irim. 

STAVROGİN: Onunla evlenecek olsam, kendinizi mi öldü
receksiniz? 

MA VRİKİ: Hayır, daha sonra . . .  Belki hiçbir zaman . . .  
STAVROGİN: Beni yatıştırmak için mi söylüyorsunuz bu

nu? 
MA VRİKİ: Sizi yatıştırmak için mi? Bir damla kan, ha az, 

: _ ha çok, bunun ne önemi var sizin için? 
STA VROGİN (Bir an duralar. ): inanın, bu önerdiğiniz şey 

...... 

· duygulandırdı beni. Ama, benim Liza'yla evlenecck 
kadar kendisini sevdiğime nerden inanıyorsunuz? 

MA VRİKİ (Yerinden fırlar.): Nasıl? Yoksa sevmiyor musu
·nuz onu? Bir zamanlar onunla evlennıck isteyen siz 

:" 

değil miydiniz? · · 
STAVROGİN: Bir kadına olan duygularımı o kadının kendi. 

· sinden başkasına söylemem. Özür dilcri�, tabiatıının 

· . garipliklerinden · biri. Ama, · bu konuda gerçeği size 
söyleyebilirim. Evliyim, bu durumda da başka bir ka

. dınla evlenemem, ya da sizin' söylediğiniz biçimde, ev-
len�ek isteyemem. 

. 
. 

r
. 

(MA VRİKİ donnıuşçasına bakar, yüzü solnıuştur; kız-. 
· guılıktan nıasaya bir yıınıntk indirir.) 

.. 
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MA VRİKİ: E�er bütün bu dediklerinizden sonra Liza'yı ra
hatsız edecek olursanız, sopayla döve döve bir köpek 
gibi gebertirim sizi. 
(Ayağa kalkar, dışan çıknıak üzereyken, kapıdan gir
nıekte olan PETER VERHOVENSKİ'y/e çarpışır. ) · 

PETER: Deli mi ne? Ne yaptınız ona? 
STA VROGİN (Güler.): Hiçbir şey. Aslında, sizi ilgilendir

mez bu. . 
PETER: Kuşkusuz, nişanlısını size vermeye gelmiştir, öyle 

değil mi? Bunu yapmaya azıcık da ben itmiş oldum 
onu, bilmem anlatabiliyor muyum? O almazsa biz alı
rız, iyi bir parça. 

ST A VROGİN: Bakıyorum, onu almam için her zaman yardı· 
ma hazırsınız bana. 

PETER: Üst ünüzdeki yükten kurtaracaklar sizi. Hiçbir şeye 
de patlamayacak. 

STA VROGİN: Tam tersine, bin beş yüz rubleye pathyor . . .  
Hem siz ne diye geldiniz buraya? 

PETER: Nasıl? Unuttunuz mu yoksa? Toplantımız var ya! 
Bir saat sonra başiayacağını hatırlatmaya gelmiştim. 

STAVROGİN: Doğru ya! Güzel fikir, daha uygun bir za
man seçemezdiniz, canım eğlence istiyor. Hangi rolü 

• 

oynayacağım? 
PETER: Merkez Komitesi üyesisiniz ve gizli gruba ait her 

şeyi biliyorsunuz. . 
ST A VROGİN: Ne yapmam gerekiyor? 
PETER: Sıkıntılı bir hal takının, yeter. 
STA VROGİN: Merkez Komitesi diye bir şey yok ki  ama. 
PETER: Sizinle ben varız. 
STAVROGİN: Yani siz. Grup da yok. . 
PETER: Bu aptalları bir grupta toplayabilmeyi, tek bir cep-

hede kaynaştırmayı başarabilirsem, o grup da o1acak. 
ST A VROGİN: Bravo! Nasıl yapacaksınız bunu? 
PETER: Şimdi, önce adlar, görev bölüşümü, yazmanlık, say

manlık ve başkanlık, görüyorsunuz ya, sonra da duyar- . 
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lık! Bu adamlar için adalet bir duygu işi. Onun için, 
· bırakın konuşsunlar, hem burada. · Hiç değilse, kamu

oyu korkusu onları birbirine yaklaştırır. Korkunç bir 
güç bu, tam beton. Gerici ahirak tanınınaktan korku
yorlar genellikle. Bu durumda devrimci ·almak zorun .. 
dalar. Ke.ndi başlarına düşünecekler diye, kendi görüş-. . 
leri olacak diye çekiniyar lar. Onun için, ben nasıl is-
ters em, onlar da öyle · düşünecek. 

STAVROGİN: . Program iyi! . Ama, nazlı grupları birbirine 
' 

kenetleyecek daha iyi bir yol biliyorum ben. Dört beş 
üycyi, beşinciyi öldürmek üzere perde arkasından öne 

· sürün, döktükleri kan onları birbirlerine sımsıkı bağla
yacaktır. Ben de amma aplalım! Sizin düşünceniz de 
bu değil mi? Şatov'u öldürtmek istiyorsunuz. 

PETER: Ben mi? Nasıl Qlur . . . · Pekiyi, siz de böyle düşünmü
. yor musunuz? 

STA VROGİN: ilginizi çekiyorsa söyleyeyim. Hayır, düşün
müyorum. Ama siz öyle düşünün yine de. İnsanları 
birbiriyle kaynaştırmak için duygudan ve kamuoyu 
korkusundan daha güçlü bir şey vardır. Namussuzluk. 
Namussuzluğun bir hak olduğunu açık açık söylemek, 
vatandaşı baştan çıkararak peşinizden sürüklemek 
için en iyi yoldur. 

PETER: Evet, biliyorum bunu. Yaşasın nam1:1ssuzluk. Her
kes bize koşacak, geride kimse kalmayacak. Ah, Stav
rogin, her şeyden anlıyorsunuz siz! Baş siz almalısı
nız, ben de sizin yardımcınız. Atlarız bir gemiye, kü
rekleri akçaağaçtan, yelkenleri ipcktcn; Liza Nikola
yevna'yı da güverteye alır1z. 

STAVROGİN: Bu falcılığa uymayan iki şey var. Birincisi, si
zin başınız olmayacağım . . .  

PETER: Olacaksınız, aniatacağım §imdi . . .  
STAVROGİN: İkincisi, o enayileri birbiriyle kaynaştırmak 

için Şatov'u öldürmenize yardım etmeyeceğim. (Sesi 
· çıktığınca güler.) 
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PETER (Öfkeden pancar kes ilir.): Ben . . .  Kirillov' a bildirme� 
liyim bunları. 
(Dışanya fırlar; çıkar çiknıaz, STA VROGİN giilnıeyi 
keser, sessizce_ ve kaygılı, diviına oturur.) 

· (Karanlık . )  
(Sokak. PETER VERHOVENSKİ, Epiphani Sokağı 
yolıuıdadır. ) 

ANLA TICI (VERHOVENSKİ'nbı ar..kasından ortaya çı-

104 

. kar.): Peter Verhovenski'nin gelişiyle birlikte, şehirde 
de bazı şeyler olmaya başladı. Niçini belli olmayan 
yangınlar çıktı, hırsızlıklar arttı. Odasmda, materyalist 
eserler önünde mum yakmayı alışkanlık haline getir
miş bir teğmen, komutanını tırmalayıp ısırdı. En seç
kin çevreden bir bayan, çocuklarına belli saatlerde da
yak almaya, her fırsatta yoksullara sövmeye başladı. 
Bir başkası da kocasıyla birlikte nikahsız evlilik yaşa
maya kalktı. Kendisine "olmaz," dediler . .. Neden ol
mazmış, .. diye yanıt verdi, "özgür değil miyim?·' Aslın
da kurtulmuştuk, ama nelerden? 

• 

• 

' 

• 



' 

ON İKİNCİ SAHNE 

(FİLİPPOV'/ann evi. KİRİLLOV, FEDKA, VERHOVENS
Kİ salondadır. ŞATOV'ıuı odası lıaftfçe aydınlıktır. ) 

PETER (FEDKA)'a): Bay Kirillov seni gizlcyecek. 
FED_KA: Habis bir tahtakurususunuz siz, ama sözünüzü din- · 

leyeceğim, daha önce de dinliyordum. Ancak, verdiği-
. .. ·� nız sozu unutmayın. 

PETER: Haydi gizlen. 
FEDKA: Sözünüzü dinliyorum, bunu unutn1ayın. 

(FEDKA yok olur. ) 
KİRİLLOV (�öz dokıuıdurarak): Sizden tiksiniyor. 
PETER: Sevgisini değil, söz dinlemesini istiyorum. Ot uru n, 

.. sizinle konuşacaklarım var. Bizi birbirimize bağlayan 
anlaşmayı anımsatmak için gelmiştim. 

KİRİLLOV: Hiçbir şeye, hiçbir şeyle bağlı değilim ben. 
PETER (Ayağa kalkar. ) :  Ne! D üşüncenizi mi değiştirdiniz 

yoksa? 
KİRİLLOV: Düşüncemi değiştirmedim. Ama, kendi istemi-

•• 

me göre hareket ederim ben. ()zgürüm. · 

PETER: Tamam, tamam. Öyle diyclin1; özgür i�teminiz, sar
sılmaz· özgür isteminiz. Bir söz şaşkına Ç'-�viriyor sizi. 
Son zamanlarda gerçekten çabuk kızan biri oldunuz. 

KİRİLLOV: · Çabuk kızan biri değilim, sizden hoşlanmıyo-
rum. Ancak, size verdiğim sözü tutacağım. . . 

PETER: Aramızdaki her şey apaçık olmah. Kendinizi öldür-

• • 

. ' 

rnek istiyor musunuz hala? 
KIRILLOV: Evet. . 
PETER: Mükemmel. Kabul edin ki kimse bunu size zorlamı-

yor. 
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KİRİLLOV: Zırvalamayın. 
• 

PETER: Tamam, tamam, çok kötü söyledim. Kuşkusuz, hiç 
kimse sizi buna zorlayamaz. Sözüme devam ediyo-. . 
rum. Bizim gruba bağlısınız, tasarınızı da üyelerden 
birine açıklamış bulunuyorsunuz. · · · 

KİRİLLOV: Açıklamadım. Yapacağımı söyledim, o kadar. : 
PETER: İyi, güzel. H içbir şey itiraf etmediniz, söylediniz. 

Mükemmel. 
KİRİLLOV: Yo, hiç de mükemmel değil. Anlamsız konuşu

yorsunuz. Öyle düşündüğüm için kendimi öldürmeye . · 
karar verdim ben. Siz de bunu intiharın gruba yararlı 
olabileceğini düşündünüz. Sizler kötü bir şey yapıp 
da, suçlular aranmaya başlanınca, kendimi vuraca
ğım. Arkamda da bu işte benim suçlu olduğumu bildi
ren bir mektup bırakacağım. Kendimi öldürmeden ön
ce biraz bekleyeccğimi söylemiştim, benim için hiçbir 
şey fark etmez çünkü. 

PETER: İyi, ama siz bu mektubu benimle birlikte yazmakla, 
benim emrim altında olmakla görevlendirmiştiniz ken- · 

dinizi. Sırf bunun için mi özgürsünüz yoksa? 
KİRİLLOV: Hiçbir şeyle görevlendirmedim ben kendimi. 

Benim için hiçbir §ey fark etmeyeceğinden öyle demi§- . 
tim. 

PETER: Nasıl isterseniz. Düşüncenizi değiştirmerliniz ya? 
KİRİLLOV: Hayır. Hemen mi? 

. 

PETER: Birkaç gün içinde. . . 
Kİ Rİ LLOV (.,4yağa kalkar, diişiinceli): H angi işle· suçlamarn 

gerekiyor kendimi? 
PETER: Öğrenirsiniz. 
KİRI LLOV: Peki, ama şunu unutmayın, Stavrogin'e karşı ya· 

pılacak bir şeyde size yardım etmem. 
PETER: Tamam, tamam. (ŞATOV ara kapıdan girer. Kİ· · 

RİLLOV bir köşeye otunır.) Geldiğiniz iyi oldu. : 

ŞATOV: Bunu onamanıza gerek yok. 
• 

PETER: Böyle söylemekte haksızsınız. Bulunduğunuz du-
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rumda size yardım etmem gerekecek. Kendi iyiliğiniz 
için boğazım kuruyuncaya kadar konuştum . 

ŞATOV: Kimseye borcum yok benim. Özgürüm. 
PETER: Büsbütün değil. Birçok şey sizin güveniniz altına ve

rilmişti. Öyle haber vermeden ayrılmaya hakkınız 
yok. 

ŞATOV: Açık seçik yazılmış bir mektup yollamıştım size. 
PETER: Bize pek açık seçikmiş gibi gelmedi. Ötekiler, ken

. dilerini ele verebileceğinizi söylüyorlardı, savundu m si-
• zı. 

ŞATOV: Bazı avukatlar vardır, meslekleri müşterilerini dara
. ·. ğacına yollamaktır. 

PETER: Her neyse. Baskı makinesi ile bütün belgeleri geri 
· vermeniz koŞ'Uluyla sizi serbest bırakınayı kararlaştır-

dılar. 
ŞATOV: İyi. Baskı makinesini geri vereceğim size. 
PETER: Nerede? 
ŞATOV: Ormanda. Birikova Gcçidinde. Toprağa gönımüş

t üm her şeyi. 
PETER (Giiliinıser. ): Gömmek mi? Mükemmel, gerçekten . . . 

mükemmel. 
(Kapı çoluızr. Yenıinii/er içeri girer. LİPUTİN, \lİR
GİNSKİ bir vere otunır; ŞİGALEV, LYAMŞİN ve 

., . 
DiN ÖGRENCİSİ birbirleriyle konuşur. ) 

VİRGiNSKİ: Hah! İşte Stavrogin. 
DiN ÖGRENCiSİ: Baylar,- vakit tüketmeye alışık dcğilin1 . . . 

· · . Beni bu toplantılara çağırma anlayışlılığını gösterdiği-
niz için sizlere bir soru sorabilir miyim acaba? 

LİPUTİN: En sonunda. 
. 

LİPUTİN: Sorabilirsiniz, efendim, sorabilirsiniz. Bütün ki-
• 

tapçılara iyi bir oyun oynayıp İncil'lerin içine . uygon-
suz resimler sıkıştırdığınızdan bu yana, aramızda bü-
• 

_ yük bir sevgiyle karşılanıyorsunuz. . - . 
DiN ÖGRENCİSi: Oyun değildi o� inandığım· için yapmış .. . 

: _ .  tım, Tanrının öl�ürülmesi gerektiğine inandığım iÇin. 

• 

. 
. . 

... • • 1 .. 

-. . 
J • • 

• 

. . . 
. ' 

107 .
. 



LİPUTİN: Papaz okulunda mı öğretiyorlar bunlar? 
DiN ÖGRENCİSİ: Hayır. Papaz okulunda Tanrının derdine 

yanılıyor. Bu yüzden herkes nefret ediyor ondan. 
Ama, burada bir oturum yapıp yapmadığımızı sormak 
istiyordum ben. 

ŞİGALEV: Bakıyorum, havaya konuşuyoruz. Sorumlu kişi
ler niçin burada bulunduğumuzu bizlere lütfen söyle
yebilirler mi acaba? (Herkes, dunışunu değiştirip konu
şacaknıış gibi yapan VERHOVENSKİye bakar.) 

LİPUTİN (Aceleyle): Lyamşin, piyanonun başına geçin, lüt-
fen. 

, 

L YAMŞİN: Ne? Yine mi? Hep aynı oyun. 
LİPUTİN: Böylece kimse dinlemez bizi konuşurken. Çalın, 

Lyamşin, davamız için çalın. 
VİRCiİNSKİ: Evet, Lyamşin, çalın, lütfen ! 

(L YAMŞİN piyanonıuı başına geçer, bir \ıals tuıgırda
tır. Herkes, konuşnıayı düşü1uneyip yine uykulu lıalini 
alnıış olan VERHOVENSKİye bakar.) 

LİPUTİN: Verhovenski, bize yapacak hiçbir açıklamanız 
yok mu? . 

PETER (Esner. ): . Yok, ama bir bardak konyak olsun ister-
dim doğrusu. 

LİPUTİN: Stavrogin, siz? 
ST A VROGİN: Hayır, teşekkür ederim, içmiyorum artık. 
LİPUTİN: Konyaktan söz etmiyorum. Konuşmak isteyip iste-

mediğini soruyorum. 
(VİRGİNSKİ, PETER'e konyak şişesini uzatır. PE
TER bir önceki haliyle içer. ŞİGALEV somurtkan, bu
lanık bir yüzle ayağa kalkar; herkesin şaşkınca baktığı, 
kalınca bir elyaz1nası defteri 1nasa1ıın üzerine koyar.) · 

ŞİGALEV: Söz istiyorum .
. • 

VİRGİNSKİ: Söz sizin, buyrun. 
· (L Y AMŞİN dalıa lıızlı çalmaya başlar.) 

DiN ÖGRENCİSİ: izniniz olursa, Bay Lyamşin, söylenilen
leri duyamaz olduk. 
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' . 
' (L Y AMŞİN çalnıayı bırakır.) 

ŞİGALEV: Baylar, dikkatinizi toplayabilirseniz, sizlere ilke.
. . .  ler üzerinde bir açıklama yap'acağım. 

PETER: Lyamşin, piyanonun üstündeki makası bana uzatsa-
• . nıza. 1 • 

LYAMŞİN: Makas mı? O da ne için? 
PETER: Tırnaklarımı kesmem gerekiyor, üç gündür unutu

yorum hep. Siz konuşmanızı sürdürün, Şigalev, nasıl 
· : olsa dinlemiyorum. 

ŞİGALEy: Bütün vaktimi, toplumun ilerde alacağı duru
mun incelenişine verdikten sonra şu sonuca vardım. 
Toplumsal dizgeleri ortaya atan kimseler, bugü'ne dek 
hep zırva şeyler öne sürdüler. Ben de en sonunda ken-.

: di dizgemi incelemek zorunda kaldım. İşte burada! 
(Deftere vıınır.) Bitmedi daha, ama bu durumda bile 
üzerinde tartışılabilir, çünkü hangi çelişıneye düştüğü
·mü sizlere açıklamarn gerekiyor. Sınırsız bir özgürlük-

. ten yola çıkarak, sınırsız bir zorbalığa varıyorum. 
VİRGİNSKİ: Halk zor. yu tar bunu. 
ŞİGALEV: Kesinlikle. Ama, şunu belirteyim, toplumsal so-

A • run üzerine getirdiğim çözümden başka bir çözüm 
yok ve olamaz.· Kuşku uyandırabilir, ama başka bir se
çenek yok. · · 

DiN ÖGRENCİSİ: Doğru anladıysam, günlük programda 
· Bay Şigalev' in büyük kuşkusu yer alıyor. 

ŞİGALEV: Bu söz sandığınızdan da çok yerini buldu. Evet, 
kuşkunun eşiğindeyim, çıkış yolu da yok. Sözümü 

. onaylamayacak olursanız, yararlı bir şey yapmış ol
mazsİnız. Günün birinde, iyi ya da' kötü, bunun üzeri
ne düşmeniz gerekecek. 

DİN ÖGRENCİSİ: O halde, Bay Şigalev'in kuşkusunun ilgi 
�. çekici olup olmadığını, yaptığımız otururnun da bu 
defterin okunmasına ayrılıp ayrılmayacağını oya koy-
mayı öneriyorum. . 

VİRGİNSKİ: Oya koyalım! Oya koyalım! 
• 
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L Y AMŞİN: Evet, evet. 
o 

LİPUTİN: Baylar, baylar! Şigalev'e hakkını vermek gereki-
yor. Yazdıklarını okudum. Yaptığı bazı suçlamalar tar
tışma götürür. Ama, bilimin de bize bugün açıklamış 
ol�uğu gibi, Şigalev de işe insan doğasından yola çıka .. 

. rak başlıyor. Toplumsal sorunu gerçekten çözm üş. 
DiN ÖGRENCİSİ: Gerçekten mi? 
LiPUTİN: Evet. insanlığı, eşit olmayan iki bölüğe ayırınayı . . 

öne sürüyor. İnsanların onda biri mutlak özgürlüğü, 
mutlak erki elde edecek; geriye kalan onda dokuzu 
ise, kimliklerinden vazgeçip belli bir ölçüde ·bir sürü 
haline gelecek. Bu koyunlar, mutlak söz dinlemeye 
zorlanacak. Bunu yapmak için de bu sevgili hayvanla .. 
rın suçsuz olması isteniyor. Bir de şu var, bu cennetin 
temelinde, herkesin çahşması gereği yatıyor. 

ŞİGALEV: Evet, böylece eşitliğe varıyorum. Bütün insanlar 
köledir, kölelikte de bütün insanlar eşittir. Yoksa eşit 
olamazlar. Bunun için dengeyi korumak gerekiyor. 
Örneğin, yetenekli kişilerin öğrenim düzeyi düşük tu
tulacak. Ancak, yetenekli insanlar, hep yükselrnek is
tedikleri için, ne yaZJk ki, bir Cicero'nun dilini kopar ... 
mak, Copernicus'un gözlerini oymak, Shakespeare'i 
de taşa tutmak gerekecek. İşte benim dizgem bu. 

LİPUTİN: Evet, Bay Şigalev' in bulduğu şey şu, üstün yete
nekli kişiler, eşitsizliğin, yani zorbalığın özüdür. Bir ki
şinin yüksek bir yetenekte olduğu anla§ılınca, ya öldü
rülecek ya hapse atılacak. Çok güzel olanlara da kuş
kuyla bakılacak, onları da ortadan kaldırmak gereki
yor. 

ŞİGALEV: Büyük aptalları da. Çünkü, öbürlerinin, üstün 
•oluşlarından dolayı hava hasmalarına yol açabilirler, 
bu da işi yine zorbalı�a götürür. İşte eşitli�e bu yolla 
varılıyor. . 

DiN ÖÖRENCİSİ: Ama siz kendiniz çelişme içindesiniz. 
Böyle bir eşitlik, zorbalıktır. 
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ŞİGALEV: Doğru, beni umutsuzluğa sürükleyen şey de bu. 
_ Ama, zorbabğın eşitlik olduğu söylenince, bu çelişme 

de ortadan kalkıyor. 
PETER (Esner. ): Aptalca gevezelik bunlar. 
LİPUTİN: Gerçekten aptalca mı o kadar? Tam tersine, çok 

gerçekçi buluyorum ben. 
PETER: Ne Şigalev' den, ne de düşüncelerinden söz ediyo· 

· rum ben. Bunlar dalıice şeyler, tabii. Benim sözünü 
_ ettiğim şey, yapılan bu tartışmalar. 

LIPUTİN: Tartışma bir sonuca varabilir. Sus pus oturup dik
tatörlük oynamaktan her bakımdan iyidir herhalde. 
(Herkes, bll doğnıdan doğnıya çzkz.şa baş sal/ar.) 

PETER: Yazmak, dizgeler oluşturmak, bunların tümü boş 
laf. Estetik bir oyalanma. Taşrada canınız sıkılıyor, 
hepsi bu. 

· LİPUTİN: Evet, taşralıyız, bu doğru. Bize acıyorsunuz tabii. 
Ama, bize daha üstün bir şey önerseydiniz o halde. 
Dağıttığınız broşürlerde, yüz milyonlarca kafayı uçur· 
madan evrensel toplumun düzeltilemeyeceği yazıyor. 
Şigalev'in düşüncelerinden daha kolay gerçekleştirile
cekmiş gibi gelmedi bana. 

PETER: Yüz milyonlarca kafa şimdiden uçurulursa daha ra· 
hat olur. Zorunluluk .. 

DiN ÖGRENCİSİ: Ama, insanın kendi kafasını kaybetme 
tehlikesi de var bu arada. 

PETER: Tabii, bu bir eksiklik. Ama, yeni bir din kurmak is
teyen herkes, bu tehlikeyi göze almalıdır. Çok yerinde 
olan bu çekincenizi anlıyorum, burayı terk etmeye 
hakkınız olduğunu da. 

DİN ÖGRENCİSİ: Onu demek istemedim. Güvenilir ve güç ... 
lü ise, kendimi bir gruba sonuna kadar bağlamaya ha
zırım ben. 

PETER: Yalnızca bir yemin vermekle, kurmak istediğiniz 
bir · gruba nasıl bağlanırsınız? · 

DiN ÖGRENCİSİ: Yani. . .  Niye olmasın, eğer . . .  .. 
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PETER: Dinleyin,· baylar. Grubumuzun yapısı üstüne ben
den açıklamalar beklerliğinizi anlıyorum. Ama, sizler
den ölünceye kadar güvenim olmadıkça, yapamam bu
nu. Onun için, bir şey sormama izin verin. Sonu gel
mez tartışmalardan mı yanasımz, yoksa milyonlarca 
kafanın uçmasmdan yana mı? Tabii, bu bir benzetme. 
Başka bir deyişle, bataklıkta mı dolaşmak istersiniz, 
yoksa onu tamyol geçmek mi? 

L Y AMŞİN (Hoşnut): Tamyol, tamyol, tamyol tabii. Dolaş
mak da nesi? 

PETER: Demek dağıttığım broşürlerde salık verilen yöntem
lerle uzlaşmaya vardınız? 

DiN ÖGRENCİSİ: Demek . . .  ama, kuşkusuz . . .  Birkaç nokta 
daha aydınlatılmalı. 

PETER: Korkuyorsanız, sizi aydınlatmanın bir anlamı' kal
maz. 

DiN ÖGRENCİSİ: Hiçbirimizin korkusu yok. Bunu iyi bili
yorsunuz. Ama, bir satranç taşıymışız gibi davranıyor
sunuz bize. Her şeyi apaçık aniatın ki geleceğe bakabi
lelim. 

PETER: Demek siz grup adına yemin etmeye hazırsınız? 
VİRGİNSKİ: Kuşkusuz, ama bunu bizden uygun bir dille is

. terseniz? 
PETER: Liputin, siz hiçbir şey demediniz. 
LİPUTİN: Konuşup anlaşmaya hazırım ben. Ama, aramızda 

hiçbir casus bulunmarlığına inanmalıyım önce. 
(Kanşık/ık çıkar. L Y AM ŞİN piyanoya gider.) 

PETER (Çok huzursuz görünür.): Nasıl? Ne demek istiyorsu
nuz yani? Beni heyecanlandırıyorsunuz. Aramızda bir 
casus mu var yani? 
(Herkes birden konuş1naya başlar.) . 

LİPUTİN: Bizler sorumlu tutulacaktık yoksa . . 
PETER: En çok da ben. Onun için ayrılmamamıza ya da 

olayı sürdürmemize karar verecek olan bir soruyu ya
nıtlayın hepiniz. Örneğin, davamız için bir ölümün ta-
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• sarlandığını öğreniyorsunuz, polise gider misiniz he
men? (DİN ÖGRENCİSİ 'ne) İzin verirseniz, önce si-
ze sorayım. 

DiN ÖGRENCİSİ: Niye önce bana? 
PETER: Sizi daha az tanıyorum da. 

• 

DiN ÖGRENCİSİ: Böyle bir soru insana hakaret demektir. • • 

PETER: Kesin olarak söyleyin düşüncenizi. 
DiN ÖGRENCİSİ (Kızgın): Tabii ele vermezdim. 
PETER: Ya siz Virginski? 
VİRGİNSKİ: Hayır, bin kere hayır. 
LİPUTİN: Şatov niye ayaklandı öyle? 

(ŞATOV gerçekten ayağa kalknııştır. Öfkeden sarar
nıış, PETER'e bakar, sonra kapıya doğnl gider.) 

PETER: Bu davranışınızın size zararı dokunabilir, Şatov. 
ŞATOV: Senin gibi bir casus ve alçağın da işine gelir. Sevine

bilirsin artık. Senin utanmaz sorularını yanıtiayacak 
kadar alçaltmayacağım kendimi. 

• 

(ŞATOV dışan çıkar. Kanşıklık olur. STA VROGIN' 
• • 

den başka herkes ayaklanır. KIRILLOV odasına çeki-
lir. VERHOVENSKİ bir kadelı konyak daha içer. ) 

LİPUTİN: Hiç değilse bu yaptığımız deneme bir işe yaradı, 
bir bilgimiz oldu. 
(STAVROG İN ayağa kalkar.) 

LYAMŞİN: Stavrogin de yanıtlamadı bu soruyu. 
VİRGİNSKİ: Stavrogin, soruya yanıt vermek istemiy,pr mu-

sun uz? 
• 

STA VROGİN: Niye yanıt verecckmişim anlamıyorum. 
VİRGİNSKİ: Ama, hepimiz bir sorumluluk altına girdik, siz 

girmediniz. 
STA VROGİN: Demek, sorumluluk altına girenler sizsiniz, 

ben değilim. 
(Sessizlik.) 

DiN ÖGRENCİSİ: Verhovenski de yanıt vermedi. 
STAVROGİN: Çok doğru. 

(STA VROGİN çıkar. VERHOVENSKİ de peşinden 
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gider; anıa henıen geri döner.) 
' 

PETER: Dinleyin. Delege Stavrogin'dir. Ona ve bana, ben 
onun yardımcısıyım çünkü, ölünceye kadar boyun eğe-

•• 

ceksiniz. Olünceye kadar, anlaşıldı mı? Düşünün son-
ra, Şatov bir hain olarak açığa vurdu kendisini. Haini 
cezalandırmak gerekiyor. Yemin edin, haydi yemin 
edin . . .  

DiN ÖGRENCİSİ: Ne için? 
PETER: Erkek misiniz, değil misiniz? Bir yemin vermekten 

mi çckiniyorsunuz? 
VİRGİNSKİ (Azıcık şaşınnış): Ne yemini vereceğiz peki? 
PETER: Haini cezalandırmak için. Haydi, yemin verin, ça

buk, Stavrogin'e yetişmem laz1m. Yemin verin . . . . (Hep-
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si, ellerini ağtr ağır havaya kaldınr, . VERHOVENSKI 
. 

dışan fırlar.) 
(Karanlık. ) 

• 

•. 

. . 

• 
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• • •  • •  • •  

ON UÇUNCU SAHNE 

• 

(Sokak. Sonra VARYARA STAVROGlNA'larda. STAV-
ROGİN, PETER VERHOVENSKİ.) 

PETER (STA VROGİN'in peşinden koşarak): Niçin kaçtı-
n ız? . ' 

STAVROGIN: Yetti artık. Şatov'la olan güldürünüz tiksin-
dirdi beni. Ama, tekbaşınıza bırakmayacağım sizi. 

PETER: Kendi kendini açığa vurdu o . 
• 

STAVROGIN (Dzıntr. ): Yalan söylüyorsunuz. Şatov'un kanı-

• 

. 

nı istediğinizi . daha önce söylemiştim size. Böylelikle 
grubunuzu perçiniemek istiyorsunuz. Odayı terk etme

. si için çok ustaca kışkırttınız onu. 'Ele vermeycceğim' 
demesi için bir karara varamayacağını çok iyi biliyor
dunuz çünkü. Size yanıt vermeyi alçaklık olarak aldı. 

PETER: Tamam, tamam, ama siz ayrılmamalıydınız. Size ih-
. t iyacım var. 

ST A VRO� İN: Bundan kuşkum yok doğrusu, yoksa karımı 
öldürtıneye sürüklemek istemezdiniz beni. Peki, ama 
ne için? Hangi iş için size bir yaranın dokunur? 

PETER: · Ne için mi? Her şey için . . .  Ayrıca, hakkınız var. Siz 
bana güvenin, ben de sizi karınızdan kurtarayın1 . 

. (STAVROGİN'i kolulıdan yak�lar. STAVROCi İN 
. kendini kurtanr, onu . saçından yakalar, yere yıkar. ) Ne 

kadar da güçlüsünüz Stavrogin ! .  Sizden istediğimi ya- · 
.' pın, · ben de Liza Drosdova'yı getiririm, hemen yarın, 

anlaştık mı? Yanıt verin! işitiyor musunuz, isterseniz, 
· Şatov' u da bırakıyorum size. . 

STA VROGİN: Onu öldürmeyi gerçekten kararlaştırdınız de-
mek? : · 

., 

. . 
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PETER (Ayağa kalkar.): Sizce ne çıkar bundan? Size karşı 
• 

da çok kötüydü o. 
STAVROGİN: Şatov iyi insandır .. Kötü olan sizsiniz. · 

PETER: Doğru. Ama sizi tokatiayan ben değilim. · 

STAVROGİN: Hele bir el kaldıracak ·olun, o anda öldürü-
rüro sizi. Biliyorsunuz, öldüre.bilirim. 

PETER: Biliyorum. Ama, benden nefret ettiğiniz için öldür-
meyeceksiniz beni. ' 

STAVROGİN: Çok doğru. (Çıkar. VERHOVENSKİ arka-
s ın dan koşar.) 

. . . 

PETER: Din1eyin, dinleyin ama . . .  
(VERHOVENSKİ bir işaret yapar. FEDKA ortaya çı
kar. Birlikte STAVROGİN'i izler/er. Sokağı gösteren 
perde kalkar. V AR V ARA ST A :VR OG İNA '/ann sa/o-

• 

• nu. DAŞA salınededir. VERHOVENSKI'nin sesini du-
yar, dışanya çıkar lıenıen. STAVROGİN ile VERHO
YENSKi içeri girerler.) 

PETER: Dinleyin . . .  
STAVROGİN: Dik kafalının birisiniz siz . . .  Benden. ne bekle

diğİnizi söyleyin, ilk ve son kez, sonra da gidin. 
PETER: Seve seve. O halde (Yan kapıdan yana bakar.) Bir 

dakika. (Kapıya doğnl gider, yavaşça açar.) 
ST A VROGİN: Annem kapıdan dinlemez hiçbir zaman. 
PETER: Kuşkusuz. Sizler soylu insanlarsınız, böyle şeyleri 

• 

aşmışsınız. Bense tersine, kapıları dinlerim. Ayrıca, 
bir gürültü duydum sanki. Neyse, asıl konu bu değil. 
Sizden ne beklediğimi öğrenmek istiyorsunuz. (STAV
ROGİN susup bekler.) Peki öyleyse . . .  birlikte Rus-

. . 

ya'yı ayağa kaldıracağız. 
STA VROGİN: Rusya ağırdır. 
PETER: Bizim gibi on grup daha; ayrıca, güÇlü olacağız. 
STAVROGİN: On grup aptal. 
PETER: İş aptallıkla yürür. Mesela . ., valinin karısı Julya Ni

koyilova'yı ele alın. O da bizimle birli�. Aptallık mı 

1 16 

bu? . 

• 



, 

• 

STA VROGİN: Çevirdiğiniz dolaba onu da mı kattığınızı söy-
lemek istiyorspnuz? · · 

PETER: Hayır. Onun düşüncesi, Rus gençliğini uçuruma git
mekten alıkoymak. Devrimi demek istiyorum. Getirdi
ği sistem basit. Devrimin övgüsünü yapmak, gençliğe 
haklı olduğunu söylemek; bir de insanın, hem vali ka
rısı, hem de devrimci olabileceğine inandırmak.· O za-

-. 
man gençlik, bu yönetimin hem korkusuza eleştirildi .. 
ğini, hem de onu yıkmak isteyenlerin ödüllendirildiği
ni görerek, yönetimlerin en iyisi olduğunu anlayacak. 

· STA VROGİN: Çok ileri gittiniz. İnsan bu kadar aptal ola-
m az. . ' 

PETER: Ah, bu adamlar aptal değil o kadar, yalnızca idea
list. Bereket versin, ben idealist değilim, zeki de deği-

t · li E� d" ? 
� 

· . m. ı en ım . . 

· STAVR.OGİN: Bir şey demedim. . 
PETER: O değil. "Yok yok, zekisiniz," derneoizi bekledim. 
STA VROGİN: Size böyle bir şeyi söylemek aklımdan bile 

. · geçmedi. 
. 

PETER (Nefret dolu): Haklısınız, aptalım. Onun için size ge-
: ·reksinim duyuyorum. Bir baş gerekiyor bizim gruba. 

STAVROGİN: Şigal�v var . . (Esner. ) 
PETER (Önceki gibi): Alay etmeyin, kendisiyle. Hiç kuşku .. . 

• 

suz, tam yetkin bir düşünce, hiç de aptalca değil. Baş-
ka şeylerin yanısıra, kendi tasarılarıma da uyuyor . 
Son biçimini vereceğiz daha. İnsanları, birbirlerine 
karşı casusluk etmeye, birbirlerini ele vermeye zorla-• • 

yacağız .. .  Böylelikle, bencillik kalkacak yeryüzünden . . 
Birkaç da aya�lanma olacak arada bir, ama sınır h, 

' sırf oyalanmak Için. Başkanları olan bizler ilgilenece- · 
ğiz bununla. Köleler alacaksa, onlara bir de baş gere
kir. Tek sözcükle, mutlak bir boyun eğiş, mutlak bir 
kişiliksizlik. Ot� yılda bir dizgjnleri gevşetiriz. On
dan sonra hepsi birbirine düşüp birbirini paralar. 

STAVROGİN (PETER'in yüzüne bakar.): Çoktan beri neye 

-
., 
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. . 

benzerliğinizi kendi kendime sorup duruyordum. 
Ama, karşılaştırmayı hayvanlar arasında yapma yanlış .. 
lığına dü§mÜ§Üm. Şimdi anlıyorum bunu. 

PETER (Diişiincesizce ): Evet, evet. 
STAVROGİN: Bir cizvite benziyorsunuz. 
PETER: Doğru, doğru. Cizvitler haklıydılar. Soruna bir ça· 

re bulmuşlardı. Yemin vermek, .yalan söylemek; bu 
dünyada yaşamanın da başka bir amacı yok. Ayrıca, 
Papanın da bizimle birlikte olması gerekiyor. 

ST A VROGİN: Papan1n mı? 
PETER: Evet. Ancak, çok karışık bir şey bu. Papa, Enter· 

nasyonal'le uzlaşmalı önce. Şimdilik çok erken ama. 
Ortada aynı ruh olduğuna göre, ister istemez buna dö- · 
nülecektir ilerde. En yüksekte Papa olacak, bizse çev
resinde, altımızda da Şigalev'in sistemine uydurulmu§ 
kitleler. Ama, geleceğin türküsü bu. Önce iş bölümü 
yapmamız gerekiyor. Kısacası, Batıda papa olacak; 
bizde . . .  bizde de . . .  siz. 

STAVROGİN: Siz sarhoşsunuz galiba. Rahat bırakın beni. 
PETER: Stavrogin, güzelsiniz. Güzel ve zeki olduğunuzu bi

liyor muydunuz hiç? Yo, bilmiyordunuz . .aen biliyo
rum ama. Onun için size tapıyorum. Ben nihilistim . . 

N ibilistler putlara ·gereksinim duyar. Bizim gereksindi .. . 
ğimiz adam sizsiniz. Hiç kimseyi hor görmüyorsunuz, 
ama yine de herkes sizden nefret ediyor. Sizinle eşit- . 
miş gibi davranıyorsunuz herkese, yine de sizden kor .. 
kuyorlar. Sizinse hiçbir şeyden korkunuz ·yo.k. Yaşamı
nızı, hatta öbür dünyadaki yaşamınızı bile verebilirsi ... 
niz. Ne güzel bir şey bu. Benim gereksindiğim adam 
sizsiniz, sizi gibi bir başkasını tanımıyorum hiç. Baş· 
sizsiniz, sizsiniz güneş. (ST A VROG İN 'in elini kavrar, 
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öper. ST A VROGIN onu iter. ) Bana bakmayın sii. Sis-
temi Şigalev buldu, ama onu gerçekleştirecek olanı an .. 
cak ben biliyorum. Benim için gerekiisiniz siz, siz oJ .. 
madan bir sıfırım ben. Sizinle eski Rusya'yı yıkıp yeni-



·. 

. 
• 
• 

. sini kuracağım. 
STAVROGİN: Hangi Rusya'yı? Casuslar Rusya'sını mı? 

_ PETER: O kadar istiyorsanız eğer, iktidarı ele geçirince in
sanları daha kusursuz . bir hale getiririz. Ama bunun 
için bir ya da iki kuşağın ahlaksız yetişmesi gerekiyor. 
İnsanları iğrenç, korkak ve çıkarcı bir böceğe çevire-. 
cek, şimdiye kadar hiç duyulmadık, alçakça bir ahlak 
çöküşü gerekiyor ·bize. Bize gerekli bu.. Ondan sonra·, 

· 
.

. tadını tatsınlar diye bir parça taze kan atarız önlerine. 
ST A VROGİN: Bir sosyalist olmadığınızı biliyordum zaten. 

. · Siz bir alçaksınız. 
. . . 

PETER: Tamam, tamam, bir alçak .. Ama kendi tasarılarımı 
·. · size bir bir açıklamalıyım. Yıkmaya başlıyoruz; yangın-

• • 

lar, öldürmeler, sonu gelmez kargaşahklar, önüne ge-
. çilmeyen hakaretler. Anlıyorsun uz, değil mi? Ah, 
. evet, yüce .bir şey olacak bu! Şair bulutlar Rusya'nın 

. . . 

üzerine inecek. Sonra da toprak yas tutacak eski Tan-
• • . rılarına. . .  (Içini çeker.) 

STAVROGİN: Sonra da . . .  
PETER: . . .  ortaya yeni çarı çıkaracağız. 

(ST A VROG İN bakar, sonra yaı'aşça dö,ıer arkasını.) 
STA VROGİN: Anlıyorum, bir yalancıyı. 
PETER:· Evet, gizlendiğini, . ama bir gün ortaya çıkacağını 

söyleyeceğiz. Varmış, ama daha kimse yüzünü görnıe
miş. Bu düşüncenin gücünü göz önüne getirin: 'kendi· 

. ni gizliyor.' Yüz bin kişide
. 
ancak bir kişiye gösterilir 

• • 

belki. Bütün yeryüzü söylentilerle çalkalanacak 'onu 
· · görmüşler' diye. Kabul ediyor musunuz? 

STAVROGİN: Neyi? · 
PETER: Yeni çar olmayı. t 
STAVROGİN: Ha, demek tasarınız bu. . 
PETER: Eyet, iyi dinleyin· beni. Si�inle birlikte bir destan ya

ratacağım. Siz yalnızca gözükeceksiniz. Başarı da -si
zin olacak. Önce, 'kendini gizliyar, kendini gizliyor' Ja ... 

fı ortaya çıkarılacak, daha sonra sizin adınıza iki üç 

. 
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tane Hz. Süleyman kararı verilecek. Bir isteği olan on 
bin kişiden birinin bunu işitmesi, herkesi sizden yana 
çevirmeye yetecektir. Her köyde, içine dilekçesini ata
cağı bir kutu olduğunu bilecektir köylü.· Şu söylenti ya
yılacaktır bütün yeryüzüne: 'yeni bir yasa kondu, ada
letli bir yasa.' Denizler çalkalana cak, köhnemiş bara
kalar çökecek, biz de demirden bir yapı kurmaya gide- · 

ceğiz. Ee, ya şimdi? Ya şimdi? . 
STAVROGİN (Aşağılayıcı bir yiizle güler. ): Siz halkı hor gö-

• •  ruyorsunuz. . 
PETER: Ah, Stavrogin, terk etineyin beni. Siz olmadan 

Amerika'sız bir Colomb gibiyim. Amerika'sız bir Co
lomb'u göz önüne getirebilir misiniz? Ben kendirnce 
yardım edebilirim size. Fırsatları hazırlarım. Hemen 
yarın Liza'yı getiririm size. Onu istiyorsunuz, biliyo
rum. Tükenmez bir istekle istiyorsunuz Liza'yı. Hepsi
ni bir düzene sokarım, tek bir sözünüzle. 

STAVROGİN (Pencereye döner.): Sonra, avucunuzun içinde
yim, değil mi. . .  

PETER: Ne çıkar bundan? Liza'yı alıyorsun uz ya buna karşı-
lık. Genç, temiz. . .  , 
(VERHOVENSKİ acı bir ıs/ık çalar.) Ne diyorsunuz? 
(FED KA göniniir.) 

PETER: İşte bize yardım edebilecek arkadaş burada. Evet 
deyin Stavrogin, evet, evet, Liza sizin olacak, yeryüzü 

' 

bizim. 
(STAVROGİN güler, FEDKAya döner. DAŞA çığlı�
lar atarak girer. Sorsılarak atar kendini STA VRO
GİN'e doğnl.) 

DAŞA: Nikola, yalvarırım size, kendinizi bu adamlardan 
uzak tutun! Tihon'a gidin, evet, .Tihon'a . . .  size söyle
miştim önce. Tihon'u arayın. 

PETER: Tihon mu? Kim bu? 
.FEDKA: Kutsal bir adam .. Onunla ilgili kötü konuşma, tah-
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takurusu, sana bunu yasak ediyorum. 
· 

• 



PETER: Niye? Seninle birlik olup adam mı öldürdü yoksa? 
O da mı kanlı kiliseye bağlı? 

FEDKA: Hayır, ben öldürüyorum, o bağışlıyor. 
(Karanlık.) 

ANLATICI: Tihon'un kendisini tanımıyordum. Kentimizde 

• 

onun hakkında söylenenleri biliyordum yalnızca. Söy-
lentilere bakılırsa, aşağı tabaka halk arasında kutsallı
ğı varmış. Ama, ruhani oluşu, kendi kitaphğında, tiyat
ro oyunları yamsıra, sofu eserleri, hatta daha kötüleri
ni bile bulundurmaya yöneltmiş onu. İlk bakışta, Stav
rogin'in onu araması için ortada hiçbir neden yoktu . 

• 

' 
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ON DORDUNCU SAHNE 
, 

(Kent ka}Jtlan önünde Yefinıyevski Manasllnnda bir salon. Tİ
HON'/a STA VROGİN karşılıklı ohınnaktadır. ) 

STAVROGİN: Annem, deli olduğumu söyledi mi size? 
TİHON: Hayır. Sizden tam bir deliymiş gibi söz etmedi ba- · 

· na. Ama, yediğiniz bir tokattan, bir de düellodan söz · 
e u i. (Alı layorak otun ır.) 

STA VROGİN: İyi değil misiniz? 
TİHON: Sacaklarımda sert ağrılar var. İyi uyuyamıyorum. 

(STAVROGİN gitnıek ılıere döner.) 
TİHON: Yoo, oturun! (STAVROGİN, elinde şapkası, giin

gönnüş ada1n tavnyla oturur. Soluk allp verişi kendisi-. . 
ne zorluk vennektedir.) Siz de iyi değilsiniz galiba? 

STAVROGİN (Değişmeyen bir yüzle): Gerçekten öyle. · Bili
yor musunuz, sanrılarım var. Beni içinden alaya alan, 
akıllı bir yaratık görüyorum sık sık ya da sesini duyu· 
yorum. Değişik tiplerde gözüküyor, ama hep o aynı 

' 

yaratık; çıJgına çeviriyor beni. Bir doktor aramaya baş- . 
lasam kendime iyi olacak. 

TİHON: Evet, yapın bunu. 
STAVROGİN: Yoo, boşuna. Kim olduğunu biliyorum 

on un, o da beni biliyor. 
TİHON: Şeytan demek istiyorsunuz . . 
STAVROGİN: Evet. Ona inanıyorsunuz, değil mi? Sizin du

rumunuzda birisi ona inanmak zorundadır. 
TİHON: Sanırım, sizin durumunuzda da bu hastalıkla ilgilen· 

rnek gerekirdi. · 

STAVROGİN: Gördüğüm kadarı, ku�kucusunuz .. Hiç değil
se Tanrıya inanıyor musunuz? · 
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TİHON: inanıyorum Tanrıya. 
STA VROGİN: Şöyle yazar kitapta:. 'İnancınız varsa, dağlara 

yürümelerini söyleyin ve on) ar yürür.' Bir dağı taşıya-
• 

. bilir misiniz? ; · . · · . 
TİHON: T�

·nrınıiı yardımıyla, belki. ·· 

STA VROGİN:· Niye belki? Tanrıya inanıyorsanız, 'evet, de-
. · m elisiniz. · · · 

· · 
TİHON: İnan.cım tam değil. . . 

STAVROGİN: Yok o halde. Piskoposun birinin nasıl bir ya.
. nıt verdiğini biliyo-r musunuz? Bütün Hıristiyanları öl-. . . 

düren dinsizin biri, piskoposun boğazına dayamış bJça-
ğı ve Tanrıya inanıp inanmadığını sormuş. 'Azıcık, di
ye yanıtlamış piskopos. Değersiz bir yanıt, öyle değil 
mi? 

TiHON: Demek tam değilmiş inancı. 
· STAVROGİN: Evet öyle. Ama, benim gözümde, inanç ya 

. . · tam olmalı ya da hiç. Işte bunun için Tanrıyı tanımam · 
ben. . 

Tİ_HON: Tanrıyı hiç tanımayan biri, Tanrlya ilgisiz kalan bi-
. rioden daha ilginçtir. Eksiksiz bir inancın eşiğindedir 

o . o. 
STAVROGİN: Biliyorum. llımlamalar üstüne olan vahiydc 

o 

ne dendiğini anımsıyor musunuz? 
TİHON: Evet.. erEserlerini biliyorum: sen ne soğuksun, ne de 

sıcak. Ah; keşke ya sıcak olsaydın, ya da soğuk! Ama, 
ne soğuk, ne de sıcak olmadığın için ılıksın, seni kusa
cağım. Konuşuyorsun . . .. . 

STAVROGİN: Yeter. (Sessiz/ikten sonra, ona baknıadan): 
. · Biliyor musunuz, sizi çok seviyorum. , 

TİHON (Yaı•aŞça): Ben de sizi. (Uzunca bir sessizlik. Panna
ğıyla STAVROGİN'e dokunur.) Kızma. · 

STAVROGİN (Birden atılır.): Nereden bildiniz . . .  (Yine alışıl
ınış sesiyle konuşur.) Evet, duygularımı size · açtığım 
için kızgınım. 

TİHON (Kararlı): Kızmayın artık, aniatın hepsini bana. 
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STAVROGİN: Demek buraya başka düşüncelerle g'eldiğime 
• ınamyorsunuz. . 

' 

TİHON (Bakışlannı indirir.): içeriye girdiğiniz zaman yüzü ... 
nüzden okumuştum bunu. 

· 

(STAVROGİN saranr, elleri titrer, · cebinden bir tonıar 
kôğıt çıkanr.) 

•. 

STAVROGİN: Evet, herkese duyuracağım bunu. Kendimle 
ilgili bir yazı kaleme aldım. Kararımdan dönmemi ba· 
na siz söylüyordunuz. Bu yüz_den, bu olayı en önce siz 
öğrenesiniz istedim, onun için anlatmak istiyorum si
ze. (TİHON hafifçe baş sal/ar.) Tıkayın kulaklarınızı. 
Beni dinlemeyeceğinize söz verin. Ancak o zaman ko
nuşurum. (TİHON yanıt vermez. Günah çıkartma ola-
yı sırasıtıda ST A VROGİN'in üzerine diişerı ışık biraz 

• • 
daha karanr.) 1861' den 1863' e kadar St. Pet ers- · 

burg' da yaşadım. Kendimi, hiç zevk almadığım eğlen
ce düşkünlüğüne vermiştim. Para kesem yüzünden be-
ni Tanrılaştıran nihilist arkadaşlarla birlikte yaşıyor- · 
dum. Eğer kendimi asmadıysam, bir şey umut ettiğim 
içindi bu. Ne olduğunu bilmiyorum, canım korkunç sı- � 

kılıyordu. O kadar ki, asma k istedim kendimi. (Tİ-
•• 

HON konuş111adan dunır.) Uç evim v·ardı. 
TİHON: Üç mü? 
STAVROGİN: Evet. Birine gerçek karım, Marya Timofeyev

na'yı yerleştirmiştim. Öbür ikisine de metresicrimi alı
yordum. Bu evierden birinin öbür odaları, dışarıda ça
lışan küçük burjuvalar tarafından kiralanmıştı. Bu yüz- . 
den, onların on iki yaşındaki kızlarıyla sık sık yalnız 
kalabi1iyordum. Adı Matriyoşa idi. (İçi�i çeker.) 

TİHON: Sürdürmek mi, yoksa kesrnek mi istiyorsunuz? 
STAVROGİN: Sürdürmek. Solgun,· sararmış yüzlü, benzer

siz tatlı bakışlı, bahar fışkıran, dingin bir çocuktu.· Gü- · 
nün birinde, çakımı bulamadım evde. Evsahibine söy
ledim, o da çocuğu suçladı. Kıyasıya dayak attı gözü-
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mün önünde. O akşam çakımı yorganımın kıvrıntıları · 

• 



arasında buldum. Yeleğimin cebine sakladım hemen 
ve hiç kimse ·bir �ey fark etmesin diye sokağa attım. 
Matriyoşa'ların evine de üç gün sonra döndüm. 
(Duralar.) 

T-İHON: Annesiyle, babasıyla konuştunuz mu? 
STAVROGİN: Hayır. , Evde _ yoklardı. Matriyoşa yalnızdı, 

evet yalnızdı. Sedirin üstünde, bir köşede oturuyordu. 
Arkasını döndü bana. Onu kendi adamdan uzun za
man gözetledim. Hafiften bir şarkı tutturmuştu. Yüre
ğim hızla çarprnaya başladı. Kalktım, usulca gittim 
Matriyoşa'ya doğru. Yanına sessizce oturdum. Topar
landı, doğruldu herrien. Elini yakaladım, öptüm. Ço
cukça güldü. Bir daha öptüm elinden, kucağıma al
dım. Geriye çekildi, güldü. Ben de güldüm. Bu ara, 
kollarını boynuma doladı ve beni Öptü. (İ çini çeker. Tİ
HON ona bakar. STA VROCiİN de bakışını siirdiin.ir, 
sonrtı ona boş bir kağıt gösterir.) Yazım ın burasında 
her şeyi atladım . 

• 

TIHON: Ne olduğunu söylemeyecek misiniz bana? 
STAVROGİN (Zorlayarak güler, yüzü bunışur): Hayır, hayır, 

sonra, onu hak ettiğiniz zaman . . .  (TİHON bakar. ) 
Hiçbir şey olmadı, ne bakıyorsunuz? Görüyor nlusu
nuz, bakmasaydınız eğer, çok daha iyi olurdu. (Yavaş-

• 

ça) Sabrımı tüketmeyin. (TIHON bakışlannı indirir. ) 
İki gün sonra, eve geldiğim zaman, Matriyoşa beni gö
rür görmez başka bir odaya kaçtı. Ama, annesine bir
şeyler söylememiş olduğunu anladım. Gene de içimde 

-

bir korku vardı. Tam o sırada ortaya bir şey çıkacak 
diye müthiş korkuyordum. Sonunda, bir gün yolda, an
nesi Matriyoşa' nın ateşler içinde yatakta yattığını söy-

. . . 

ledi. Hiç kıpırdamadan oturdum adamda; ilerdeki ya-
rı karanlık odadaki yatağa bakıyordum hiç durmadan . 

• 

Yarım saat sonra kımıldamaya başladı Matriyoşa. Ka-
. ·�· ranlığın içinde orta yere çıkıverdi. Geceliğinin içinde 

çok zayıflamış görünüyordu. Odaının eşiğine kadar 

; . 

• 
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geldi, kafasını salladı, küçücük yumruğuyla beni teh ... 
dit etti ve sonra kaçtı. Koridorun girişinde koştuğunu 
duydum. Ayağa kalktım, içine odun konan bir odaya 

. ' 

girdiğini gördüm. Ne yapacağını biliyordum. Yine de 
oturdum yerime, yirmi dakika beklerneye zorladım 
kendimi. Bahçeden bir şarkı sesi geliyor, yanımda bir · 
sinek uçuyordu; yakaladım onu, bir an avucumda tut
tum, bıraktım sonra. Yanımdaki sardunyaların üstün
de, küçük bir kırmızı örümceğin ağını ördüğünü hatır
lıyorum. Yirmi dakika geçince, bir çeyrek daha bekle
rneye zorladım kendimi. Sonra, koridorun girişine 
doğru sokuldum, kapının çatiağından odaya baktım. 
Matriyoşa asmıştı kendini. Evden ayrıl�ım, boşalmak 
için bütün gece kağıt oynadım. 

Ti H<1N: Boşalmak için mi? 
ST A VROG İN (Değişik bir sesle): Evet. Biliyordum, ayrıca, 

alçakça bir korkaklıktan ileri geliyordu bu duygu. 
Ama ne yeryüzünde, ne de bir başka yaşama biçimi 

• 

içinde, kendimi hiçbir zaman doğru dürüst biri olarak 
duymuyordum artık . . .  

TİHON: Bu yüzden mi garip hareket ediyorsunuz? 
STA VRC)GİN: Evet. Öldürebilirdim kendimi, ama gözüm 

kcsmiyordu. Ben de yaşamımı en kaçıkça şeyler yapa
rak tükettim. Her şeyi alaya alan bir yaşam sürdüm. 
Deliriin biriyle evlenmenin, sakat birini karım yapma
nın olağanüstü bir düşünce, üstelik çok aptalca bir dü
şünce olduğunu sandım. Düelloya bile kalkıştım. Bu
dalaca ölmek için ateş etmedim. Son olarak da hiçbiri
ne inanmadığım, en ağır yükleri kendi üzerime aldım. 
Boşuna, ama boşuna. İki düş arasında yaşıyorum ben. 
Birinde, insanların ışıklı denizierin ortasındaki mutlu 
bir adada suçsuzca uyanıp uykuya daldıklarını görüyo-
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şını sallayan haliyle, tehdit etmek için havaya kalkmış 
olan o küçücük yumruğu . . .  küçücük yumruğu . . .  yaşa-



· ınırndaki tek bir olayı silmek isterdim, ne yazık ki ola-
.. nak yok. (Yiiziilıii elleriyle kapar. Bir anlık susuştan 

sonra doğru/ur.) 
TİHON: Bu yazıyı gerçekten ilan etmek istiyor musunuz? 
STAVROGİN: Evet! Evet! · ... 

TİHON: Bu düşünceniz çok soylu, başka türlü bir pişmanlık 
da olamaz zaten. İnsanın kendisini bu biçimde ceza
landırması hayranlığa değer bir davranış olurdu, yeter 
ki . . .  

• 

STAVROGIN: Yeter ki? 
TİHON: Yeter ki, bu gerçek bir pişmanlık olsun. 
STAVROGİN: Ne demek istiyorsunuz? 

• 

TIHON: Kanayan yüreğinizin apaçık ortaya çıkmasını ist iyor-
sunuz yazınızda. Bu yüzden de tükürülmek, tokatlan-

• 

. mak, aşağılanmak istiyorsunuz. Ama günah çıkarlma 
biçiminiz, meydan okuyuşunuzu ve gururunuzu göste
riyor. H a}'Vanca şeylere düşkünlük ve işsizlik sizi duy
gusuz, sevmeyen bir insan yapmış. Siz de bu duygusuz
luktan gurur duyar gibisiniz. Utanılacak şeylerden gu
rur duyuyorsunuz. Ancak aşağılanmaya yarar bu. 

STAVROGİN: Teşekkür ederim. 
TİHON: Niçin? · 

. STA VROGİN: Bana gücendiğinizi halde hiç be l li etmeyip 
sanki sizin eşitinizmişim gibi benimle konuştuğunuz 
• • 

· ıçın. 
TİHON: İğrenmiştim, ama öylesine gururlusunuz ki, farkına 

varmadınız. Onun için, 'sanki sizin eşitinizmişin1 gibi -
benimle konuştunuz' sözleri, güzel sözler. Kalbinizin 

· soyluluğunu, gücünüzün sınırsızlığını ortaya koyuyor. 
Ama yalnızca aşağılık işlerde kullanılmak istenen bu 
gereksiz güç korkuttu beni. Hiçbir şeyi tanımadınız. 
Artık sevmiyorsunuz da. Kendisini özyurdundan, bir 
halkın gerçekliğinden ve zamandan ayıran için tek bir 
ceza vardır. 

STAVROGİN: Ne bu cezadan, ne de başka bir şeyden kor-
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kuyorum. 
TİHON: Korkmalısınız ama, yoksa bu bir ceza değil, bir 

zevk olur. Dinleyin. Bir daha kendisini hiç görmeyece
ğiniz biri, bilinmeyen bir kimse, adamın biri okusa bu 
yazıyı ve sizi kendince ba�ışlasa, mutlu eder mi bu si
zi? 

STAVROGİN:. Evet. (Yavaşça) Beni bağışlarsanız, büyük 
bir iyilik işlcrsiniz. (Bakar, sonra acı çeken bir sertlik/e 
sözün ii siirdiin'ir.) Hayır. Bağışlanacaksam bu benim 
kendi işim. Benim tck, en önemli amacım bu. Daha . 
sonra kendi yüzüm kaybolup gidecek. Onun için ölçü
süz bir acı istiyorum. O yüzden. . .  Yoksa öfkemden 
çatlarım. . TİHON (Ayağa kalkar. ): Eğer sizi bağı�layabileceğime, bu 
bağışlamayı da acı çekmekle elde edeceğinize · inanıp 
tekbaşınıza, yalnızca bu bağışlanmanın peşinden gidi
yorsanız, eh, o halde bütün bütüne inanç sahibi olun! 
Tanrı sizi bağışlıyor, çünkü onun aziz ruhuna bilme
den saygı gösteriyorsunuz. 

STAVROGİN: Benim için bağışlanma yok artık. Bir çocuğa 
karşı günah işlernek kadar büyük bi.r suç olamaz, der 
kitabınızda. 

TİHON: Siz kendinizi bağışlıyorsanız eğer, İsa da bağışlar. 
STAVROGİN: Yo hayır. O olmaz, olmaz o, bağışlanma kal

madı artık! Hiçbir zaman . . .  (STA VROGİN şapkasını . 

kapar, deli gibi yol/a1ıır kapıya. Sonra döner yine, yeni .. 
den konuşnıayı siirdiin'ir her zanıanki sesiyle.) Yine ge
leceğim. Konuşmamıza o zaman devam ederiz. Sizin
le karşıla§tığıma içten sevindim. Beni ağırlayı§ınıza, 
bana olan duygularınıza teşekkür ederim. 

TİHON: Hemen gitmek mi istiyor�unuz? Bir şey isteyecek
tim sizden . . .  ama korkuyorum. 

STAVROGİN: Rica ederim. 
(TİHON tnasadan küçük bir haç çıkartır.) 

TİHON: Bu yazıyı açıklamaktan vazgeçin. 
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STA VROGİN: Size daha önce söyledim, bu yazıyı açıkla
. maktan hiçbir şey alıkoyamaz beni, bütün dünyaya du-. . 

· yuracağım. 
· 

TİHON: Anlıyorum. Ama, ben size daha büyük bir fedakar
lık öneriyorum. Vazgeçin bu açıklamadan, o zaman 
kendi gururunuzu aşmış olacaksınız ve şeytanınızı 

ı 

ezip özgürlüğe kavuş�caksınız. (Ellerini birleştirir.) 
STAVROGİN: Çok içtenlikle alıyorsunuz her şeyi. Sizi dinle

yecek olsam, geçmişi karaiayıp çocuk yetiştirmem, bir 
kulübe üye olmam, bayramları manasııra gitmem ge-

. 

rekecek. . 1 
TİHON: Hayir, bir başka tövbe biçimi öneriyorum size. Bir 

keşiş yaşıyor bizim manastırda. Hıristiyan bilgelikte 
öylesine bir ermiş ki, ne sizin, ne de benim kendisini 
tam tanımaya · gücümüz yeter. Ona gidin, beş altı yıl 
kendinizi bırakın ona. Susadığınız her şeye kavuşacağı-. ' 

•• • nıza soz verıvorum . 
• 

STAVROGİN (Uçanlıkla): Manastıra girmek mi? Niye ol-
. masın? Hayvan ruhlu biri olsam bHe, bir keşiş yaşamı 

sürebileceğime inanmıştım. 
.. (TİHON elini uzatır öne doğnı '-'e bir çığlık atar.) 

STAVROGİN: Ne oluyor size? 
TİHON: Görüyorum, açıkça görüyorum, yeni ve çok daha 

korkunç bir suç işlernek üzercsiniz. 
STA VROGİN: Kendinize gelin, size söz veriyorum, bu· yazı

yı hemen açıklamayacağım. 
TİHON: Hayır, hayır, bu fedakarlıktan, bu yazmın açıktan-

•. 

. . 
. 
. • 

. . 
. • • 

' 

. ·. masından kaçınmak için, günün birinde yepyeni bir su
ça sığınacaksınız. 
(STA VROGİN etkileyici bir yüzle bakar; lı açı kınp par
çalannı nı asaya atar, çıkar.) 
(Perde.) 

. 
' 

. . 

' . 

• 
L • 

Ecinniler • • . ' . . .. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
• • 

ON BEŞINCI SAHNE 

(V AR V ARA ST A VROGİNA'Iarda. ST A VROGİN tedirgin _ 
bir dunınıda içeri girer, çevresinde döner, arkadaki kapıdan ge
çerek çıkar. GRİGORYEV ile STEP� TROFİMOVİÇ içe
ri girer. STEP AN TROFİMOVİÇ şaşkındzr.) 

STEP AN: Benden ne isteyebilir? 
GRİGORYEV: Bilmiyorum. Hemen buraya gelmenizi istet

. ti. 
STEPAN: Evin aranmasından dolayı çağırtmıştır mutlaka. 

Öğrenmiş olmalı. Beni hiçbir zaman bağışlamaz artık. 
GRİGORYEV: Evet, ama ev aramakla uğraşan kimdi? 
STEPAN: A, onu bilmiyorum işte. Her şeyi düzenleyen Al

mana benzer biriydi galiba. Heyecandan kendimde de
ğildim. Hep konuşan oydu. Yo, konuşan bendim. Ha
yatımı anlattım ona. Tabü politikayla ilgili olanını� 
Kendimde de�ldim, ama ciddiyetim üstümdeydi, ina� 
nabilirsiniz buna. O sıra ağlamış olmaktan korktum. 

GRİGORYEV: Ev arama iznini istemeliydiniz kendisinden. 
Ona yukardan bakmaınalıydınız. 

STEP AN: Ah, sevgili dostum, bütün cesaretimi kırmayın! İn
san bir kere şanssız olunca, bir aptallık yaptığını ken
disine arkadaşlarının söylemesi kadar dayanılmaz şey 
olamaz. Her neyse, hazırlığıını yaptım. Sıcak tutan el
biselerimi çıkardım. 

GRİGORYEV: O niye? 
STEPAN: Beni alıp götürdükleri zaman ... Bugüne kadar 

hep böyle olmuştur bu. Gelirler, adamı alırlar, Sibir-
• "'· • 
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ya'ya ya da daha beter bir yere yollarlar .. Onun için, · 
yeleğimin astarına otuz beş ruble diktim .. 

• 

GRİGORYEV: Sizi tutuklamalarınm sözü bile olamaz. 
STEP AN: St. Petersburg'dan bir telgraf gelmiştir mutlaka. 
GRİGORYEV: Sizin için mi? Hiçbir suç işlemediniz ki siz. 
STEPAN: .Yo, yo, tevkif edeceklerdir beni. Adını bilntedi .. 

· ğim bir yere� bir zindana ya da bir tecrithaneye yolla .. 
. yacaklardır. (Hıçkınnaya başlar.) 

GRİGORYEV: · Ama, ama sakin olun! Beş para etmez şey
ler bunlar. Ne var korkacak? 

STEPAN: Korkmak mı? Korkum yok, hiç değilse Sibirya' 
dan. Yo, o değil. Başka şeyden korkuyorum. Rezil ol
maktan . . 

GRİGORYEV: Rezil olmak mı? 
STEPAN: Kırbaçtan! 
GRİGORYEV: Kırbaç da neyin nesi? Beni endişelendiriyor .. 

sunuz, sevgili dostum. 
STEP AN: Ya, ya, kırbaçlayacaklar beni. 
GRİGORYEV: Varvara Stavrogina'yla konuşur konuşmaz 

- yatmalısıruz azıcık. 
STEPAN: Ne der, ama o sonra? Rezil olma haberini alınca 

ne ye:\ par? Geliyor işte. (H aç çıkanr.) · · 

GRİGORYEV: Haç mı çıkarıyorsunuz? 
STEPAN: Ah, hiç inanmazdım, ama mutlak en sonunda 

mutlaktır! 
(VARVARA STAVROGİNA girer. İkisi de ayaga kal-
kar.) 

. 

V AR VARA (GRİGOR YEV'e ): Teşekkür ler, sevgili dos .. 
tum. Lütfe�, yalnız bırakın bizi. (STEPAN'a) Otu .. 
run! 

• 

(GRİGORYEV dışan çıkar. VARVARA yazı nıasası· 
na gider, birşeyler karalar. Bu arada STEP AN iskenzle
sinde ileri geri sallanır. V AR V ARA döner.) 

VARV ARA: Stepan Trofimoviç, birbirimizden kesin olarak 
ayrılmadan önce halledece�imiz bi�kaç mesele var . 

• 
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Onun için konuya geçiyorum hemen. (STEPAN is
kenılesille bilzilliir.) . Sus un, bırakın konuşayım. Bin iki 
yüz ruhielik kiranızı ilerde ödemekle görevli hissediyo
rum kendimi. Buna sekiz yüz ruhielik öteki harcama
ları da katıyorum. Yeter mi size? Bana az gelmiyor . 

• 

Alın öyleyse bu parayı, nasıl ve neresi uygun düşüyor-
sa size, Petersburg' da mı, Moskova' da mı, yurtdışın.
da mı, işte nerdeyse orada yaşayın, ama benim yanım
da değil. Anladınız mı? 

STEPAN: Uzun zamandan beri hiç bu kadar acele, bu ka
dar sınınandırıcı bir çıkışma işitmedim ağzınızdan. Si
ze hak veriyorum. Kendimi nişanlı adam yerine koy-
muştum, dans etmiştim aşkınız için. . .  · 

· 

VARVARA: Dans etmediniz. Yeni bir boyunbağı takmış, 
iki dirhem bir çekirdek karşımda oturuyorsunuz. Kar
şı koyulmaz bir evi en me isteği ak!yor yüzünüzden. İ na
nın bana, insanı öyle göklere çıkaran bir bakış değil si
zinkisi. Hele bir genç kızla, nerdeyse bir çocukla . . .  

STEP AN: Sizden ricam, bundan söz etmeyin artık. Bir düş-
künler yurduna gidiyorum. 

· 

V AR V ARA: İki bin ruble kirayla düşkünler yurduna gidil- · 

mcz. Sizin dediğinizden çok daha zeki olan oğlunuz 
da söz etmişti bundan. Sizin de hatırınızda kalmış, 
ama çeşitli düşkünler evi vardır. Belki generalleri bile 
kabul edenleri vardır aralarında. Orda bol bol kağıt 
O)nar . . .  

STEPAN: Bırakalım . . .  
V AR V ARA: Bırakalım mı? Kabalık etmiyor musunuz şimdi 

de? O halde buna bir son verelim en iyisi. Şunu bilin 
ki, bu andan başlayarak yollarımız ayrılıyor artık. 

STEPAN: Hepsi bu kadar mı? Yirmi yılınızdan arta kalan 
hepsi bu mu? Bu mu en son ayrılık sözünüz? 

V AR V ARA: Yirmi güzel yıl! Yirmi yıl boş gezerlik, sırıtık
lık! Bana yazdığınız mektuplar bile gelecek nesillere 
yöneltilmişti. Siz bir dost değil, poz kesen birisiniz! 
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STEPAN: Tıpkı oğlum gibi konuşuyorsunuz. Bakıyorum, et
kisi altındasınız. 

VARVARA: Kendi başına düşünecek kadar büyük değil mi
yim yani? Ne yaptınız bu yirmi yıl benim için? Gelme
sine izin verdiğim kitapları bile gizlediniz benden. 
Okumadan önce vermek istemediniz bana. İşte, daha 
bir kerecik olsun açmadınız kitaplarınızı. Bense yirmi 
yıl bekledİm bunu. Aslında, bilgi yönünden ilerleme
mi kıskanıyordunuz. 

• 

STEP AN (Şaşkın): Bir hiç yüzünden bütün her şey kırılıp dö-
külür mü yani? 

VARVARA: Dışardan döndüğüm zaman, Sikstineli Madon
.na hakkında izlenimlerimi size anlatmak istediğim za
man, bir kere bile dinlemediniz beni. Yukardan bak ıp. 
güldün üz yalnızca. . 

STEPAN: Gülümsemiş olabilirim, kuşkusuz, ama yüksekten 
bakmadım. 

. . 
• • 

V AR V ARA: Neden de yoktu. Aslında Sikstineli Ma don na, 
sizin gibi birkaç tane bunamış ihtiyardan başkasını ilgi
le.ndirmiyor artık, bu kesin. 

STEP AN: Kesin olan şey, �ütün bu eziyet verici sözlerden 
.. sonra benim buradan çekip gitmemdir. Şimdi beni 
, dinleyin. Dilenet torbaını aşağıya indirip verdiğiniz bü
tün hediyeleri. buraya bıraka�ağım. Bir hırdavatçının 
yanında özel öğretmen olmak ya da bir çalının dibin· 
de açlıktan ölmek üzere kendi yolumdan gideceğim. 
Hoşça kalın. -

(V AR V ARA, öfkeli, ayağa kalkar. ) 
VAR VARA: Bunu biliyordum. Beni aşağılama k için en uy

. gun anı beklerliğinizi biliyordum yıllardır. Evimin adı
nı kötüye çı�armak için ölmeye bile razısınız. 

· STEPAN: �ep hakaret ettiniz bana, ama ben hayatını kenui 
hanımına bağlı bir şövalye olarak sona erdireceğim. 

. . 

• 

�. Bu dakikadan başlayarak sizden hiçbir _şey kabul etme-
yeceğim artık. �endi çıkarlarıma karşı da olsa, sizi yü-

. -

. . 

. . 
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celteceğim. 
VARVARA: Bir değişiklik olurdu. . . 
STEP AN: Bilmiyorum, bana değer vermediniz hiç. Evet, asa

lağın biriyim. Güçsüz yaniarım var. Ama asalaklık en 
çok istediğim şey değil. istemeden o1du hepsi. Nasıl ol
du, ben kendim de bilmiyorum. Aramızda yiyip içmek-

. ten daha yüksek şeyler bulunduğuna inanırdım. Hiçbir 
z'aman aşağılık bir insan olmadım ben. Kusurlarımı dü
zeltmek için yola koyuimalı artık. Oysa çok geç; güz 
ilerledi, her yer sisli. Yaşhlı�n buzları yolumu tıkıyor, 
rüzgarın uğuldayışında mezarıının çağrısını işitiyorum. 
Ama, yine de koyuimalı yola. Ah! HoşÇa kalın, düşle
rim! Yirmi yıl! (Yüzü yaşlar/o dolu) Haydi! 

V AR V ARA (Heyecanlı ): Çocukluk bunla.rın hepsi. Kendini
ze yaptığınız bencllce tehdidi hiçbir zaman yerine geti
remeyeceksiniz. Hiçbir yere de gitmeyeceksiniz, hırda
vatçının yanma da. Kollarıma yaslanıp kalacaksınız, 
paranızı da almaya devam edeceksiniz. Her salı günü 
arkadaşlarınızı toplayacaksınız yine. Hoşça kalın Ste
pan Trofimoviç. 

STEP AN: Alea jacta est.1 
V AR V ARA: Stepan! 

• 

(Anıa öteki geri dönnıez. V AR V ARA dolanıp dunır, 
nıanşonıuıu yırtar, sonra ağlayarak kendini divana atar. 
Dışanda giiniltii olur. GRİGORYEV girer.) 

GRİGORYEV: Nereye gidiyor Stepan Trofimoviç? Kent . 
kargaşalık içinde. 

VARVARA: Kargaşalık mı? 
GRİGORYEV: Evet. Şipigulnik'in fabrikasında çalışan işçi

ler valinin evinin önünde gösteri yaptılar. Vali deli ol
muş diyorlar. . 

VAR YARA: Tanrım! Stepan mutlaka içlerine karışıp yakala- · 

nacaktır. · 

· 

1.  A/ea jacta est, Latincede 'alınyazısı verildi' aniamma geliyor. (Çev.) . 
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(PRASKOVYA DRASDOVA, LIZA, MAVRIKI, 
DAŞA, arkalannda ALEKSi içeri girerler.) 

PRASKOVYA: Aman yarabbi! İhtiHil! Bacaklarım da beni 
çekmez oldu. 
(VİRGİNSKİ, LİPUTİN, PETER VERHOVENSKİ 
girerler. ) 

PETER: Kaynaşıyor ortalık, kaynaşıyor. Budala valiye de si-
nir nöbetleri gelmiş. . 

VARVARA: Babanızı gördünüz mü? 
PETER: Hayır. Ama bir §ey olmaz ona. Kırbaçtanır en çok! 

İyi gelir. · 
(STA VROGİN girer, boyunbağı. kaynııştır. İlk kez bir 
deli etkisi bırakır insan11ı üstünde.) 

V AR V ARA: Nikola, neyin var? 
STA VROGİN: Hiçbir şey, hiçbir şey. Çağrıldım gibi geldi 

bana. Ama hayır . . .  hayır, kim çağırabilir ki beni? 
(Kesin bir bakışla LİZAya bakar. LİZA öne doğnl )'il
nır.) 

LİZA (Yü�sek, açık seçik bir sesle): Nikola Stavrogin, karını
zın ağabeyi olarak kendisini tanıtan Lebyatkin adlı bi
ri, hakkınızda açıklamalar yapacağını ileri süren. uy
gunsuz mektuplar yolluyor bana. Bir yakınınızsa eğer, 
yasak edin kendisine de rahatsız etmesin beni. 
(VARVARA, LİZAya doğnl gider.) 

STAVROGİN (Garip bir rahatlıkla): Gerçekten bu insanla
rın yakını olma şanssızlığına uğradım. Dört yıl önce, 
St. Petersburg'da, onun Lebyatkina doğumlu kızkar
deşiyle evlendim. (V AR V ARA, sağ elini kendini konır 
gibi havaya kaldı17r; güçsüz, yere düşer. LİZA ile 

. STA VROGİN'den başka · Jıerkes ona doğnt atılır. 
STAVROGİN, aynı sesle) Şimdi beni izleme zamanın · 

·geldi Liza. Skivoreşniki'ye gidiyoruz . . .  köydeki evime. 
(LİZA ona doğru bir oto1nat gibi gider. V AR V ARA 
ile uğraşan MA VRİKİ doğnılur. LİZAya doğnl ko
şar.) 
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MA VRİKİ: Liza! 
(LİZA �ıın bir hareketi Olill dıırdunlr. ) 

LİZA: Acıyın bana. (STAVROGİN'i izler.) 
(�tıl"tllllık.) 

ANLA TICI (Üzerine yangın tılevleri ytınsıyan bir perdenin 
önünde): Çoktan beri yoğrulan ateş en sonunda parla
dı. Hele Liza'nın, Stavrogin'in peşinden gittiği gece 
ilk gerçek alevlerle parladı. Yangın, kentle Stavro
gin'in köy evi arasında kalan semti yaktı kavurdu. Bu 
semtte, Lebyatkin'le kızkardeşi Marya'nın oturdukları 
ev de vardı. Ne var ki, yangın, ruhları da alevlendirdi 
ve şanssızlıklar zinciri bir daha kopmadı. Liza�n�n ka
çı§ı ise, trajedinin ba§langıcı oldu. · 

• 

.. • 

• 

• 
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ON ALTINCI SAHNE 
• 

(Skivoreşniki'de bir salon. Sabahın erken saatleri. LİZA, aynı 
anıa yırtık, düzensizce iliklennıiş elbisesiyle, canılı kapının 
önünde ayakta dunnaktadır. }'angın alevlerinin ya11sıyışuıı göz
ler, titrer; kapı açılır. ST A VROGİN girer. ) 

• 

STA VROGİN: Aleksi bilgi toplamak üzere alla geri döndü. 
Bir dakikaya kadar kesinlikle öğreniriz. Se ml in bir 
parçası yanıp kül olmuştur herhalde� Saat on birle ge· 
ceyarısı arasında çıkmış yangın. 

· 

• 

(LIZA sert çe döner, bir iskenz/eye otun1r. ) 
LİZA: Beni dinleyin, Nikola. Birlikte geçircceğimiz zaman 

çok az. Söyleyeceklerimin hepsini size söylemek istiyo
rum. 

STAVROGİN: Ne demek istiyorsun, Liza? Niçin çok azmış 
birlikte geçireceğimiz zaman? 

LiZA: Çünkü, ben öldüm artık. 
NİKOLA: Öldün mü? Niçin Liza? Yaşamak gerekiyor. 
LİZA: Dün geldiğimiz zaman buraya, bir ölüyü getirmiş ol-

duğunuzu söylemiştim size, unutt unuz. () zaınandan 
beri yaşadım. Bir saatlik bir yaşama oldu. Yeter bu 
bana. Kristofcr ivanoviç'e bcnzcmek istemiyorum. 
Hatırlıyor musunuz onu? 

• 

STAVROGIN: Evet. · · 

. . . 

LİZA: Lozan'dayken çok sıkıyordu canınızı� değil nı i? Hep 
'birkaç dakika için geldim,' der, sonra bütün gün otu
rurdu. Ona benzemek istemiyorum. 

S!AVROGİN: Böyle konuşma. Hem kendine, hem de bana 

. . . 

· acı çektiriyorsun. Dinle beni, yemin ediyorum, dün
den daha çok seviyorum seni. 

137 



1 

LİZA: İlginç bir ilanı aşk. 
STAVROGİN: ! Birbirimizden hiç ayrılmayacağız bir daha, 

yolumuza birlikte devam edeceğiz. 
LİZA: Yolumuza mı devam edeceğiz? Niçin? Dediğiniz gi

bi, birlikte yeniden dirilmek için mi? Bunların hepsi 
çok yüksek şeyler benim için. Sizinle gidersem eğer, . ·  

Moskova'yı görmeye ya da orada ağırlanmaya gide
rim. Benim idealim bu. Oldukça burjuva bir ideal, 
ama evli olduğunuz için, bunların hepsi anlamsız. 

STAVROGİN: Ama Liza, bana kendini vermiş olduğunu 
unutuyorsun . 

LİZA: Hayır, sizi şimdi bırakıp gidiyorum. - _ 
STA VROG İN: Dünkü hevesinin öcünü alıyorsun benden. 
LİZA: Alçakça bir düşünce bu. 
STAVROGİN: Niye yaptın o ha1de? 
LİZA: Sizi kaygıtandıran şey ne? Sizin bir suçunuz yok ki. 

Kimseye hesap da vermiyorsunuz. 
STAVROGİN: Bana böyle hakaret etme! Bana vermiş oldu

ğun umudu yitirmekten başka korkum yok. Kaybol
muştum ben, tıpkı boğulmu§ biri gibi. Sonra, aşkının, 
beni kurtaracağını düşündüm. Biliyor musun, bu yeni 
umut neye mal oldu bana? Kendi yaşamımla ödedim 
onu.' 

LİZA: Sizinkiyle mi, yoksa başka birisininkiyle mi? 
ST A VROG İN (Şaşkın): Ne demek istiyorsun? Çıkar ağzın-- . 

' 

dakini! 
LİZA: Bu umudu kendi yaşamınızla mı, · yoksa başka birisi

nin yaşamıyla mı ödediniz diye sordum yalnızca. Niye 
öyle bakıyorsunuz bana? Peki, ne demek istediniz öy� · · 
leyse? Çoktan beri bir şeyden korkar gibi bir haliniz . 
var . . .  Şimdi de sapsarı kesildiniz . .  . 

STAVROGİN: Sen bir şey biliyorsan . . .  ben hiÇbir şey bilmi-
yorum, yemin ederim. Hiç öyle demek istememiştim 
ama . . .  

LİZA (Ürkek): Sizi anlamıyorum. • 
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(STAVROGIN oturur, dirsekierini dizine dayar, başını 
elleri arasına alır.) · . 

' 

STA VROGİN: Kötü bir düş bu . . .  bir karabasan. Değişik şey .. 
· · · . · lerden söz ediyoruz. · 

. . . 
LİZA: Neyle ilgili düşündüğünü�ü bilmiyorum . . .  (Bakar. ) Ni .. 

kohi . . .  (STA VROGİN başını kaldınr.) Sizi bugün bıra
kıp gidebileceğimi dün düşünmerliniz mi gerçekten? 
Evet. mi, hayır mı? . ·.Yalan söylemeyin, biliyor muydu
nuz bunu? .. 

• •• 

STAVROGIN: Evet. . 
LİZA: Bunu biliyordunuz, buna karşın beni elde etmek iste-

. . . diniz. · 
. 

STAVROGİN: Evet, beni cezalandır haydi. Buna hakkın 

• 

. 
var. Seni sevmediğimi, buna karşın seni elde etmek is--
tediğimi biliyordum. Ben hiç kimseyi sevmedim. Sev .. . 
mek isterim, hepsi bu. Kötüye kullandım seni. Ama 
günün birinde sevebilmeyi, hem de seni, her zaman 
umut ettim. Benim peşimden gelmeye hazır olman 

· güÇlendirdi bu umudumu. Seveceğim. Evet, sevece-
v •  • gım senı. 

LİZA: Beni seveceksiniz, oysa ben neler hayal ediyordum . . .  . . 
ah! Cesaretimden geldim peşinizden. Ben de sizin ka-
dar eli açık olmak isterdim, sizinle birlikte tükenmeyi, 
şanssızlığınızı paylaşmayı. (Ağlar. ) Her şeye karşın be
ni sevdiğinize inandırıyordum kendimi. Siz, sizse beni 
bir gün seveceğinizi umut ediyorsunuz, ben böyle bir 
hudalayım işte. Bu gözyaşlarıyla da alay etmeyin. Kcn .. 
di kendime dert ortağı olurum ben. Hiçbir şeye gü
cüm yetmiyor artık, sizin de. İçimizi birbirimize döktü .. 
ğümüzle kalalım. Hiç değilse, kendi gururumuz acı 
çekmez böylece. 

· STAVROGİN: Ağlama, dayanamam buna. 
LİZA: Çok sakinim. Yaşamımı sizinle bir saai geçirmek için 

•. . . . 

. 
verdim. Sakinim artık. Size gelince, . siz unutacaksınız 
bunu. Ba§ka saatler, başka anlar yaşayacaksınız . 

, 

- -. 

• 
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STAVROGİN: Hayır, hiçbir zaman! Senden başka da hiç . . .  
LiZA (Anlanısız, unıut dolu bakar.): Ah, siz . . .  
STAVROGİN: Evet, seni seveceğim. Bunu kesinlikle biliyo-

rum. Başımı eğip kollarının arasmda bulacağım unut
mayı. Beni ancak sen iyileştirebilirsin, yalnızca sen. . .  · 

Li ZA (Yine etki/ennıiş, budalaca bir şaşkınlıkla): Sizi iyileştir-
· 

rnek mi! istemem bunu. Hastaba�ıcı olmak istemiyo
rum ben. Daşa'ya gidin. Her yerde peşinizden gele
cek sadık bir köpektir o. Benim için de kaygılanma
yın. Beni bekleyen şeyi önceden biliyordum. Beni 
uğursuz bir örümceğin çöreklendiği bir yere getirece
ğinizi, bütün yaşamımızı onunla birlikte, korkudan tit
reyerek, örümceği gözetleyerek geçireceğimizi, bütün 
aşkımızm da bu ağın içinde tükenip gideceğini biliyor-
dum hep. ·-

(ALEKSİ YEGOROVİÇ girer. ) 
ALE KSi: Beyefendi. (İ çini çeker, LİZA ya bakar. ) B�n . . .  Pe

ter Verhovenski sizinle konuşmak istiyor. 
STA VROGİN: Liza, sen yanda bekle. (LİZA yandaki kapı

ya doğnl gider. ALEKSi çıkar. ) Liza! (LİZA duralar. ) 
Şimdi herhangi bir şey öğrenecek olursan eğer, bil ki 
suçlu benim . 

• 

(LIZA ürkerek bakar, yavaşça arka odaya girer arka ar-
ka. PETER VERHOVENSKİ gelir.) 

PETER: Önce �u nokta üzerinde durmam gerekiyor, bizden 
hiç kimsenin suçu yok bunda. Olayların bir rastlantısı. 
Hukuk açısından hiçbir şey yok. 

STA VROGİN: Yandılar mı? Öldürüldüler mi? 
•• 

PETER: Oldürüldüler. Çok yazık ki evin yarısı yandı, ceset-

140 

leri bulundu. Lcbyatkin qoğazı kesik bir halde; kızkar
dcşiyse, bıçak darbelerinden delik deşik yatıyorlar. 
Ama kesinlikle, orada çalılarm ardında gizlenmiş olan . 
bir haydudun işidir bu. Lebyatkin'in �endisine veriniş 
olduğum bin beş yüz rubleyi geçen akşam sarhoşken 
bütün millete gösterdiğini işittim. 

· 
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STAVROGİN: Ona bin beş yüz ruble mi verdiniz? 
PETER: Sizin tarafınızdan. 
STAVROGİN: Benim tarafıından mı? 
PETER: Evet. , Bizi ele vermesinden korktum. Kendisini St. 

Petersburg'a götürecek kadar para vermiştim ona. 
(STAVROGİN sonııutkan davranış/o bir�aç adını 
atar. ) Hiç değilse, her şeyin nasıl olup bittiğine kulak 
veriyorsunuzdur . . .  (STA VROGİN'in yakasına yapışır; 
o da ona bir tane indirir.) Ahh! Kol um u kırabilirdi niz. 
Neyse, az ve öz; Lebyatkin bu parayla ·poz atmış, Fed
ka da görmüştür onu, hepsi bu. Fedka olduğundan 

. . 

kuşkum yok şimdi. Sizin . asıl amacınızı yanlış anlam ış 
olmalı . . .  • 

• 

ST A VROGIN (Garip bir dalguılıkla ) : Yangını Fedka mı çı-
kardı? 

• . 

. PETER: Y o, hayır. Biliyorsunuz, bu yangınlar bizim eylem 

• 

tasarımızda öngörülmüştü. Gerçek Rus yöntemi, hal
kı susturacak �n üstün çare . . .  Vaktinden önce yapıldı 
ama. Dinlemediler beni. Son derece sert girişmeliy
dim onlara. Demek, her şanssızhğın iyi bir yanı var
mış. Siz şimdi dulsunuz, örneğin, Liza'yla yarına ka-

. . dar evlenebilirsiniz. Kendisi nerede? Bu sevinçli habe
ri ona ben kendim vereceğim. -

• • 

(ST A VROGIN birden giilnıeye başlar, anıa sesi dalguz 
• • 

çıkar.) Gülüyorsun uz? 
STAVROGİN: Evet. Kendi maymunluklarıma gülüyorum, . 

· size gülüyorum. Sevinçli habermiş! Tanrı bilir! Bu ce
saretlerin, hevesinizi bir parça kursağınızda bırakaca
�;ından korkmuyor m uydunuz peki? 

� 

. PE'fER: Yok canım, niye yani? Sonra hukuk açısından . . .  4�y-
rıca, böylesine gözüpek bir genç kadın olduktan son-• • 

ra. Bu cesetlerin üs,ünden öylesine aşacak ki, siz bile 
şaşıracaksmız. Evlenir evlenmez de unutup gidecek . 

' 

· ST A VROGİN: Evleome olmayacak. Yalnız başına kalacak 
. . 

. Liza. . 

.. 
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. 
PETER: Gerçekten mi? Ters birşeyler geçtiğini ilk bakışta 

sezmiştim. Çıh çıh çıh! Belki de tam bir ba§arısızlık? 
• 

Bahse girerim, bütün geceyi ayri koltuklarda oturup 
bu degerli anları, yüksek şeylerin tartışmasını yaparak 
gcçirmişsinizdir. H er şeyin budalaca bir sonuca bağla
nacagından kuşkum yoktu . . .  Güzel. ·  Liza'yı, dışarıda 
yagmur altmda bekleyen Mavriki Nikolayeviç'le kolay ... 
ca evlendirebilirim. Bu durumda, hiç söz etmeyelim 
kendisine daha iyi. N asıl olsa öğrenecek. (LİZA · içeri 
girer.)  

LİZA: Ne öğrenecckmişim? Kim kimi öldürmüş? Mavriki 
Nikolayeviç'ten ne diye söz ediyorsunuz? 

PETER: A a a, küçük kız, kapılardan mı diniiyoruz artık. 
LİZA: Ne diye söz ediyorsunuz Mavriki Nikolayeviç'ten? Öl

dürüldü mü yoksa? 
STAVROGİN: Hayır, Liza. Yalnızca, karımla ağabeyi öldü

. rülmüş. 
. 

PETER (Ateşli): Garip bir gün, korkunç bir rastlantı. Birisi 
onları öldürüp yangından yararlanmış. Fedka' dır ke
sinlikle. 

LİZA: Nikola! Gerçeği mi söylüyor? 
NİKOLA: Hayır. (LİZA derinden in/er.) 

• 

PETER: Görmüyor musunuz, adam aklını yitirmiş. Hem de 
geceyi sizinle birlikte geçirdi. O halde . . .  · 

LİZA: Nikola, şu anda Tanrının önündeymişsiniz gibi yanıt 
verin bana. Suçlu musunuz, de� misiniz? Tanrının 
sözüymüş gibi inanacağım söyleyeceğiniz söze. Dünya
nın sonuna kadar da sadık bir köpek gibi peşinizden 
geleceğim. 

STAVROGİN (Yavaşça): Onları ben öldürmedim, bu cina
yetin yapılmasına da karşıydım. Ama, opları öldüre
ceklerini biliyordum, cinayeti önlemedim. Şimdi bıra
kın beni. 

LİZA (Dehşet/e bakara): Hayır, hayır, hayır! (Bağırarak dışa
n çıkar.) 
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• 

• 

PETER: Vaktimi boş yere sizinle kaybettim öyleyse. 
STA VROGİN (Söyleneni duynıoz . ): Ben, ah, ben. u (Sesi bir

den ·yükselerek •gürler; sonra doğnılıır, bitkin bir sesle 
seslenir:) Rusya'daki her şeyden,· halktan da, Çar'dan 
da, sizden de, Liza'dan da korkunç nefret ediyorum. 
Yeryüzünde yaşayan her şeyden, her şeyden önce de 
kendimden nefret ediyorum. Yıkımlar birbirini izle· 
m·eli. Her şey yıkıma uğra,malı, Stavrogin gibi may
munlar, Stavrogin'in kendisi bile . . .  
(�ora1ılıJC. )  · 

• 
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ON YEDiNCİ SAHNE 

(Sokakta LİZA koşnıaktadır, VERHOVENSKİ de peşinden 
gitnıektedir. ) 

• 

PETER: Durun Liza, durun! Sizi eve kadar götürürörn ben. 
İşte bir fayton var burada. 

LİZA (Kendinden geçmişçesine ): Evet, evet, ne kadar iyisi-
niz. Ncredelcr? Kan nerede? 

· 
. 

PETER: Şaşırdınız mı siz? Ne yapmak istiyorsunuz? Görmü-
yor musunuz, yağınur yağıyor. Gelin, Mavriki Nikola
yeviç de burada. 

LİZA: Mavriki mi? Hani nerede? Aman yarabbi, beni bekli
yor! Biliyor! 

PETER: Canım, o kadar önemli mi bu? Emin olun geri dü
şünceli bir adam değildir o. 

LİZA: Çok güzel, çok güzel, ama beni görmem eli. Ormanla
ra, kırlara doğru kaçalım. 
(PETER gider; LİZA koşar. MA VRİKİ köşeden çı
kar, LİZA'nın peşinden gider. LİZA yere düşer. MA V
Ri Ki ona. doğnl eğilir, gözleri yaş/ıdır; paltosun u çıka
np onu örter. LİZA ağla .. varak onun elini öper.) 

MA VRİKİ: Liza! Sizin yanınızda bir ottan farkım yok be
nim, ama beni :geri çevirmeyin. 

LİZA: Mavriki, bırakmayın beni. Ölümden korkuyorum. Öl
mek istemiyorum. 

MA VRİKİ: Sırılsıklam olmuşsunuz, hey yarabbi, yağmur da 
durmak nedir bilmiyor. · · 

LİZA: Yağsın, ne çıkar.· Gelin, o eve götürün beni, kari gör
mek istiyorum. Karısını öJdürdüler dediler. O _  da, 
"Ben öldürdüm," diyor, aina doğru değil, değil mi? 

1 
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Benim yüzü.mden öldürülenleri kendi ·gözlerimle gör
mek istiyorum. Çabuk; çabuk olun, Mavriki. Beni ba
ğışlayacağınızı söylemeyin sakın, çok kötü şeyler yap-

. tım ben. Niye bağışlanayım? Niçin ağlıyorsunuz? To
katlayın beni, öld\irün burada! 

MA VRİKİ: Sizi yargılamaya hiç kimsenin hakkı yok, ben de 
ötekilerden farksızım bu konuda. Sizi T.anrı bağışla
sın. 
(Perdede yangın aleı'leri göziiknıeye başlar. Halkın gii- . 
n"iltiisii duyulur. STEPAN TROFİMOVİÇ üstünde 
yolculuk giysileri, bir elinde çanta, bir elinde baston ve 
şenısiye, içeri girer.) 

· STEP AN (S ayıklıyor gibidir. ): Ah, siz! Sevgili, çok sevgili, 
gerçek mi bu? Sisin içinden görebiliyor nıusunuz yan-

,. 

gını? Uzüntülüsünüz, değil mi? Anlıyorum, hepimiz 
üzüntülüyüz, ama onları bağışlamamız gerek. Dünyay
la ilgiyi kesrnek ve özgür olmak için bağışlamak ge
rek. Bağışlamak, bağışlamak. 

LİZA: Ah! Ayağa kalkın, niçin diz çöktünüz? 
STEP AN: Dünyadan ayrılırken, sizin kişiliğinizde bütün geç� 

mişten de ayrılmak istiyorum. (Ağlar. ) Hayatımda gü
zel geçmiş olan her şeyin önünde eğiliyorum. (.iökyü
zü merdivenine tırmanmak istiyorum, ama işte, çam u-

, run içindeyim, kocam ış bunak! . .  Bak şu kıpkırnıızı ci
nayetlere. Gerçekte başka türlüsü gelmezdi ellerin
den. Onların savıklamaJarından, karabasanlanndan 

• 

kaçıyorum ben. Gidiyorum, Rusya'yı aramaya. Anıa, 
siz ikiniz de sırılsıklam olmuşsunuz. Şemsiyemi alın. 
(MAVRİKİ alrr. ) Ben bir araba bulabilirim. Ama, sev
gili Liza, bir şey diyordunuz, birini mi öldürmüşler? 
(LİZA ayağa kalkar. ) Ah, Tanrım ! Bayılacak. • • 

· LİZA: Çabuk, Mavriki, çabuk, şu çocuğa şemsiycsini geri ve-
rin hadi. (STEPAN'a doğnı yiin"ir.) Üstünüzde haÇ çı
karmak istiyorum, zavallı adam. Siz de dua edin, za- . 

, vallı Liza için. · 
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(STEP AN gider. Onlarsa aleviere doğtu yiirürler. Mınl
dan11ıalar çoğa/ır. Alevler daha da büyür. Halk bağınna-
ya başlar.) . 

SES: Stavrogin'in sevgilisi bu. İnsanları öldürmeleri yetmi-
·yor, bir de cesetlerini görmek istiyorlar. (Adanı11ı biri . 
LİZAya bıçak sap/ar. İki bıçaklı adanı daha LİZA�un 
üzerine doğtu gelir, birisi de sopayla vurur. LİZA yere 
düşer. Her şey durulur. MA VRİKİ, LİZAyı k�llanna 
al11ıış, ışıga doğnı gelir.) 

MA VRİKİ: Liza, Liza, bırakmayın beni. (LİZA yığılır, ö/ .. 
nıüştiir.) Liza, sevgili Liza, ben de senin yanına gelece
ğim. 
(Karanlık.) 

ANLA TICI: Tahtından indirilniiş bir kral gibi sokaklarda do
laşan Stepan Trofimoviç her yerde aranırken, olaylar 
da hızla gelişiyordu. Şatov'un karısı, üç yıllık ayrılık
tan sonra geriye döndü. Ama Şatov'un yeniden bir 
başlangıç olarak saydığı bu şey, aslında bir sondu . 

• 
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ON SEKİZİNCi SAHNE 

(ŞATOV'ıuı odası, MARYA ŞATOYA elinde yolculuk hey-
besiyle duntr.) 

· 

MARY A: Azıcık kalacağım burada, iş bulana kadar. Sjzi ra-

hatsız ediyorsam eğer, açıkça, içtenlikle söyleyebilirsi-
niz bana. Bir§eyler satıp bir otele gidebilirim. (l'atağa 
otun ır.) 

ŞATOV: Otelden söz etme, Marya. Burada kendi evindcsin. 
·MARY A: Hayır, kendi evimde değilim. Üç yıldır ayrıyız. Y c

niden birşeylere başlamak üzere pişmanlıkla geri dön
. düğümü de sanmayın sakın. 

ŞA TOV: Yo, yo, hiçbir anlamı yok bu sözlerinin. Hiçbir şey 
çıkmaz bundan. Beni sevdiğiııi söyleyen tek insan sen
sin, bu yeter. Buradasın, ne istersen onu yapabilirsin. 

MAR YA: Evet, siz iyi bir insansınız. Sizi bütün öbür maska
ralardan daha değerli bulduğum için geldinı aslında. 

ŞATOV: Dinle, Marya, çökmüş gözüküyorsun. Senden iste
diğim, kızma . . .  Bir yudum çay . içmek ister misin? İyi 
gelir çay. İstersen. . .  . 

MAR YA: �vet, isterim tabii. Aynı çocuk kafalısınız hala. 
Çayınız varsa yapın .. Burası da öyle soğuk ki . 

. ŞATOV: Evet, evet, çay içersin. 
MAR YA: Burada yok mu hiç? . 
ŞATOV: Var, var! (Dışan çıkar. KİRİLLOV'ıuı kapıstlll ça

. lar.) Biraz ödünç çay verebilir misiniz bana? 
KİRİLLOV: Bende için çayı. -

ŞATOV: Yo, karım geldi . . .  . · 

• • 

KIRILLOV: Karınız mı? 
ŞATOV (Kekeleyip aglar.): Kirillov, Kirillov, sizinle birlikte 
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ne çok çekmiştİk Amerika' da. 
KİRİLLOV: Ya, ya, bekleyin. (Kaybolur, bir çay tepsisiyle dö

ner.) İşte. Şu rubleyi de alın. 
ŞA TO V: Yarın geri alırsmız. Ah, Kirillov! 
KİRİLLOV: Yo, eve döndüğü iyi oldu. Siz onu hala seviyor

sunuz. Bana geldiğiniz de iyi oldu. Ne kadar geç olur
sa olsun, bir şey gerektiği zaman çağırın beni, ikinizi 
de düşüneccğim. 

ŞATOV: Ah! Şu korkunç düşüncelerinizi bir bıraksanız, eşi · 
bulunmayan bir insan olurdunuz! (KİRİLLOV birden 
içeri girer. ŞA TOV arkasından bakar, yine kendi odası
na i:,'İtnıek ister. Kapı çaluur. L Y AM ŞİN girer. ) · 

ŞATOV: Şimdi ağırlayamam sizi. 
L Y AMŞİN: Size söyleyeceğim şeyler var. Peter Verhovenski 

her şeyin yolunda gittiğini bildiriyor size. Serbestsiniz 
artık. 

ŞATOV: Sahi mi? 
L YAMŞİN: Evet, bütünlükle serbestsiniz. Ancak, baskı ma

kinesinin gömülü olduğu yeri Liputin' e göstermeniz 
gerekiyor. Yarın erkenden, gün ağarırken sizi almaya 
geliri m. 

ŞATOV: Hazır olurum, şimdi gidin artık, karım geri geldi . 
• 

(LYAMŞIN gider. ŞATOV odasına döner. MARYA 
uyuyakalnııştır. Çayı nı asaya koyar. MARY Ayı süzer.) 
Ne kadar güzelsin. 

MARY A (Uyan ır. ): Ne diye uyuya bıraktınız beni? Yatağını
zın üst ünde yatıyorum hem .de. Ah, ah! (Kendini arka
ya atar, şiddetli bir satıcı nöbetine yakalannıasıyla bir-
likte ŞATOV'un eline san/ır.) . 

ŞATOV: Sancıların var galiba, sevgilim. Doktor çağırayım . . .  
Neren ağrıyor? Pansurnan ister misin? Onu yapabili· 

• ' 

rım . . .  
lviAR YA: Nasıl. . .  lütfeiı. 
ŞA TOV: Hiç . . .  seni anlamıyorum. 

• 

MARYA: Yo. vo. vok bir sev . . .  Yürüvün. hirsevler. aniatın 

148 

, .,  - �  � - "' ,  � .�  



/ 

• 

bana... Yeni düşüncelerinizden söz edin. N eler öneri-
•• 

yorsunuz şimdi? üneride bulunmaktan alıkoyamazsı-
nız kendinizi, sizin kanınızda var bu. 

ŞATOV: Evet. .. yani, Tanrıyı öneriyorum. 
MAR YA: inanmadığın ız şeyi mi? (Yeniden bir sa11cı nöbeti-

•• 

ne yakalanır.) Of, ne kadar dayanılmaz şeysin iz! (Yata-
ğın üstüne eğil en ŞATOV'u iter.) · 

ŞATOV: Ne dilersen onu yapacağım Marya . . .  dolaşmak iste-
miyorum . . .  birşeyler söylüyorum. 

MAR YA: Başladığını görmüyor musunuz? 
ŞATOV: Başladı mı, peki ama ne? 
MARYA: Bir çocuğum olacağını görmüyor musunuz hala'? 

Of, Tanrı cezasını versin şu çocuğun! (ŞATOV ayağa 
, kalkar.) Nereye gidiyorsun uz? Size yasaklıyorum bu

nu. 
ŞATOV: Burada olacağım hemen. Yine para, bir de ebe ge

rekiyor bize şimdi. Oh, Marya! Kirillov! Kirillov! 
(Karanlık. Gü11 yavaşça ağanr.) 

ŞATOV: Ebe küçüğün yanında. 
MARY A: Güzel çocuk. 

· ŞATOV: Ne büyük mutluluk! 
MAR YA: Adı ne olsun, peki? 
ŞATOV: Şatov olsun, o benim oğlum. Dur, yastıklarını dü· 

zelteyim. 
MARYA: Öyle değil, amma da beceriksizsin. (ŞATOV bece

riksizce uğraşır, ona baknıadan.) Eğilin üst üm e. 
(MAR YA'Illlı iistiine eğilir.) Daha yakına. ( Kolunu 
ŞA TOV 'ıuı boy11una dolar, öper.) 

ŞATOV: Marya! Sevgilim benim! (MAR YA yüzünü döner.) 
MARY A: Ah, şu Nikola Stavrogin soysuzu n biri! (liıçkırnıa

ya başi'!'· ŞA TOV onu ok ş ar, yıtnıuşqtıcı şeyler söy
ler.) 

ŞATOV: Marya, geçti o. Üçümüz birlikte yaşayacağız artık, 
. . 

· , yaşayacağız. · 
. MAR YA (ŞA TOV'un koluna yaslanır. ): Evet, . çalışacağız, 

• • 

• • 
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unutaeağız sevgilim . . .  (Kapı çalınır.) Ne var? 
ŞATOV: Ah, doğru! Bir şeyi daha yoluna koymak gereki .. 

yor. Marya, ama yarım saate kadar dönerim. 
MAR YA: Beni yalnız bırakmak istiyorsun, tam birbirimizi 

bulmuşken yalnız bırakıyorsun beni. 
ŞATOV: Son kez. Bundan sonra hep birlikte olacağız artık4 · 

Geçmiş günlerin sıkıntısını hiç, ama hiçbir zaman dü
şünmek istemiyorum. (On.u kucak/ar, şapkasını alır, 

• 

kapıyı yavaş yavaş kapatır. L Y AM ŞIN salonda bekle· 
nı ektedir. ) 

ŞATOV: Lyamşin, hayatın1zda siz hiç mutlu oldunuz mu, 
dostum? 
(Karanlık.) 
(L Y AM ŞİN ile ŞA TOV, bir sokağı gösteren perdenin 
önünden 'geçerler. L YAMŞİN dural ar.) 

ŞATOV: Ne duruyorsunuz? (Giderler.) 
(Karanlık.) 

.. 

• 

• 
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. . 

. ON DOKUZUNCU SAHNE 

(Birikova Onnanı, PETER VERHOVENSKİ, DİN ÖG-
RENCİSİ ile LİPUTİN'e rastladıgı sıra, ŞİGALEV ile VİR-

• • 

GINSKI de oradadtrlar.) 
. . . • 

PETER (Eiirıdeki feneri ötekilerirı yüzlen·ne yak/oşacak kadar 
. . . uzatır; on/an denetlenniş gibi süzer.): u m arım, anlaş· 

· · mamızı unutmadınız. 
VİRGİNSKİ: Dinleyin, Şatov'un karısının bu gece döndüğü

nü ve bir. çocu�u olduğunu biliyorum. İnsan yüreğini 
. tanıyan bir kimse için, Şatov' un şimdi kimseyi ele ver

: meyeceği çok açık. Kendisi mutlu artık. Durumu bir 
de bu açıdan ele alabiliriz, sanıyorum. 

PETER: Mutlu olsaydmız eğer, ucuz, ama gerekli saydığınız 
ve do�u olan bir işi yapmaktan çekinir miydiniz? 

VİRGİNSKİ: , Hiç kuşkusuz hayır, hiç kuşkusuz hayır. 
Ama . . .  

PETER: Korkak olmaktansa mutsuz mu olurdunuz? 
VİRGİNSKİ: Elbette . . .  
PETER: O halde! Şatov ele verm�yi önce ucuz, sonra da ge

rekli saydı deyin. Karısı Stavrogin'den bir çocuk do
ğurmak için, üç hayırsız yıldan sonra geri dönerse, 
bunda mutlu olacak ne var? 

. .  VİRGİNSKİ (Sen): Kuşkusuz, ama karşı çıkıyorum ben bu-. . 
na. Kendisinden namus sözü vermesini isteyelim, bu 
da son olsun. 

PETER: Namus sözü vermek için hükümetten asker aylığı 
· almak gerekir. . .  . .. . 

· . LİPUTİN: Nasıl cesaret edebilirsiniz bunları söylemeye? İçi-. 
mizden kim hükümetten asker aylıgtyJa duruyor? 
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PETER: Belki de siz. . .  Hep tehlike anında korkuya kapılan 
hainler vardır. 

· · · 

ŞİGALEV: Yeter, söz istiyorum. Dün geceden beri bu cina
yet konusunu iyice inceledim. Bu işin yarar�ız, yüzey
de kişisel bir yargı olduğu sonucuna vardım. Size ha
karet ettiği, size sövdüğü için Şatov'dan tiksiniyorsu
nuz. Kişisel bir sorun bu .· Kİ§isellik ise zorbalıkla eşan-

--

lamlıdır, bu yüzden gidiyorum. Tehlike korkusundan, 
ya da Şatov'la olan arkadaşlıktan dolayı değil, sırf bu 

' 

cinayet benim kendi koyduğum dizgeyle uyuşmadığı 
• 

için. Adieu. Kendiliğinden de anlaşılacağı gibi, sizi ele 
verecek değilim. (Arkasını döner, yok olur.) 

. 

PETER: Bırakın gitsin! Bu kaçıkJa sonra hesaplaşırız. Bu 
arada, Şatov'un bizi ele vereceği görüşünü Kirillov'a 

. 

açtığını size bildirmeliyim. Bana Kirillovun kendisi 
sÖyledi bunu, o kadar kızmı§tı ona. Şimdi her şeyi bili
yorsunuz artık. Ayrıca, yemin de ettiniz. (Ötekiler bir
birleriyle bakışırlar.) İyi. Onun şu küçük göle atılacağı
nı unutmayın. Sonra ayrılırız birbirimizden. Kiril
lov' un mektubu hepimizi gizleyecektir. Ben de yarın 
St. Petersburg' a gidiyorum. Size ilerde daha başka ha
berler yollarım. 
(Bir ıs/ık sesi duyulur. Bir anlık duralanıada�ı sonra Lİ-

• 

PUTIN karşılık verir. ) 
PETER: Gizlenelim! . 

, 

(LİPUTİN'den başka lıepsi gizlenir. L Y AMŞİN ile ŞA
TOV girer.) 

ŞATOV: Hey, konuşmasını mı unuttunuz? Hani, kazmanız 
nerede? Korkmayın, kimse yok. Top atsaiuz kentte 
duyulmaz. (Ayağıy/a yere ı·unır.) İ§te, tam burada. 

(DİN ÖGRENCiSi ile LİPUTİN, ŞATOV'a arkadan at/ar-
. 

lar, dirseklen·nden yakalayıp yere yıkar/ar; VERHO-
• 

VENSKI tabaneayı şakağuıa dayar.) 
ŞA TOV (Kısa, şaşkın bir çığlık atar.) :  Marya! 

(VERHOVENSKİ tetiği çekei-. DİN ÖÖRENCİSİ ile 
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. LİPUTİN, ŞATOV'un . hacağına taş bağla rken, PE� 
TER · de ŞA TO V 'un ceplerini kanştınr. Cinayete katıl
Inayan VİRGİNSıd tit�enıeye başlar.) 

VİRGİNSKİ: Doğru olan bu değil! Hayır, hayır! Doğru olan 
. . . 

. 

bu cleğil, hayır. . .  · · 
' 

(Aynı biç�1nde, öldilnne olayına katılnıayıp, VİRGİNS-
• • • • 

KI'nbı arkasında duran LYAMŞIN de birden VJR .. 
• • • • 

GINSKl 'yi sıkı sıkıya kavrayıp korkunç çığlıklar atnıa-
. ya başlar. VİRGİNSKİ korkıt içinde kendini kultarır. 
LYAMŞİN lıôlô bağırarak PETER VERHOVENS-

. Kİ 'nin üzerine· all/ır; yakalanıp sustunılur.) . 
VİRGİNSKİ (Ağlar.): Hayır, hayır, doğru değil bu, kesinlik

le değil! · 
• 

· PETER (On/an aşağı/ayarak süzer. ): Maskaralar! 
• 

(�tırG11ılıJC.) 

• 

• 

• 
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YiRMiNCİ SAHNE 

(Sokak. FİLİPPOV'/ann evine doğru hızla yo//aııan PETER 
VERHOVENSKİ, FEDKAya rast/ar.) 

• 

PETER: Niçin gizlendiğin yerde kalmadın sana emrcttiğim 
gibi? 

FEDKA: Kendine gel, tahtakurusu, kendine gel. Bay Kiril
lov'a leke bulaşıırmak istemedim. Aydın bir adam o. 

PETER: Petersburg'a gitmek için pasaport istemiyor musun 
. 

yoksa? 
. 

FEDKA: Bir tahtakorosusun sen, tahtakurusu. Bay Stavro-
gin'in adına masum kan dökmek için para vaat ettin 
bana. Bay Stavrogin'in bu oyunun içinde olmadığını 
anlıyorum şimdi. Böylece, gerçek katil ne benim, ne 
de Bay Stavrogin, sensin sen! 

PETER: Alçak! Biliyor musun, seni şu anda polise veririm! 
(VERHOVENSKİ tabanca çeker. FEDKA gülerek 
uzaklaşır. PETER doğrulıır.) Seni bulmasını bilirim 
ben, ta öteki dünyada olsan bile. Ezeceğim seni. Kiril
lov, a gelince... . (FİLİPPO V'lann evine doğn1 hızlanır.) 
(Karanlık.) 
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YiRMi BİRİNCi SAHNE 

.(Fİ LİPPO V'/ ann evinde.) 

KİRİLLOV (Karanlıkta): Şatov'u öldürdün, öldürdün onu, 
öldürdün! (Işıklar çoğa/ır.) 

· PETER: Yüz kez söyledim sana Şatov'un bizi ele vereceğini. 
· K.İRİLLOV: Sus! Cenevre'de yüzüne tükürdüğün için öldür

dün onu. 
\ 

PETER: Ondan ve daha birçok nedenden ötürü. Ne yapıyor-
sunuz orada? Ah . . .  (Kİ RİLLOV tabancasını VERHO
VENSK.İye doğnlltur. VERHOVENSKİ de aynı anda 
tabancasını çeker.) 

KİRİLLOV: Seni öldürebiiirim korkusuyla çoktan hazır et-. . 
miştin silahım, ama öldürmeyeceğim seni, her ne ka-
dar . . .  her ne kadar . . .  (Nişan alnıayı sürdün'ir, sonra gü
/erek kolunu aşağı indirir.) 

PETER: Tetiği çekmeyeceğinizi biliyordum. Ama yaşamınız
la oynadınız. Ben ateş edeccktim . . .  (KİRİLLOV otu
nır, lıafifçe titreyen eliyle çay do/dıınır. Tabancasını nıa
sanın iish·ine koyar, aşağı yukan yiin·inıeye başlar. PE
TER 'in önünde dıtntr sonra . )  

KİRİLLOV: Şatov'a acıyorum. 
PETER: Ben de. 

• 

KİRİLLOV: Sen çeneni kapa soysuz, yoksa gcbcrtirim seni. 
PETER: Doğru, acımadım. Ayrıca, zaman daralıyor benim 

açımdan. Hemen bir trene atlayıp dışarı gitmeliyim. 
KİRİLLOV: Anlıyorum, suçu başkalarına yükleyip kendini 

güvenceye ahyorsun. Alçak! 
• 

PETER: Alçaklık, temiz yüreklilik, bütün bunlar boş söz. 
· 

Boş sözler var ya_lnızca. 
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. 
KiRİLLOV: Bütün yaşamım boyunca, söylenen sözlerin yal-

nızca sözde kalmamasını istedim. Birer eylem haline 
gelmeleri için, anlamları oldukları için yaşadım yalnız-

.. ' . 
.,. 

ca . . .  
PETER: Ve? .. 

. , ·� 

. KİRİLLOV: Ve . . .  (Bakar. ) Gördüğüm en son insan sen ola-
caksın. Nefretle ayrılmamızı istemezdim. 

PETER: Size karşı kişisel bir şeyim olmadığına inanabilirsi-
• 

DIZ. 
. . 

KİRİLLOV: İkimiz de alçağız. Ama ben kendimi öldürece
ğim, sensc yaşayacaksın. 

PETER: Tabii yaşayacağım. Korkağım ben, bir yana atılmış
lık bu, iyi biliyorum. 

KİRİLLOV (Artan bir öfkeyle): Bir yan·a atılmışlık, of, evet! . 
Dinle. Çarmıha gerilenin hakkı için, onun hayduda ne 
söy]ediğini hatırhyor musun? 'Bugün ikimiz de cennet
te olacağız.' Gün biter, ikisi de ölür. Ama, ne cennet 
vardır, ne de yeniden diriliş. Yine de yeryüzüne gel
miş en büyük insan oydu. Onsuz yeryüzü h�r şeyiyle, 
boş bir çılgınlıktan başka bir şey değildir. Öyle olsun! 
Doğa yasasının kendisi böyle bir insanı korumadıysa, 
onu yalanla yaşamaya ve bir yalan uğruna ölüme zor
ladıysa, o zaman baştan başa bir yalandır bu dünya. · 
Ne diye yaşamalı? Adamsan, yanıtla! · 

PETER: Doğru, ne diye yaşamalı? Çok iyi kavradım şimdi 
çıkış noktasını. Eğer Tanrı bir yalansa, bizler de yalnı-
zız ve özgürüz. Kendinizi öldürmekle de özgür olduğu
nuzu, artık Tanrının olmadığını kanıtlamış oluyorsu
nuz. Bu amaç uğruna kendinizi öldürmeniz gerekiyor. 

• 

KiRİLLOV (Coşkıuı/ukla): En sonunda anlayabildin. Ah, se
nin gibi bir soysuz bunu anladıktan sonra, herkes an
lar. Ama, önce birisinin bu başlangıcı ya pm as�, insan
Iarın o iğrenç özgürlügünü kanıtlaması için kendisini 
öldürmesi gerekiyor. İlk ben olduğum ve korkunç 
korktuğum için talihsizim. Ancak kısa bir an için Ça-
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· rım� Ama, başlangıcı yapıp bu kapıyı açacağım. Bütün 
insanlar da mutlu olacaklar, sonsuza kadar. Çar ola-

. cak hepsi. (Masasının başu�a geçer. ) Ah! Ver kalemi 
bana, yazdır, her şeyin altına imzaını atacağım. Şa
tov'u öldürdüğümü de yazdır . . Kimseden korkum yok. 
Bana göre hepsi bir. Gizli olan her şey aydınlığa çıka
cak.· Sen de ezileceksin, buna inanıyorum! İnanıyo-

• 

rum. Yazdır. 
· PETER (Yerinden fırlar. KİRİLLOV'ıuı öniine kağıt ve yazı 

. . 

kalenıi koyar.) Ben, Aleksi Kirillov, açıktarım ki. . .  
· KiRİLLOV: İyi," ama kime? Kime açıklıyorum bunu? Bil-

-

rnek isterim. . . 

PETER: Kimseye . . .  herkese. Ayrıntının ne gereği var, bütün 
.; . dünyaya! 

. ·. KİRİLLOV: Bütün dünyaya! Brava! Pişmanlık da vok. Piş-
. , 

• • ' · : man h k adına hiçbir şey duymak istemiyorum. H ükü-
met görevlilerine de . baş\rurmayacağım. Başla haydi 
yazdır artık! Dünya kötü, imzaını atacağım. 

PETER: Evet, · dünya kötü .. Hükümet görevlilerini de şeytan 
. 

çarpsın. Yazın! . · 
KİRİLLOV: Dur, sayfanın üzerine dil çıkaran bir baş resmi 

• 

çizmek istiyorum� 
PETER: Yo, yo, resim çizmek yok. Mektubun tonu yeter. 

' 

KİR İLLOV: Ton, çok doğru, bu tonu yazdır sen. 
PETER: ".ı-. çıklarım ki, ihanet edip bildirjyi ele verdiği için, 

öğrenci Şatov'u bu sabah parkta öldürdüm."  
KİRİLLOV: Hepsi bu mu? Size sövmek istiyorum hala . . 

· PETER: Bu yeter. Verin on u buraya. Tarihle imza atmayı 

. . . 

• • 

unutmuşsunuz ama. Imza atın. 
KİRİLLOV: �öveceğim- şimdi. 
PETER: Yazın, ' Yaşasın cum huriyet . '  İşin rengi burada de-

ğişecek işte� 
KİRİLLOV: Evet, evet. Yo,- hayır: ' özgürlük, eşitlik ve kar-
- . deşlik, ya da ölüm' diye yazarım daha iyi. Sonra da 

Fransızca 'genti/lıonınıe, senıilıariste Russe et citoyen 

157 



. 

du ınollde ciı'ilise' diye ·yazarım. İşte böyle, tamam. 
Mükemmel, mükemmel! (Ayağa kalkar. Tabaneayı eli
ne alır, lanıboya doğnı gider, söndiin"ir. Oda karalllığa 
biin"inilr. Karanlıkta sesinin biltiill gilcilyle bagtnr.) Hay ... 
di, haydi. . .  (Bir patlanıa sesi duyulur. Sessizlik. Oyun , 
yerinde el yordanııyla yapı/all lıareketler. PETER bir 
nıılnı yakar, .KİRİLL9V'ıuı cesedini ayduı/atır.) 

PETER: Mükemmel! (Çıkar. ) 
MAR YA ŞATOVA (İçerden· lıaykınr.) : Şatov! Şatov! 

(Karanlık.) 

' 

ANLATICI: Şatov'u öldürenler, güçsüz Lyamşin tarafından 
ele verilip tutuklan1rlar. Peter Verhovenski ise, o sıra
da birinci sınıf bir kompartımanda, rahathk içinde sı
nırı geçmekte ve daha iyi bir toplum için tasar�lar yap
maktaydı. Ama, bir Verhovenski türü ölmüyorsa, bir 
Stavrogin türünün de öyle olacağı pek ileri sürülemez . 

. . 
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YiRMi İKİNCİ SAHNE 

(STAVROGİN'lerde. VARYARA STAVROGİNA pelen·ni-
0

0 
ne sanbnıştır. DAŞA yas giysileri içindedir. ALEKSi kapıda 
bekler.) · 

V AR V ARA: Bırak, gitsin araba. ( ALEKSi çıkar.) Onun ya-
o şında böyle kaçıp gitmek, yağmurda, sokaklarda! (Ağ

lar.) Aptal! Aptal! Şimdi de hastalanacak işte; ama ge
riye getireceğim onu, ölü ya da diri! (Kapıya gider. Du
nır. Sonra DAŞA )·a gider.) Sevgili yavru m. (Onu öper, 
dışan çıkar. DAŞA ona pencereden bakar. Sonra otu
nır.) 

DAŞA: Herkesi koru, yarabbi, önce onu, sonra da beni! 
(STAVROGİN girer. DAŞA ona ısrarla bakar. Sessiz
lik.)  Beni almaya geldiniz, değil mi? 

• 

STA VROGIN: Evet. 
o ' 

' DAŞA: Ne yapmalıyım? 
STAVROGİN: Yarın benimle birlikte gelmenizi istcyeceğim 

sizden. · 
DAŞA: Peki, ama nereye gidiyoruz? 
STA VROGİN: Dışarıya, dönmemecesine, geliyor musunuz? 
DAŞA: Geliyorum. 
STAVROGİN: Gideceğim yer karanlık. Dar bir gcçittc, insa. 

nın bakışına, ruhuna ağırlık veriyor dağlar. Dünyada 
ölüme en çok benzeyen yer. 

DAŞA: Sizinle geleceğim, ama yeniden yaşamanız için, size 
yeniden yaşamasını öğretmek için. Güçlüsünüz . . .  

STAVROGİN (Kötü bir giiliişle): Evet, güçlüyüm. Susarak 
tokat yemeye, bir cinayetin üstesinden gelmeye, en dü
şük sapıklıklar içinde yaşamaya, kendi yıkımımı açık-
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ça ortaya koymaya yetti gücüm. Hepsinden tiksiniyo-
rum. Her şeyi yapabilirim, sonsuz bir gücüm var, ama 
bu gücü nereye yönelteceğimi bilemiyorum. Her şey 
yabancı bana. 

. . 

DAŞA: Ah, Tanrının bir parça sevgi vermesini isterdim size, 
benim için olmasa bile. 

STA VROGİN: EveL, yürcklisiniz, iyi bir hastabakıcı olursu
nuz. Ama, bir kez daha söyleyeyim, yanılmayın sakın; 
şimdiye kadar hiçbir şeyden nefret etmedim, onun 
için hiçbir şeyi scvcmem: Yalnızca karşı koymaya, azı
cık karşı koymaya gücüm : var. Keşke inanabilseydim 
bir şeye. Belki o zaman öldürebilirdİm kendimi, am� 
• ınanmıyorum. 

DAŞA (Titreyerek): Nikola, böylesine bir .boşluk bir inançtır, 
ya da inancın ön habercisidir hiç değilse. (Bir araba
nın geçtiği duyulur. ) 

STA VROGİN (DAŞA)'a bakar. Duraladıktan sonra): De
mek, bir inancım var. (Ayağa kalkar. ) Hiçbir şey söyle
meyin, işi m var şimdi. (Kısa l'e garip güler. ) Sizi almak 
da ne kadar bayağıhk. Bana bir sevginiz vardı, kendi 
dertlcrim arasında, yanınızda olmak avutucu bir şey
di. 

DAŞA: Gelmeniz beni mutlu etti. 
STAVROGİN (Ona önenıscnıeyc değenniş gibi bakar.): Mut-

. . 

lu mu? Güzel, güzel, ama hayır, olamaz. Ben yalnızca 
kötü şeyler veririm kendimden. Ama, kimseyi suçlam ı
yorum. (Çıkar. Kapının önünde bağnşnıalar olur. 
V AR V ARA girer. �4rkasuıdiı iriyan bir Rus köylüsü 
STEPAN'ı bir çocuk gibi içeri taşır.) 

VARVARA: Çabuk divana yatırın onu. (ALEKSİye) Dok
tor çağırın. (DAŞA:va) Yatak odasında soba yanıyar 
mu bir bak. (STEPAN'ı yatınr/ar, Rus köylüsil geri çe
kilir. ) Budala, gezinti güzel miydi bari? (STEP AN ken· 
din e gelir. V AR V ARA çaresiz bir dunınıda, yaruna otıı
nır. STEPAN Ollllll ellerini ovuştunır.) Oo, sakin olun, 
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sakin olun, sevgil i  dostum! Ah, katil, katil! 
STEP AN (Doğnılur.): Ah, sevgilim! Ah, sevgilim! 
V AR V ARA: Y o, bekleyin, sus un. 

· 

(STEP AN, V AR V ARA 'nın elini tutar, içtenlikle sıkar, 
birden Icendi dudaklanna doğru götürür. V AR V ARA, 
dişleri sımsıkı kenetlennıiş, bir noktaya durağan bak
maktadır. ) 

STEP AN: Sizi seviyorum. 
VARVARA: Susun! o 
STEP AN: Bütün hayatım boyunca sizi sevdim, yirmi yıl. . .  
• 

VARVARA: Ne hep 'sizi sevdim, sizi sevdim . . .  ' diye yinele-
yip duruyorsunuz, yeter . . .  Yirmi yıl geçti gitti, geri gel
meyecek. Budalanın biriyim ben. (Ayağa kalkar. ) Yi
ne uyumaısınız siz, ben. . .  (Birden bir yıınıuşaklıkla) 
Uyuyun hadi. Yanınızda nöbet tutacağım. 

STEP AN: Peki. Uyumak. (Dalgın, ama aynı zanıanda konu
şarak) Sevgili, eşi bulunmaz dostum, bana öyle görü
nüyor ki, evet, mutlu olmama az kaldı. Ama, mutlulu
ğu ne yapayım ben? Hemen düşmanlarımı bağışla
makla başlıyorum işe . . .  Keşke onlar da beni bağışla
sa! 

VAR V ARA (Dokunaklı bir sesle): Sizi de bağışlayacaklar. 
Her ne kadar . . .  

STEPAN: Evet, ben ona layık değilim. Hepimiz suçluyuz. 
· 

Ama, siz buradayken, ben de aynı şekilde, bir çocuk 
gibi suçluyum. Sevgilim, ancak bir kadının yanında ya
şayabilirim ben. Sokaklar o kadar soğuktu ki . . .  Ama, 
halkı tanıdım, halka yaşamöykümü an]attım. ·· 

VAR V ARA: Sığınağınızda benden de söz ettiniz mi? 
STEP AN: Evet. · . .  Yani, dosdoğru değil. . .  Daha önceden bili

yorsunuz siz, tabii adamlar hiçbir şey anlamadı. Ah, 
bırakın da eteğİnizi öpeyim . 

. VARV ARA: Rahat durun. Ne çekilmez şeysiniz. Öyle de 
· kaldınu. ' 

. . - . . 
STEPAN: Evet� İncil'de yazdığı gibi; siz de henim öteki y�-

Ecinniler · 
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• 

• 

.. 
nağıma vurun. Hep gevezelik eden bir insandım ben, 
ama size karşı değil. · · . · . 

V AR V ARA (Ağlar.): Bana karşi da. 
STEP AN (Telaş/ı ): Hayır, ama bütün hayatımca yalan söyle

dim . . .  Gerçeği söylediğim zaman bile.' Gözümde ger- · 
çek değil, ben kendim vardım. Biliyor musunuz, belki 
şimdi bile yalan söylüyorumdur. .· . · : 

V AR VARA: Evet; yalan· söylüyorsunuz. 
. . 

' 

STEP AN: Yani . . .  · tek gerçek, sizi sevriliş olmam, ayrıca, ya-
lan söylediğim de şüphesiz doğru. Yalnız, aptalca 
olan şey, yalan söylediğim zamanlar. En güçlü şey, ya-. . 

�amak ve kendi yalaniarına inanmak. Ania, siz yanim-
dasınız şimdi. · Bana da yardım edeceksiniz.· (D�nnan
sız kalır.) . 

VARVARA: Kendinize gelin! Oh, . yamyor başı! Aleksi! . 

• 

·. ( ALEKSi girer. ) 
. . . 

· · 
ALEKSİ: Doktora haber yollandı� hanımefendi. · . . 

(V ARV ARA, STEP AN 'a döner yeniden.) . . 

STEPAN: Benim değerli ve sevgili dostum, en sonunda işte 
buradasınız. ·Yolda çok düşündüm, bazı şeylerle de 

. . 
inandım ki, artık O'nu tanımak gerek, tanımak .. . bi-
zim için çok geç, a�a gelecek olanlar için, öyle değil 
mi, yeni nesil için, genç Rusya için. ' 

V AR V ARA: Ne demek istiyorsunuz? · . . . . . _. . . . . \ . 
STEP AN: Ah, bana domuzlar hakkında olan yeri · kitaptan 

okusanıza. · . 

VARVARA (Şaşkın): Domuzlar mı? . 
STEP AN: Evet, Luka'nın İncil'inden. Biliyorsunuzdur, cinle� 

· rin domuzlara girdikleri yeri. (V AR V ARA yazı nı asa-
· 

suıın üzerinden İnci/'i alır, yeri arar. STEP AN, incelik/i 
bir sesle) VII. başlık, 32 .. ile 36. mısralar arasında. · 

V ARV ARA (STEP AN 'ın yanına oturor. ): ' . . .  cinler bu adam
dan çıktılar, domuzlara girdiler, sürü de uçurumdan 
aşağı, göle atılıp boğuldu. Onlar da vaki · olanı görmek 
için dışarı uğrayıp İsa'ya geldiler; kendisinden cin çık-
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. 
mış olan adamı, İsa'nın ayağı dibinde, giyinrlıiş ve akıl-
lanmış olarak oturmakta buldular ve korktular . . .  ' . . 

· STEP AN: Ah, evet. .. ecinnilerden çıkan cinler, sevgili dos-
• 

tum, tanıyorsunuz . bunları, değil mi? Bunlar bizim 
güçsüzlüklerimiz;· pisliklerimiz, hasta Rusya . . .  Ama, 

. pislikler ondan çıkıp d<?muzlara giriyor. Bize, oğluma, 
. · bütün herkese söz geçiriyor, onun önünde ecinniler gi-

• o 

•• bi atılıp yerin dibine gidiyoruz. Ama, hastalık iyileşip 
İsa' nın ayakları dibine oturacak ve herkes iyileşecek. • o . . . 

· Evet, Rusya günün birinde iyileşecek. · 
o 

V AR V ARA: Siz ölmeyeceksiniz ama. Bunu bana acı çektir
rnek için söylüyorsunuz. Eziyetçi adam . . .  

STEPAN: Hayır, sevgilim, hayır. Ayrıca, hep ölü kalacak da 
\ 

· değilim. Dirileceğiz, değil mi? Tanrı varsa, dirilece:. 
ğiz. Benim parolam bu. Bunu sevdiğim size . . .  . . 

.. VAR V ARA: Tanrı var, Stepan Trofimoviç, bunu size temin 
ederim k� o var . 

. STEPAN: Bunu yolda, halkırnın arasında fark ettim. Bütün 
hayatımca yalan söyledim. Yarın sevgilim, yarın yeni 

. . . bir hayata başlayacağız. (Kendini arkaya doğnt kaydı
nr.) 

· VAR V ARA: . Da§a! (Hala ayakta dikilir, arkası. dönük) Ah , • o 

yarabbi, sen bu çocuğa acı! . 
· ··ALEKSİ (Öteki odada1ı

. 
gelir.): Hanımefendi! Hanımefen-.. 

. di! . .  (DAŞA odaya girer.) Orada! (Öteki odayı göste-
rir.) Bay Stavrogin . . .  (DAŞA oraya yönelir, yavaşça ge
ri döner.) 

' . DAŞA (Diz çöker.): Asmış kendini. 
. (ANLATICi girer.) 
'ANLA TICI: Bay lar, bayanlar, bir söz daha! Stavrogin'in ölü. 

ıİıünden sonra toplanan doktorlar, kendisinde hiçbir 
akıl hastalığı belirtisi bulunmadığını oybirliğiyle açıkla
dılar. 
(Perde.) 
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